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	а)
	а1)
	б)
	б1)
	в)
	г)
	д)

	Одредба прописа ЕУ
	Садржина одредбе
	Одредбе прописа Р. Србије
	Садржина одредбе
	Усклађеност
 
	Разлози за делимичну усклађеност, неусклађеност или непреносивост
	Напомена о усклађености

	1
	This Directive establishes common rules for the generation, transmission, distribution and supply of electricity, together with consumer  protection  provisions,  with  a  view  to  improving  and integrating  competitive  electricity  markets  in  the  Community.  It lays  down  the  rules  relating  to  the organization  and  functioning of the electricity sector, open access to the market, the criteria and procedures  applicable  to  calls  for  tenders  and  the  granting  of authorizations  and  the  operation  of  systems. It also lays down universal service obligations and the rights of electricity consumers and clarifies competition requirements.
	01.1
	Овим законом уређују се циљеви енергетске политике и начин њеног остваривања, услови за поуздану, сигурну и квалитетну испоруку енергије и енергената и услови за сигурно снабдевање купаца, заштита купаца енергије и енергената, услови и начин обављања енергетских делатности, услови за изградњу нових енергетских објеката, статус и делокруг рада Агенције за енергетику Републике Србије (у даљем тексту: Агенција), коришћење обновљивих извора енергије, подстицајне мере и гаранција порекла, начин организовања и функционисања тржишта електричне енергије, природног гаса и нафте и деривата нафте, права и обавезе учесника на тржишту, успостављање својине на мрежама оператора система, као и надзор над спровођењем овог закона. 
	ПУ
	
	

	2.1.1.
	‘generation’ means the production of electricity
	01.94.1.
	Производња електричне енергије обухвата производњу у хидроелектранама, термоелектранама, термоелектранама-топланама и другим електранама које користе обновљиве изворе енергије (у даљем тексту: електране).
	ПУ
	
	

	2.1.2.
	‘producer’ means  a  natural  or  legal  person generating electricity
	01.94.2.
	Енергетски субјект који обавља делатност производње електричне енергије (у даљем тексту: Произвођач електричне енергије), у складу са овим законом, има право да:
1) у објектима за производњу електричне енергије користи изворе енергије које сматра најповољнијим  у складу са условима прописаним овим законом и другим прописима;
2) продаје произведену електричну енергију.
	ПУ
	
	

	
	
	01.2.1.21.
	енергетски субјект је правно лице, односно предузетник, које обавља једну или више енергетских делатности из члана 16. овог закона
	
	
	

	2.1.3.
	‘transmission’ means the transport of electricity on the extra high-voltage and high-voltage interconnected system with a view to its delivery to final customers or to distributors, but does not include supply
	01.2.1.57.
	пренос електричне енергије је преношење електричне енергије преко повезаних система високих напона ради испоруке крајњим купцима или дистрибутивним системима, а не обухвата снабдевање.
	ПУ
	
	

	2.1.4.
	‘transmission system operator’ means a natural or legal person responsible for operating, ensuring the maintenance of and, if necessary, developing the transmission system in a given area and, where applicable, its interconnections with other systems, and for ensuring the long-term ability of the system to meet reasonable demands for the transmission of electricity
	01.2.1.46.
	оператор преносног система електричне енергије је енергетски субјект који обавља делатност преноса и управљања преносним системом електричне енергије и одговоран је за рад, одржавање и развој преносног система на подручју Републике Србије, његово повезивање са другим системима и за обезбеђење дугорочне способности система да испуни потребе за преносом електричне енергије на економски оправдан начин.
	ПУ
	
	

	2.1.5.
	‘distribution’ means  the  transport  of  electricity  on  high voltage,  medium-voltage  and  low-voltage  distribution  systems  with  a  view  to  its  delivery  to  customers,  but  does  not include supply
	01.2.1.14.
	дистрибуција електричне енергије је преношење електричне енергије преко дистрибутивног система ради испоруке електричне енергије крајњим купцима, а не обухвата снабдевање електричном енергијом.
	ПУ
	
	

	2.1.6.
	‘distribution  system  operator’ means  a  natural  or  legal  person  responsible  for  operating,  ensuring  the maintenance of and, if  necessary, developing the distribution system in a given area and, where applicable, its interconnections with other systems and for ensuring the long-term ability of the system to meet reasonable demands for the distribution of electricity
	01.2.1.44.
	оператор дистрибутивног система електричне енергије је енергетски субјект који обавља делатност дистрибуције електричне енергије и управљања дистрибутивним системом електричне енергије, одговоран је за рад, одржавање и развој дистрибутивног система на одређеном подручју, његово повезивање са другим системима и за обезбеђење дугорочне способности система да испуни потребе за дистрибуцијом електричне енергије на економски оправдан начин.
	ПУ
	
	

	2.1.7.
	‘customer’ means a wholesale or final customer of electricity
	01.2.1.32.
	купац је правно или физичко лице или предузетник који купује енергију или енергент за своје потребе или ради препродаје
	ПУ
	
	

	2.1.8.
	‘wholesale  customer’ means  a  natural  or  legal  person  purchasing electricity for the purpose of resale inside or outside the system where he is established
	01.2.1.32.
	купац је правно или физичко лице или предузетник који купује енергију или енергент за своје потребе или ради препродаје
	ПУ
	
	Дата универзална дефиниција купца, без обзира на количину енергије која се купује за своје потребе или ради преподаје.

	2.1.9.
	‘final customer’ means a customer purchasing electricity for his own use
	01.2.1.29.
	крајњи купац је правно или физичко лице или предузетник који купује електричну енергију или природни гас за своје потребе
	ПУ
	
	

	2.1.10.
	‘household customer’ means a customer purchasing electricity for his own household consumption, excluding commercial or professional activities
	01.2.1.31.
	купац из категорије домаћинство је крајњи купац који купује електричну енергију или природни гас за потрошњу свог домаћинства и за заједничку потрошњу домаћинстава искључујући обављање комерцијалних или професионалних делатности;
	ПУ
	
	

	2.1.11.
	‘non-household  customer’ means  a  natural  or  legal  persons purchasing electricity which is not for their own household use and includes producers and wholesale customers
	01.2.1.32.
	купац је правно или физичко лице или предузетник који купује енергију или енергент за своје потребе или ради препродаје
	ПУ
	
	

	2.1.12.
	‘eligible customer’ means a customer who is free to purchase electricity  from  the  supplier  of  his  choice  within  the  meaning of Article 33.
	01.2.1.32.
	купац је правно или физичко лице или предузетник који купује енергију или енергент за своје потребе или ради препродаје
	ПУ
	
	Даном ступања на снагу закона сви купци електричне енергије имају право да бирају снабдевача.

	2.1.13.
	‘interconnector’ means  equipment  used  to  link  electricity systems
	01.2.1.24.
	интерконектор је далековод, гасовод, нафтовод, односно продуктовод који прелази границу између држава ради повезивања њихових система, као и опрема која се користи за повезивање енергетских система;
	ПУ
	
	

	2.1.14.
	‘interconnected system’ means a number of transmission and distribution systems linked together by means of one or more interconnectors
	01.2.1.20.
	енергетски систем је електроенергетски систем, систем природног гаса, нафте или деривата нафте и систем даљинског грејања и хлађења, који се састоји од енергетских објеката међусобно повезаних тако да чине јединствен техничко-технолошки систем.
	ПУ
	
	

	
	
	01.2.1.24.
	интерконектор је далековод, гасовод, нафтовод, односно продуктовод који прелази границу између држава ради повезивања њихових система, као и опрема која се користи за повезивање енергетских система;
	
	
	

	2.1.15.
	‘direct line’ means either an electricity line linking an isolated generation site with an isolated customer or an electricity line linking  an  electricity  producer  and  an  electricity  supply undertaking to supply directly their own premises, subsidiaries and eligible customers
	01.2.1.13.
	директни далековод је далековод који или повезује изоловано место производње са изолованим купцем или повезује објекат произвођача електричне енергије са снабдевачем који директно снабдева сопствене просторије, зависна привредна друштва и крајње купце;
	ПУ
	
	

	2.1.16.
	‘economic precedence’ means the ranking of sources of electricity supply in accordance with economic criteria
	01.4.2.1
	Стратегијом се одређују:
дугорочни циљеви за развој производних капацитета који су у функцији сигурности снабдевања, уважавајући технолошке, економске и критеријуме заштите животне средине;
	ПУ
	
	

	2.1.17.
	‘ancillary service’ means a service necessary for the operation of a transmission or distribution system
	01.2.1.63.
	системске услуге су услуге које пружа оператор система, а које су неопходне за обезбеђивање сигурног, поузданог и стабилног рада енергетског система
	ПУ
	
	

	2.1.18.
	‘system user’ means a natural or legal person supplying to, or being supplied by, a transmission or distribution system
	01.2.1.28.
	корисник система је произвођач електричне енергије и природног гаса, крајњи купац чији је објекат прикључен на систем, снабдевач, снабдевач на велико електричном енергијом и други оператор система;
	ПУ
	
	

	2.1.19.
	‘supply’ means  the  sale,  including  resale,  of  electricity  to customers
	01.2.1.64.
	снабдевање електричном енергијом је продаја електричне енергије, купцима за њихове потребе или ради препродаје; снабдевање на велико електричном енергијом је продаја електричне енергије купцима, укључујући препродају, осим продаје крајњим купцима; 
	ПУ
	
	

	2.1.20.
	‘integrated electricity undertaking’ means a vertically or horizontally integrated undertaking
	01.2.1.9.
	вертикално интегрисано предузеће је енергетски субјект или група енергетских субјеката где исто лице има право, директно или индиректно да спроводи управљање и где енергетски субјект или група поред једне од следећих делатности: пренос електричне енергије и управљање преносним системом или транспорт природног гаса и управљање транспортним системом, дистрибуција електричне енергије и управљање дистрибутивним системом, дистрибуција и управљање дистрибутивним системом за природни гас, складиштење и управљање складиштем природног гаса обавља и најмање једну од следећих делатности: производњу електричне енергије или природног гаса, снабдевање електричном енергијом или природним гасом или јавно снабдевање природним гасом
	ПУ
	
	

	
	
	01.2.1.80.
	хоризонтално интегрисано предузеће је енергетски субјект који поред једне од енергетских делатности у области електричне енергије, односно природног гаса обавља и најмање једну од делатности која није у области електричне енергије, односно природног гаса
	
	
	

	2.1.21.
	‘vertically integrated undertaking’ means an electricity under taking or a group of electricity undertakings where the same person or the same persons are entitled, directly or indirectly, to  exercise  control,  and  where  the  undertaking  or  group  of undertakings perform at least one of the functions of transmission  or  distribution,  and  at  least  one  of  the  functions  of generation or supply of electricity
	01.2.1.9.
	вертикално интегрисано предузеће је енергетски субјект или група енергетских субјеката где исто лице има право, директно или индиректно да спроводи управљање и где енергетски субјект или група поред једне од следећих делатности: пренос електричне енергије и управљање преносним системом или транспорт природног гаса и управљање транспортним системом, дистрибуција електричне енергије и управљање дистрибутивним системом, дистрибуција и управљање дистрибутивним системом за природни гас, складиштење и управљање складиштем природног гаса обавља и најмање једну од следећих делатности: производњу електричне енергије или природног гаса, снабдевање електричном енергијом или природним гасом или јавно снабдевање природним гасом
	ПУ
	
	

	2.1.22.
	‘related undertaking’ means affiliated undertakings, within the meaning  of  Article  41  of  the  Seventh  Council  Directive 83/349/EEC of 13 June 1983 based on Article 44(2)(g) (*The  title  of  Directive  83/349/EEC  has  been  adjusted  to  take  account of the renumbering of the Articles of the Treaty establishing the European  Community  in  accordance  with  Article  12  of  the  Treaty  of Amsterdam; the original reference was to Article 54(3)(g).)  of the  Treaty  on  consolidated  accounts ((1)  OJ L 193, 18.7.1983, p. 1.), and/or associated undertakings,  within  the  meaning  of  Article  33(1)  of  that Directive,  and/or  undertakings  which  belong  to  the  same shareholders
	06.27.1
06.27.2
06.27.3
06.27.4
	Правна лица која имају контролу (контролно, односно матично правно лице) над једним или више правних лица (подређено, односно зависно правно лице), у складу са овим законом и са захтевима МСФИ, обавезна су да састављају, приказују, достављају и обелодањују консолидоване финансијске извештаје.

Консолидоване годишње финансијске извештаје саставља правно лице које је у економској целини матично правно лице.

Консолидовани годишњи финансијски извештаји састављају се под истим датумом као и редовни годишњи финансијски извештаји матичног правног лица.

На признавање, вредновање, презентацију и обелодањивање позиција у консолидованим годишњим финансијским извештајима сходно се примењују одредбе о финансијским извештајима из чл. 20. и 21. овог закона
	ПУ
	
	

	
	
	07.2.2
07.2.3
07.2.4
	Повезаним лицем у смислу овог закона у односу на одређено правно лице сматра се:

1) правно лице у којем то правно лице поседује значајно учешће у капиталу, или право да такво учешће стекне из конвертибилних обвезница, вараната, опција и слично;

2) правно лице у којем је то правно лице контролни члан друштва (контролисано друштво);

3) правно лице које је заједно са тим правним лицем под контролом трећег лица;

4) лице које у том правном лицу поседује значајно учешће у капиталу, или право да такво учешће стекне из конвертибилних обвезница, вараната, опција и слично;

5) лице које је контролни члан тог правног лица;

6) лице које је директор, односно члан органа управљања или надзора тог правног лица.

Значајно учешће у основном капиталу постоји ако једно лице, самостално или са другим лицима која са њим делују заједно, поседује више од 25% права гласа у друштву.

Већинско учешће у основном капиталу постоји ако једно лице, самостално или са другим лицима која са њим делују заједно, поседује више од 50% права гласа у друштву.
	
	
	

	2.1.23.
	‘horizontally  integrated  undertaking’ means  an  undertaking performing  at  least  one  of  the  functions  of  generation  for sale, or transmission, or distribution, or supply of electricity, and another non-electricity activity
	01.2.1.80.
	хоризонтално интегрисано предузеће је енергетски субјект који поред једне од енергетских делатности у области електричне енергије, односно природног гаса обавља и најмање једну од делатности која није у области електричне енергије, односно природног гаса
	ПУ
	
	

	2.1.24.
	‘tendering  procedure’ means  the  procedure  through  which planned  additional  requirements  and  replacement  capacity are  covered  by  supplies  from  new  or  existing  generating capacity
	01.37.
	У случају да се путем издавања енергетских дозвола не могу обезбедити нови производни капацитети или када предузете мере енергетске ефикасности, нису довољне за обезбеђивање сигурног и редовног снабдевања електричном енергијом, изградња објеката за производњу електричне енергије може се одобрити по спроведеном поступку јавног тендера. 

Влада, на предлог Министарства доноси одлуку о расписивању јавног тендера у складу са законом. 

Одлука из става 2. овог члана садржи нарочито:

1) локацију на којој ће се градити објекат;

2) врсту примарне енергије;

3) начин производње и услове преузимања електричне енергије;

4) услове који се односе на заштиту животне средине;

5) услове који се односе на заштиту споменика културе ако исти постоје на локацији на којој ће се градити објекат;

6) услове који се односе на енергетску ефикасност;

7) мере подстицаја за поједине врсте примарне енергије и инсталисане снаге производног капацитета;

8) услове који се односе на престанак рада објекта;

9) рок за подношење понуде.

Прикупљање понуда по јавном тендеру, оцењивање и рангирање понуда врши Министарство и Влади доставља извештај са предлогом најповољније понуде.

Поступак јавног тендера, услови за учешће на тендеру и критеријуми за избор понуде морају бити транспарентни и недискриминаторни.

Одлука о расписивању јавног тендера објављује се у „Службеном гласнику Републике Србије”, а детаље у вези са тендерском процедуром Министарство ће јавно објавити укључујући и објављивање у гласилима у складу са обавезама Републике Србије преузетим ратификованим међународним споразумима, најмање шест месеци пре датума затварања тендера. 
	ПУ
	
	

	2.1.25.
	‘long-term  planning’ means  the  planning  of  the  need  for investment  in  generation  and  transmission  and  distribution capacity  on  a  long-term  basis,  with  a  view  to  meeting  the demand of the system for electricity and securing supplies to customers
	01.4.
	Стратегија је акт којим се утврђује енергетска политика и планира развој у сектору енергетике.
Стратегијом се одређују:
1) дугорочни циљеви за развој производних капацитета који су у функцији сигурности снабдевања, уважавајући технолошке, економске и критеријуме заштите животне средине;
2) правци развоја преносног и дистрибутивног система електричне енергије;
3) правци развоја транспортног и дистрибутивног система природног гаса и подземних складишта природног гаса;
4) правци развоја тржишта електричне енергије и природног гаса;
5) правци развоја система даљинског грејања;
6) извори и начин обезбеђивања потребних количина енергије и енергената;
7) правци развоја коришћења енергије из обновљивих и нових извора и унапређења енергетске ефикасности;
8) правци развоја неискоришћених електроенергетских потенцијала, ефикасног управљања електроенергетским системима који се могу остварити  увођењем дистрибуираних складишних и производних капацитета електричне енергије, увођењем управљања потрошњом пратећи кретање тржишта електричне енергије и увођењем концепта напредних мрежа, управљајући оптимално токовима снага у преносном и дистрибутивном систему; 
9) чија је годишња други елементи од значаја за остваривање циљева енергетске политике. 

Стратегију доноси Народна скупштина Републике Србије (у даљем тексту: Народна скупштина) на предлог Владе за период од најмање 15 година.

Влада прати остварење Стратегије и по потреби предлаже њено усклађивање са потребама.
Стратегија се усклађује са документима који се односе на привредни развој Републике Србије и стратешким и планским документима Републике Србије и садржи анализу остварења циљева утврђених Стратегијом за претходни период.
Стратегија се објављује у „Службеном гласнику Републике Србије”.
	ПУ
	
	

	2.1.26.
	‘small isolated system’ means any system with consumption of  less  than 3 000 GWh  in  the  year  1996,  where  less  than 5 % of annual consumption is obtained through interconnection with other systems
	
	
	НУ 
	У РС не постоје мали изоловани системи, нити су постојали 1996. године, према критеријумима наведеним у Директиви 2009/72, односно  не постоји фактичко стање на које се ове одредбе Директиве 2009/72  могу применити, па нема потребе да се ове одредбе уносе у наше законодавство.
	

	2.1.27.
	‘micro isolated system’ means any system with consumption less than 500 GWh in the year 1996, where there is no connection with other systems
	
	
	НУ
	У РС не постоје микро изоловани системи, нити су постојали 1996. године, према критеријумима наведеним у Директиви 2009/72, односно  не постоји фактичко стање на које се ове одредбе Директиве 2009/72  могу применити, па нема потребе да се ове одредбе уносе у наше законодавство.
	

	2.1.28.
	‘security’ means both security of supply and provision of electricity, and technical safety
	01.2.1.62
	сигурност снабдевања електричном енергијом и природним гасом је обезбеђивање потребних количина електричне енергије и природног гаса крајњим купцима, као и техничка способност преносних, транспортних и дистрибутивних система да омогуће испоруку до крајњих купаца; 
	ПУ
	
	

	2.1.29.
	‘energy efficiency/demand-side management’ means a global or integrated approach aimed at influencing the amount and timing of electricity consumption in order to reduce primary energy consumption and peak loads by giving precedence to investments  in  energy  efficiency  measures,  or  other  measures,  such  as  interruptible  supply  contracts,  over  investments  to  increase  generation  capacity,  if  the  former  are  the most  effective  and  economical  option,  taking  into  account the  positive  environmental  impact  of  reduced  energy  consumption  and  the  security  of  supply  and  distribution cost aspects related to it
	01.3.1.5
01.3.1.7
	Енергетска политика Републике Србије обухвата мере и активности које се предузимају ради остваривања дугорочних циљева

5) обезбеђивања услова за унапређење енергетске ефикасности у обављању енергетских делатности и потрошњи енергије

7) стварања регулаторних, економских и привредних услова за унапређење ефикасности у управљању електроенергетским системима, посебно имајући у виду развој дистрибуиране производње електричне енергије, развој дистрибуираних складишних капацитета електричне енергије, увођење система за управљање потрошњом и увођење концепта напредних мрежа
	ПУ
	
	

	
	
	01.4.2.8.
	Стратегијом се одређују:
8) правци развоја неискоришћених електроенергетских потенцијала, ефикасног управљања електроенергетским системима који се могу остварити  увођењем дистрибуираних складишних и производних капацитета електричне енергије, увођењем управљања потрошњом пратећи кретање тржишта електричне енергије и увођењем концепта напредних мрежа, управљајући оптимално токовима снага у преносном и дистрибутивном систему; 
	
	
	


	
	
	01.109.1.29.
	Оператор преносног система електричне енергије дужан је да:

29) предузима мере за повећање енергетске ефикасности и заштиту животне средине
	
	
	

	
	
	01.136.1.36.
	Оператор преносног система електричне енергије дужан је да:

36) предузима мере за повећање енергетске ефикасности и заштиту животне средине
	
	
	

	
	
	03.1
	Овим законом уређују се услови и начин ефикасног коришћења енергије и енергената (у даљем тексту: енергије) у сектору производње, преноса, дистрибуције и потрошње енергије; политика ефикасног коришћења енергије; систем енергетског менаџмента; означавање нивоа енергетске ефикасности производа који утичу на потрошњу енергије; минимални захтеви енергетске ефикасности у производњи, преносу и дистрибуцији електричне и топлотне енергије и испоруци природног гаса; финансирање, подстицајне и друге мере у овој области, као и друга питања од значаја за права и обавезе физичких и правних лица у вези са ефикасним коришћењем енергије.
	
	
	

	2.1.30.
	‘renewable  energy  sources’ means  renewable  non-fossil energy  sources  (wind,  solar,  geothermal,  wave,  tidal,  hydro­power,  biomass,  landfill  gas,  sewage  treatment  plant  gas and biogases)
	01.2.1.43.
	обновљиви извори енергије су нефосилни извори енергије као што су: водотокови, биомаса, ветар, сунце, биогас, депонијски гас, гас из погона за прераду канализационих вода и извори геотермалне енергије
	ПУ
	
	

	2.1.31.
	‘distributed generation’ means generation plants connected to the distribution system
	01.140.1.
	Објекат купца или произвођача електричне енергије прикључује се на дистрибутивни систем на основу одобрења оператора дистрибутивног система у складу са овим законом и прописима донетим у складу са овим законом.
	ПУ
	
	

	2.1.32.
	‘electricity  supply  contract’ means  a  contract  for  the  supply of electricity, but does not include an electricity derivative
	01.186.
	Уговором о снабдевању крајњих купаца уређују се права и обавезе између снабдевача и крајњег купца електричне енергије.
Уговор из става 1. овог члана садржи, поред општих елемената утврђених законом који уређује облигационе односе и следеће елементе: 
1) права и обавезе у погледу снаге и количине електричне енергије;
2) динамику снабдевања; 
3) права и обавезе снабдевача, и крајњег купца у случају неиспуњавња обавеза и у случају привремене обуставе испоруке;
4) рок на који се уговор закључује и права и обавезе у случају престанка и раскида уговора;
5) начин обрачуна и услове плаћања преузете електричне енергије;
6) начин информисања купца о промени цена и других услова снабдевања електричном енергијом; 
7) начин решавања спорова и
8) друге елементе у зависности од специфичности и врсте услуга које пружа снабдевач.
Услови за закључење и садржина уговора о снабдевању  ближе се уређују прописом из члана 214. овог закона, а одредбе уговора морају на јасан, једноставан и недвосмислен начин обухватити права и обавезе купца.

Уговором о снабдевању купцу се не може ускратити или отежати право на раскид, односно отказ уговора, због коришћења права на промену снабдевача, нити се могу наметати додатне финансијске обавезе по том основу, а снабдевач је дужан да купца обавести о могућностима за промену снабдевача.
У случају раскида или отказа уговора о потпуном снабдевању од стране снабдевача, отказни рок не може бити краћи од 30 дана. 

Снабдевач је дужан да, пре почетка снабдевања крајњег купца,  оператору система пријави уговор, односно сваку промену уговора и достави нарочито следеће податке: о крајњем купцу, о местима примопредаје, врсти уговора и периоду снабдевања.
	ПУ
	
	

	2.1.33.
	‘electricity derivative’ means a financial instrument specified in  points 5, 6 or 7 of Section C of Annex I to Directive 2004/39/EC of the European Parliament and of the Council of 21 April 2004 on markets in  financial  instruments (1)  OJ L 145, 30.4.2004, p. 1. where that instrument relates to electricity
	
	
	ПУ
	
	Предмет Закона о тржишту капитала (Службени гласник РС број 31/2011), чланом 2. тачка 1) дефинисани финансијски инструменти.

	2.1.34.
	‘control’ means rights, contracts or any other means which, either separately or in combination and having regard to the considerations of fact or law involved, confer the possibility of exercising decisive influence on an undertaking, in particular by:

(a) ownership or the right to use all or part of the assets of an undertaking;

(b) rights or contracts which confer decisive  influence on the composition, voting or decisions of the organs of an undertaking
	01.2.1.10
	контрола енергетског субјекта подразумева право или могућност једног лица самостално или са другим лицима која са њим заједнички делују, да врши одлучујући утицај на пословање другог лица путем а) учешћа у основном капиталу или права коришћења целокупне или дела имовине, б) уговора или права на именовање већине директора, односно чланова надзорног одбора или гласање и одлуке тих органа; 
	ПУ
	
	

	
	
	07.62.5
07.62.6
07.62.7
	Контрола у смислу става 2. овог члана подразумева право или могућност једног лица, самостално или са другим лицима која са њим заједнички делују, да врши контролни утицај на пословање другог лица путем учешћа у основном капиталу, уговора или права на именовање већине директора, односно чланова надзорног одбора.

Сматра се да је одређено лице контролни члан друштва увек када то лице самостално или са повезаним лицима поседује већинско учешће у основном капиталу друштва.

Заједничко деловање постоји када два или више лица, на основу међусобног изричитог или прећутног споразума, користе гласачка права у одређеном лицу или предузимају друге радње у циљу вршења заједничког утицаја на управљање или пословање тог лица.
	
	
	

	2.1.35.
	‘electricity  undertaking’ means any natural  or legal person carrying out at least one of the following functions: generation, transmission, distribution, supply, or purchase of electricity, which is responsible for the commercial, technical or maintenance tasks related  to those functions, but does not include final customers
	01.2.1.21.
	енергетски субјект је правно лице, односно предузетник, које обавља једну или више енергетских делатности из члана 16. овог закона;
	ПУ
	
	

	
	
	01.16.1.
	Енергетске делатности, у смислу овог закона су:

1) производња електричне енергије;

2) комбинована производња електричне и топлотне енергије;

3) пренос електричне енергије и управљање преносним системом;

4) дистрибуција електричне енергије и управљање дистрибутивним системом;

5) дистрибуција електричне енергије и управљање затвореним дистрибутивним системом;

6) снабдевање електричном енергијом;

7) снабдевање на велико електричном енергијом;
8) управљање организованим тржиштем електричне енергије;
	
	
	

	3.1.
	Member States shall ensure, on the basis of their institutional organization and with due regard to the principle of subsidiarity, that, without prejudice to paragraph 2, electricity undertakings are operated in accordance with the principles of this Directive with a view to achieving a competitive, secure and environmentally sustainable market in electricity, and shall not discriminate between those undertakings as regards either rights or obligations.
	01.57.1.1
01.57.1.2
01.57.1.3
01.57.1.10
01.57.1.11
01.57.1.12
01.57.1.14
	Агенција обезбеђује недискриминаторни приступ системима, као и ефективну конкуренцију и ефикасно функционисање тржишта електричне енергије и природног гаса, кроз праћење.

1) ефикасног раздвајања рачуна лиценцираних енергетских субјеката; 

2) постојање међусобног субвенционисања енергетских субјеката који се баве различитим енергетским делатностима, као и између различитих енергетских делатности у оквиру истог енергетског субјекта;
3) извршења обавеза енергетских субјеката, у складу са овим законом и  другим прописима донетим на основу овог закона; 
10) нивоа транспарентности, укључујући и транспарентност цене у трговини на велико, као и ниво конкуренције, укључујући поремећаје или ограничења конкуренције, у сарадњи са органима надлежним за послове конкуренције;
11) функционисања организованог тржишта електричне енергије, као и поштовање принципа транспарентности и недискриминаторности од стране оператора тржишта; 

12) нивоа и ефективност отварања тржишта и конкуренције у трговини на велико и снабдевању крајњих купаца, укључујући и организовано тржиште електричне енергије, цене за домаћинства укључујући и претплатне системе наплате, проценат промене снабдевача, искључења и обуставе испоруке, извршење и накнаде за услугу одржавања; 

14) поштовања мера заштите потрошача утврђених овим законом.
	ПУ
	
	

	
	
	01.51.3

01.51.4
01.51.5
01.51.6
01.51.7
	У извршавању послова из става 1. тачка 1. овог члана, Агенција може извршити увид у пословне рачуне и књиговодствену евиденцију енергетског субјекта који је дужан да му омогући приступ и увид у одговарајуће податке.

Агенција може испитати околности, податке и размењене информације , укључујући оне у погледу функционисања тржишта електричне енергије и природног гаса, одлучивати о примени потребних и примерених мера за унапређење ефективне конкуренције и ради обезбеђивања нормалног функционисања тржишта.

У спровођењу послова из става 4. овог члана, Агенција може сарађивати са органом надлежним за послове конкуренције и органима надлежним за надзор над финансијским тржиштем.

Агенција може, ради обављања послова из чл. 49. – 57. овог закона, доносити одлуке које су обавезујуће за енергетске субјекте.
	
	
	

	
	
	01.98.
	Независност оператора преносног система остварује се на начин да исто  лице или лица нису овлашћена да:

1) директно или индиректно спроводе контролу над енергетским субјектима који обављају енергетске делатности производње или снабдевања електричном енергијом, и истовремено директно или индиректно спроводе контролу или имају било која друга овлашћење над оператором преносног система или преносним системом;

2) директно или индиректно спроводе контролу или имају било која друга овлашћење над оператором преносног система или преносним системом и истовремено директно или индиректно спроводе контролу над енергетским субјектима који обављају енергетске делатности производње или снабдевања електричном енергијом;

3) именују чланове надзорног одбора, или друге органе управљања као и правне заступнике оператора преносног система и истовремено директно или индиректно спроводе контролу над енергетским субјектима који обављају енергетске делатности производње или снабдевања електричном енергијом;

4) истовремено буду чланови надзорног одбора или других органа управљања као и правни заступници оператора преносног система и енергетских субјеката који обављају енергетске делатности производње или снабдевања електричном енергијом.

Одредбе става 1. тач. 1), 2) и 3) овог члана посебно се односе на:

1) право гласа;

2) право именовања чланова надзорног одбора или других органа управљања као и правних заступника; 

3) поседовање већинског удела у власничкој структури.
	
	
	

	
	
	01.99.
	У случају да је лице из члана 98. овог закона држава или други орган јавне власти, контролу над оператором преносног система са једне стране, и    енергетским субјектима који обављају енергетске делатности производње или снабдевања електричном енергијом са друге стране, не може обављати исто лице, односно исти орган јавне власти, а у случају да обављају различита лица, односно органи јавне власти, они не могу бити контролисани од стране истог трећег лица.
	
	
	


	3.2.
	Having full regard to the relevant provisions of the Treaty, in  particular  Article  86  thereof,  Member  States  may  impose  on undertakings operating in the electricity sector, in the general economic  interest,  public  service  obligations  which  may  relate  to security, including security of supply, regularity, quality and price of  supplies  and  environmental  protection,  including  energy  efficiency,  energy  from  renewable  sources  and  climate  protection.

Such  obligations  shall  be  clearly  defined,  transparent,  nondiscriminatory, verifiable and shall guarantee equality of access for electricity undertakings  of  the  Community  to  national  consumers.  In  relation  to  security  of  supply,  energy  efficiency/demandside  management  and  for  the  fulfilment  of  environmental  goals and goals for energy from renewable sources, as referred to in this paragraph, Member States may introduce the implementation of long-term  planning,  taking  into  account  the  possibility  of  third parties seeking access to the system.
	01.12.
	Енергетском субјекту који поседује лиценцу за обављање енергетске делатности, може се увести обавеза пружања јавне услуге која ће обезбедити сигурност снабдевања, редовност, квалитет и цену снабдевања, заштиту животне средине, укључујући енергетску ефикасност, употребу енергије из обновљивих извора и заштиту климе.

Обавезе пружања јавне услуге биће јасно дефинисане, транспарентне, недискриминаторне, проверљиве, временски ограничене, гарантоваће равноправост енергетских субјеката у пружању јавних услуга и неће утицати на отварање тржишта.
	ПУ
	
	

	
	
	01.190.
	Снабдевање електричном енергијом домаћинстава и малих купаца, као jaвна услуга (у даљем тексту: гарантовано снабдевање) обавља снабдевач, кога одреди Влада у складу са овим законом (у даљем тексту: гарантовани  снабдевач).

Гарантовани снабдевач је дужан да пружа услугу од јавног значаја купцу из става 1. овог члана на његов захтев или по аутоматизму, ако купац не изабере другог снабдевача. 

Гарантовани снабдевач снабдева купца из става 1. овог члана по уговору о потпуном снабдевању. 

Гарантовани снабдевач је дужан да објави услове снабдевања и цену електричне енергије на својој интернет страници или на други погодан начин. 

Уговор о потпуном снабдевању из става 3. овог члана може бити закључен и као формуларни уговор у складу са објављеним условима снабдевања из става 4. овог члана и прописом којим се уређује испорука и снабдевање електричном енергијом.
	
	
	

	
	
	01.191.
	Гарантовани снабдевач из члана 190. став 1. одређује се на основу спроведеног поступка јавног тендера и бира се на период од најдуже 5 година.

Поступак јавног тендера спроводи Министарство.

Одлука о расписивању тендера из става 1. овог члана садржи нарочито услове и критеријуме за избор гарантованог снабдевача, услове и начин образовања и промене цене, елементе уговора који гарантовани снабдевач закључује са крајњим купцем, као и рок на који се бира гарантовани  снабдевач.

У случају да се на начин из става 1. овог члана не изабере гарантовани  снабдевач, Влада ће одредити снабдевача који ће привремено обављати гарантовано снабдевање, а најдуже на период од годину дана.
	
	
	

	
	
	01.173.
	 Снабдевач је дужан да: 

1) поступа према крајњим купцима на недискриминаторан начин; 
2) објави опште услове понуде за закључење уговора, односно да купца обавести на пригодан начин о понуђеним условима, с тим да се та обавеза односи и за случај закључења уговора преко посредника, као и да обезбеди да та понуда нарочито садржи: 
(1) име и адресу снабдевача; 
(2) врсту и квалитет услуга које се могу посебно уговорити;
(3) начин на који се могу добити најновије информације о ценама;
(4) трајање уговора, услови за продужење и престанак уговора и услове под којима се уговор не може продужити, као и начин уређивања међусобних односа у случају престанка уговора;
(5) пенале, компензације, рефундације и друга средства у случају да снабдевач не испуни уговорени ниво квалитета комерцијалних услуга снабдевача, као и мерама које снабдевач може предузети за извршавање доспелих обавеза;
(6) начин и поступак решавања приговора купца, односно поступак решавања спорова, при чему је снабдевач обавезан да тај поступак учини једноставним, јефтиним, ефикасним и транспарентним; 
3) на својој интернет страници или на други прикладан начин, обавести купце: 
(1) о улогама снабдевача и оператора система на који је објекат купца прикључен; 
(2) о месту и начину достављања приговора на обрачун, комерцијалне услуге снабдевача и оператора система, као и на квалитет и поузданост испоруке електричне енергије уколико су лошији од нивоа дефинисаног техничким прописима и правилима о квалитету испоруке и снабдевања;
(3) да се по питању измене техничких услова прикључења, техничких проблема везаних за прикључак на систем, мерну опрему и тачност мерења, низак напон, квар на мрежи и прекид напајања, може обратити и директно оператору система на који је његов објекат прикључен; 
4) обезбеди организациону јединицу, тело или особе одговарајућег радног искуства и стручне спреме за решавање приговора, рекламација и објективно одлучивање у роковима утврђених законом;
5) обавести купца у разумном року о промени цена и других услова снабдевања, а купца из категорије домаћинства у складу са законом којим се уређује заштита потрошача, изузев у случај снижења цена и давања купцу повољнијих услова снабдевања, при чему се обавештењем сматра и објављивање информације преко средстава јавног информисања, с тим да купац има право на раскид уговора о снабдевању, ако не прихвати промену цене и измењене услове;
6)  понуди купцима више начина плаћања обавеза, подстицајних мера и погодности у плаћању обавезе, у зависности од понуђених цена, трајања обрачунског периода, рокова доспелости обавеза и других специфичности; 
7)  објави услове, поступак, правне последице, односно права купца у случају обуставе испоруке електричне енергије, због неизмиривања обавеза из уговора о снабдевању електричном енергијом, као и разлоге, поступак и правне последице искључења објекта купца са система;
8) обезбеди бесплатну телефонску линију за обавештавање и одговоре на питања купаца  ради информисања о условима и начину остваривања права купаца;
9) у рачуну за продату електричну енергију посебно искаже трошкове приступа систему по регулисаним тарифама,  накнаде прописане законом, порезе и остале обавезе или информације у складу са овим законом; 
10) предузима мере како би омогућио купцима кратке и садржајне контролне листе са практичним информацијама које се односе на њихова права;

11) изврши и друге обавезе у складу са прописима којима се уређују облигациони односи, трговина и промет робе и услуга и заштита потрошача;
12) Агенцији доставља извештај о решавању приговора и жалби крајњих купаца;
13) Агенцији достави податке о количинама продаје електричне енергије и оствареног прихода по том основу, ради праћења тржишта, без обзира на број купаца;
14) обавештава купца о потрошњи електричне енергије и трошковима, како би се купцу омогућило да управља потрошњом;
15) омогући купцу на једноставан начин приступ правилима о промени снабдевача; 
16) да након промене снабдевача изда купцу коначни обрачун, најкасније у року од 6 недеља од промене снабдевача;
Актом из члана 214. овог закона уређује се ближа садржина рачуна из тачке 9) овог члана.
	
	
	

	
	
	01.109.1.3
01.109.1.4
01.109.1.17
01.109.1.18
01.109.1.19
01.109.1.28
01.109.1.29
01.109.1.36
01.109.1.37
01.109.1.38
01.109.1.45.
	Оператор преносног система електричне енергије дужан је да:

3) не прави дискриминацију између корисника преносног система или група корисника система;

4) корисницима преносног система пружа информације за ефикасан приступ систему на принципима транспарентности и недискриминације;

17) одржава и развија преносни систем;

18) сваке године донесе план развоја преносног система за период од најмање десет година;

19) сваке године доноси план инвестиција у преносни систем за период до три године, усклађен са планом инвестиција дистрибутивних система;

28) предузима прописане мере безбедности у току коришћења преносног система и других капацитета који су у функцији преносног система;

29) предузима мере за повећање енергетске ефикасности и заштиту животне средине;

36) прати сигурност снабдевања и Министарству доставља податке за извештај о сигурности снабдевања;

37) у сврху обезбеђења сигурности снабдевања, приоритетно ангажује произвођаче који користе домаће енергенте за производњу електричне енергије у износу који не прелази 15 % од укупно коришћених енергената за производњу електричне енергије у календарској години према енергетском билансу Републике Србије;

38) размењује информације неопходне за безбедно и сигурно функционисање система са другим операторима система;

45) контролише заштитни појас и предузима мере у складу са законом;
	
	
	

	
	
	01.136.1.3
01.136.1.8
01.136.1.9
01.136.1.10
01.136.1.23
01.136.1.24
01.136.1.26
01.136.1.30
01.136.1.31
01.136.1.36 
	Оператор дистрибутивног система електричне енергије дужан је да:

3) корисницима дистрибутивног система пружа информације за ефикасан приступ систему на принципима транспарентности и недискриминације; 

8) одржава и развија дистрибутивни систем;

9) сваке године донесе план развоја дистрибутивног система за период од најмање пет година, усклађен са планом развоја преносног система и других дистрибутивних система, уз сагледавање захтева за прикључење објеката произвођача и купаца; 

10) сваке године донесе план инвестиција у дистрибутивни систем за период до три године, усклађен са планом инвестиција преносног  система;

23) контролише исправност, прикључног вода, мерног ормана и мерних и других уређаја у функцији мерења путем редовних и ванредних контрола;

24) контролише заштитни појас и предузима мере у складу са законом;

26) прати сигурност снабдевања електричном енергијом у дистрибутивном систему и Министарству доставља податке за извештај о сигурности снабдевања;

30) експлоатацију објеката за дистрибуцију електричне енергије врши у складу са техничким прописима и прописаним условима;

31) предузима прописане мере безбедности у току коришћења дистрибутивних система и других капацитета који су у функцији дистрибутивног система;

36) предузима мере за повећање енергетске ефикасности и за заштиту животне средине; 
	
	
	

	
	
	01.159.
	Оператор преносног, односно дистрибутивног система електричне енергије, је дужан да омогући корисницима система приступ систему по регулисаним ценама на принципу јавности и недискриминације, у складу са одредбама овог закона, као и прописима и правилима о раду система донетим на основу овог закона.
	
	
	

	
	
	01.163.
	Приступ преносном систему у прекограничној размени електричне енергије се остварује на основу права на коришћење прекограничног преносног капацитета.

Право на коришћење прекограничних преносних капацитета, додељује се на недискриминаторан и транспарентан начин, у складу са усаглашеним техничким критеријумима рада повезаних преносних система и правилима за расподелу прекограничних преносних капацитета.
	
	
	

	3.3.
	Member  States  shall  ensure  that  all  household  customers, and, where Member States deem it appropriate, small enterprises (namely enterprises with fewer than 50 occupied persons and an annual turnover or balance sheet not exceeding EUR 10 million),enjoy universal service, that is the right to be supplied with electricity  of  a  specified  quality  within  their  territory  at  reasonable, easily  and  clearly comparable, transparent and nondiscriminatory  prices.  To ensure the provision of universal service, Member States may appoint a supplier of last resort. Member States  shall  impose  on  distribution  companies  an  obligation  to connect customers to their network under terms, conditions and tariffs  set  in  accordance  with  the  procedure  laid  down  in Article 37(6).  Nothing  in  this  Directive  shall  prevent  Member States from strengthening the market position of the household, small  and  medium-sized  consumers  by  promoting  the  possibilities  of  voluntary  aggregation  of  representation  for  that  class  of consumers
	01.2.1.35.
	мали купци електричне енергије су крајњи купци (правна лица и предузетници) који имају мање од 50 запослених, укупан годишњи приход у износу до 10 милиона евра у динарској противвредности, чији су сви објекти прикључени на дистрибутивни систем електричне енергије напона нижег од 1 kV и чија је потрошња електричне енергије у претходној календарској години до 30.000 kWh
	ПУ
	
	

	
	
	01.88.3.1.
	Поред цена из става 2. овог члана могу бити регулисане  и: 

1) цене електричне енергије за гарантовано снабдевање;
	
	
	

	
	
	01.89.1
01.89.2
01.89.3
01.89.4
	Агенција једанпут годишње анализира потребу регулисања цена из члана 88. став 3. овог закона на основу оствареног нивоа конкурентности на домаћем тржишту електричне енергије, достигнутог степена заштите енергетски угрожених купаца, развоја регионалног тржишта електричне енергије и процене расположивих прекограничних капацитета и припрема и објављује извештај о потреби даљег регулисања тих цена. 

Министарство, надлежни орган за заштиту конкуренције и енергетски субјекти дужни су да, ради израде извештаја из става 1. овог члана, Агенцији достављају потребне податке и оцене из њихове надлежности.

Када Агенција утврди да је престала потреба за регулацијом цена из члана 88. став 3. тачка 1) овог члана, дужна је да о томе обавести Министарство. 

Министарство је дужно да спроведе поступак јавног тендера у складу са чланом 191. овог закона, најкасније у року од шест месеци од сазнања да је престала потреба за регулацијом цена.
	
	
	

	
	
	01.140.1.
	Објекат купца или произвођача електричне енергије прикључује се на дистрибутивни систем на основу одобрења оператора дистрибутивног система у складу са овим законом и прописима донетим у складу са овим законом.
	
	
	

	
	
	01.144.1.
	Трошкове прикључења из члана 143. став 1. овог закона утврђује оператор дистрибутивног система, у складу са Методологијом за утврђивање трошкова прикључења коју доноси Агенција.
	
	
	

	
	
	01.191.4.
	У случају да се на начин из става 1. овог члана не изабере гарантовани снабдевач, Влада ће одредити снабдевача који ће привремено обављати гарантовано снабдевање, а најдуже на период од годину дана.
	
	
	

	3.4.
	Member States shall ensure that all customers are entitled to have their electricity provided by a supplier, subject to  the supplier’s agreement, regardless  of  the  Member  State  in  which  the supplier is registered, as long as the supplier follows the applicable trading  and  balancing  rules.  In  this  regard,  Member  States  shall take  all  measures  necessary  to  ensure  that  administrative  procedures do not discriminate  against  supply  undertakings  already registered in another Member State.
	01.16.1.7.
	Енергетске делатности, у смислу овог закона су:
7) снабдевање на велико електричном енергијом;
	ПУ
	
	

	
	
	01.22.4.
	Лиценца за обављање делатности снабдевања на велико електричном енергијом издаје се страном правном лицу из члана 19. став 1. овог закона, ако испуни услове из става 1. тач. 5), 7) и 9) овог члана и друге услове прописане актом из члана 27. став 7. овог закона.
	
	
	

	3.5.
	Member States shall ensure that: 

(a) where  a  customer,  while  respecting  contractual  conditions, wishes  to  change  supplier,  the  change  is  effected  by  the

operator(s) concerned within three weeks; and 

(b) customers are entitled to receive all relevant consumption data.

Member States shall ensure that the rights referred to in points (a) and (b) are granted to customers in a non-discriminatory manner as regards cost, effort or time.
	01.187.4.
	Уговором о снабдевању купцу се не може ускратити или отежати право на раскид, односно отказ уговора, због коришћења права на промену снабдевача, нити се могу наметати додатне финансијске обавезе по том основу, а снабдевач је дужан да купца обавести о могућностима за промену снабдевача.
	ПУ
	
	

	
	
	01.195.1.14.
	Снабдевач је дужан да:

14) обавештава купца о потрошњи електричне енергије и трошковима, како би се купцу омогућило да управља потрошњом
	
	
	

	
	
	01.197.
	Пре промене снабдевача, купац и снабдевач који га је до тада снабдевао дужни су да регулишу међусобне финансијске обавезе.
Промена снабдевача електричном енергијом је бесплатна за купца и не може трајати дуже од 21 дан.

Агенција доноси правила којима се уређују услови и поступак промене снабдевача, у случају када крајњи купац има закључен уговор о потпуном снабдевању.

Правила садрже нарочито:
1) услове за промену и поступак промене снабдевача; 

2) обавезе снабдевача чији уговор престаје; 

3) обавезе новог снабдевача; 

4) обавезе оператора преносног, односно дистрибутивног система електричне енергије;

5) права и обавезе купца, снабдевача и оператора система у случају пресељења купца;

6) рокове за поступање учесника у поступку и
7) друга питања од значаја за промену снабдевача.
	
	
	

	3.6
	Where  financial  compensation,  other  forms  of  compensation and exclusive rights which a Member State grants for the fulfilment  of  the  obligations  set  out  in  paragraphs  2  and  3 are provided,  this  shall  be  done  in  a  non-discriminatory  and  transparent way.
	01.215.4
01.215.6
	Остварене вредности показатеља техничког квалитета испоруке електричне енергије, Агенција користи при одобравању планова развоја и средстава за инвестиције и при регулацији цена приступа системима за пренос  и дистрибуцију, на начин прописан методологијама за одређивање регулисаних цена приступа, у којима утврђује начин одређивања и максималну висину подстицаја, односно умањења одобреног максималног прихода, а у зависности од смера и степена одступања од захтеваних вредности показатеља техничког  квалитета испоруке.

Правилима из става 2. овог члана се одређује и начин утврђивања висине накнаде купцу по основу степена одступања од прописаног квалитета.
	ПУ
	
	

	3.7.
	Member  States  shall  take  appropriate  measures  to  protect final  customers,  and  shall,  in  particular,  ensure  that  there  are adequate safeguards to protect vulnerable customers. In this context,  each  Member  State  shall  define  the  concept  of vulnerable customers  which  may  refer  to  energy  poverty  and,  inter  alia,  to the prohibition of disconnection of electricity to such customers in critical times. Member States shall ensure that rights and obligations linked to vulnerable customers are applied. In particular, they shall take measures to protect final customers in remote areas. They shall ensure high levels of consumer protection, particularly with respect to transparency regarding contractual terms and conditions, general information and dispute settlement mechanisms. Member States shall ensure that the eligible customer is in fact able easily to switch to a new supplier. As regards at least household customers, those measures shall include those set out in Annex I.
	01.3.1.12
	Енергетска политика Републике Србије обухвата мере и активности које се предузимају ради остваривања дугорочних циљева и то:

12) заштите купаца енергије и енергената;
	ПУ
	
	

	
	
	01.10.
	Енергетски угрожени купац електричне енергије или природног гаса је купац из категорије домаћинство (самачко или вишечлана породица), које живи у једној стамбеној јединици са једним мерним местом на коме се мери потрошња електричне енергије или природног гаса, које троши максималну количину електричне енергије или природног гаса у складу са актом из става 8. овог члана, под условима прописаним овим законом (у даљем тексту: енергетски угрожени купац).
Статус енергетски угроженог купца стиче се на основу акта органа надлежног за социјална питања или на сопствени захтев.

Домаћинство може стећи статус енергетски угроженог купца на сопствени захтев ако:

1) припада категорији са најнижим приходима по члану домаћинства, узимајући у обзир све чланове домаћинства и сву непокретну имовину у земљи и иностранству и

2) не поседује, односно користи другу стамбену јединицу, осим стамбене јединице која по структури и површини одговара потребама домаћинства у складу са законом којим се  уређује област социјалног становања.

Статус енергетски угроженог купца на сопствени захтев може стећи и домаћинство чијем члану због здравственог стања обуставом испоруке електричне енергије или природног гаса може бити угрожен живот или здравље, што се доказује на начин ближе прописан актом из става 8. овог члана. 

Захтев за стицање статуса енергетски угроженог купца из ст. 3. и 4. овог члана подноси се надлежном органу јединице локалне самоуправе који издаје акт о стицању статуса за енергетски угроженог купца.

Енергетски угрожени купац изузев домаћинства из става 4. овог члана  има право на испоруку електричне енергије или природног гаса у количинама и уз умањење месечне обавезе плаћања на начин ближе утврђен прописом из става 8. овог члана.

Средства за остваривање права енергетски угрожених купаца обезбеђују се у Буџету Републике Србије. 

Влада ближе прописује критеријуме за стицање статуса енергетски угроженог купца, начин заштите, садржину захтева, услове, рок и поступак за стицање статуса, као и доказе који се прилажу уз захтев, количине електричне енергије или природног гаса за које се енергетски угроженом купцу умањује месечна обавеза плаћања, начин издавања акта о стицању статуса и садржину тог акта, начин вођења евиденције и друга питања неопходна за утврђивање статуса.
	
	
	

	
	
	01.195.
	Снабдевач је дужан да: 

1) поступа према крајњим купцима на недискриминаторан начин; 
2) објави опште услове понуде за закључење уговора, односно да купца обавести на пригодан начин о понуђеним условима, с тим да се та обавеза односи и за случај закључења уговора преко посредника, као и да обезбеди да та понуда нарочито садржи: 
(1) име и адресу снабдевача; 
(2) врсту и квалитет услуга које се могу посебно уговорити;
(3) начин на који се могу добити најновије информације о ценама;
(4) трајање уговора, услови за продужење и престанак уговора и услове под којима се уговор не може продужити, као и начин уређивања међусобних односа у случају престанка уговора;
(5) пенале, компензације, рефундације и друга средства у случају да снабдевач не испуни уговорени ниво квалитета комерцијалних услуга снабдевача, као и мерама које снабдевач може предузети за извршавање доспелих обавеза;
(6) начин и поступак решавања приговора купца, односно поступак решавања спорова, при чему је снабдевач обавезан да тај поступак учини једноставним, јефтиним, ефикасним и транспарентним; 
3) на својој интернет страници или на други прикладан начин, обавести купце: 
(1) о улогама снабдевача и оператора система на који је објекат купца прикључен; 
(2) о месту и начину достављања приговора на обрачун, комерцијалне услуге снабдевача и оператора система, као и на квалитет и поузданост испоруке електричне енергије уколико су лошији од нивоа дефинисаног техничким прописима и правилима о квалитету испоруке и снабдевања;
(3) да се по питању измене техничких услова прикључења, техничких проблема везаних за прикључак на систем, мерну опрему и тачност мерења, низак напон, квар на мрежи и прекид напајања, може обратити и директно оператору система на који је његов објекат прикључен; 
4) обезбеди организациону јединицу, тело или особе одговарајућег радног искуства и стручне спреме за решавање приговора, рекламација и објективно одлучивање у роковима утврђених законом;
5) обавести купца у разумном року о промени цена и других услова снабдевања, а купца из категорије домаћинства у складу са законом којим се уређује заштита потрошача, изузев у случај снижења цена и давања купцу повољнијих услова снабдевања, при чему се обавештењем сматра и објављивање информације преко средстава јавног информисања, с тим да купац има право на раскид уговора о снабдевању, ако не прихвати промену цене и измењене услове;
6)  понуди купцима више начина плаћања обавеза, подстицајних мера и погодности у плаћању обавезе, у зависности од понуђених цена, трајања обрачунског периода, рокова доспелости обавеза и других специфичности; 
7)  објави услове, поступак, правне последице, односно права купца у случају обуставе испоруке електричне енергије, због неизмиривања обавеза из уговора о снабдевању електричном енергијом, као и разлоге, поступак и правне последице искључења објекта купца са система;
8) обезбеди бесплатну телефонску линију за обавештавање и одговоре на питања купаца  ради информисања о условима и начину остваривања права купаца;
9) у рачуну за продату електричну енергију посебно искаже трошкове приступа систему по регулисаним тарифама,  накнаде прописане законом, порезе и остале обавезе или информације у складу са овим законом; 
10) предузима мере како би омогућио купцима кратке и садржајне контролне листе са практичним информацијама које се односе на њихова права;

11) изврши и друге обавезе у складу са прописима којима се уређују облигациони односи, трговина и промет робе и услуга и заштита потрошача;
12) Агенцији доставља извештај о решавању приговора и жалби крајњих купаца;
13) Агенцији достави податке о количинама продаје електричне енергије и оствареног прихода по том основу, ради праћења тржишта, без обзира на број купаца;
14) обавештава купца о потрошњи електричне енергије и трошковима, како би се купцу омогућило да управља потрошњом;
15) омогући купцу на једноставан начин приступ правилима о промени снабдевача; 
16) да након промене снабдевача изда купцу коначни обрачун, најкасније у року од 6 недеља од промене снабдевача.
	
	
	

	
	
	01.207.
	Крајњи купац ужива заштиту својих права у складу са овим законом, прописима донетим на основу овог закона, законом којим се уређује заштита потрошача и другим прописима.

У случају сукоба одредби овог закона са одредбама других закона, примењују се одредбе овог закона. 

Ако крајњи купац није задовољан одлукама донетим у складу са овим законом по приговорима, рекламацијама, захтевима и жалбама своја права може остварити у судском поступку.   
	
	
	

	
	
	01.208.
	Крајњи купац има право да захтева у случају појаве техничких или других сметњи у испоруци енергије, чији узрок није на објекту крајњег купца, да се те сметње отклоне у примереном року. 
Као примерени рок у којем је оператор преносног, односно дистрибутивног система обавезан да отклони сметње у испоруци енергије крајњим купцима сматра се рок од 24 часа, а најдуже два дана од дана пријема обавештења о сметњи.
Сметњама у испоруци електричне енергије у смислу става 1. овог члана не сматрају се прекиди у испоруци електричне енергије настали због примене мера из члана 214. тач. 12) и 13) овог закона.
	
	
	

	
	
	01.214.1.9
	Влада ближе прописује услове испоруке и снабдевања крајњих купаца електричном енергијом, којима се ближе уређују:
9) услови и поступак обуставе испоруке електричне енергије крајњим купцима, као и енергетски угроженим купцима;
	
	
	

	3.8
	Member States shall take appropriate measures, such as formulating national energy action plans, providing benefits in social security systems to ensure the necessary electricity supply to vulnerable customers, or providing for support for energy efficiency improvements, to address energy poverty where identified, including in the broader context of poverty. Such measures shall not impede the effective opening of the market set out in Article 33 or market functioning and shall be notified to the Commission, where relevant, in accordance with the provisions of paragraph 15 of this Article. Such notification may also include measures taken within the general social security system.
	01.3.
	Енергетска политика Републике Србије обухвата мере и активности које се предузимају ради остваривања дугорочних циљева и то:
1) поузданог, сигурног и квалитетног снабдевања енергијом и енергентима;
2) адекватаног нивоа производње електричне енергије и капацитета преносног система;
3) стварања услова за поуздан и безбедан рад и одрживи развој енергетских система;
4) конкурентности на тржишту енергије на начелима недискриминације, јавности и транспарентности;
5) обезбеђивања услова за унапређење енергетске ефикасности у обављању енергетских делатности и потрошњи енергије;
6) стварања економских, привредних и финансијских услова за производњу енергије из обновљивих извора енергије и комбиновану производњу електричне и топлотне енергије;
7) стварања регулаторних, економских и привредних услова за унапређење ефикасности у управљању електроенергетским системима, посебно имајући у виду развој дистрибуиране производње електричне енергије, развој дистрибуираних складишних капацитета електричне енергије, увођење система за управљање потрошњом и увођење концепта напредних мрежа;

8) стварање услова за коришћење нових извора енергије;

9) разноврсност у производњи електричне енергије
10) унапређења заштите животне средине у свим областима енергетских делатности;

11) стварања услова за инвестирање у енергетику;

12) заштите купаца енергије и енергената;

13) повезивања енергетског система Републике Србије са енергетским системима других држава;

14) развоја тржишта електричне енергије и природног гаса и њиховог повезивања са регионалним и пан-европским тржиштем. 

Енергетска политика ближе се разрађује и спроводи Стратегијом развоја енергетике Републике Србије (у даљем тексту: Стратегија), Програмом остваривања Стратегије (у даљем тексту: Програм) и Енергетским билансом Републике Србије (у даљем тексту: Енергетски биланс).
Влада у складу са Стратегијом и Програмом доноси националне акционе планове којима се ближе утврђују развојни циљеви и мере за њихово остваривање.

Мере и активности које се предузимају ради остваривања дугорочних циљева из става 1. овог члана биће недискриминаторне, засноване на начелима конкуренције, уз поштовање тржишних принципа и неће неоправдано стварати додатне обавезе учесницима на тржишту електричне енергије и биће оправдане у смислу њиховог економског и социјалног ефекта на крајње купце.
	ДУ
	Законом није предвиђено обавештавање ЕК по овом питању
	

	
	
	01.4.
	Стратегија је акт којим се утврђује енергетска политика и планира развој у сектору енергетике.
Стратегијом се одређују:
1) дугорочни циљеви за развој производних капацитета који су у функцији сигурности снабдевања, уважавајући технолошке, економске и критеријуме заштите животне средине;
2) правци развоја преносног и дистрибутивног система електричне енергије;
3) правци развоја транспортног и дистрибутивног система природног гаса и подземних складишта природног гаса;
4) правци развоја тржишта електричне енергије и природног гаса;
5) правци развоја система даљинског грејања;
6) извори и начин обезбеђивања потребних количина енергије и енергената;
7) правци развоја коришћења енергије из обновљивих и нових извора и унапређења енергетске ефикасности;
8) правци развоја неискоришћених електроенергетских потенцијала, ефикасног управљања електроенергетским системима који се могу остварити  увођењем дистрибуираних складишних и производних капацитета електричне енергије, увођењем управљања потрошњом пратећи кретање тржишта електричне енергије и увођењем концепта напредних мрежа, управљајући оптимално токовима снага у преносном и дистрибутивном систему; 
9) чија је годишња други елементи од значаја за остваривање циљева енергетске политике. 

Стратегију доноси Народна скупштина Републике Србије (у даљем тексту: Народна скупштина) на предлог Владе за период од најмање 15 година.

Влада прати остварење Стратегије и по потреби предлаже њено усклађивање са потребама.
Стратегија се усклађује са документима који се односе на привредни развој Републике Србије и стратешким и планским документима Републике Србије и садржи анализу остварења циљева утврђених Стратегијом за претходни период.
Стратегија се објављује у „Службеном гласнику Републике Србије”.
	
	
	

	
	
	01.5.
	Програмом се утврђују услови, начин, динамика и мере за остваривање Стратегије. 
Програм доноси Влада, за период до шест година на предлог Министарства надлежног за послове енергетике (у даљем тексту: Министарство).
Министарство прати остварење Програма и по потреби предлаже његово усклађивање са реалним потребама најмање сваке друге године.
Предлог дела Програма за територију аутономне покрајине надлежни орган аутономне покрајине, на захтев Министарства, доставља у року од 30 дана од дана достављања захтева.
Енергетски субјекти, Агенција и надлежне управе јединица локалне самоуправе на захтев Министарства, односно надлежног органа аутономне покрајине, дужни су да доставе податке за израду Програма у року од 30 дана од дана достављања захтева.
Захтев за достављање података из става 5. овог члана садржи врсту података, временски период на који се подаци односе, начин достављања података, као и друге елементе неопходне за израду Програма.
	
	
	

	
	
	01.6.
	Програм садржи:
1) енергетске објекте које је неопходно изградити и реконструисати ради  сигурности снабдевања или заштите животне средине и концесије које ће се понудити за изградњу енергетских објеката и рокове за њихово спровођење;

2) процену финансијских средстава и изворе финансирања;

3) обим коришћења обновљивих и нових извора енергије у укупној производњи енергије; 

4) мере којима се обезбеђује да прописи који се односе на поступке издавања одобрења, дозвола и лиценцирања који се примењују на објекте за производњу електричне енергије, односно енергије за грејање и хлађење из обновљивих извора енергије, као и на припадајуће преносне и дистрибутивне мреже и поступак претварања биомасе у биогорива или друге енергетске производе, буду једноставни, јасни, доступни и транспарентни; 
5) коришћење савремених технологија за производњу енергије и енергената; 
6) мере за стимулисање инвестирања у енергетски сектор;
7) коришћење напредних технологија за управљање електроенертетским системом;

8) мере за унапређење енергетске ефикасности; 

9) мере за заштиту животне средине;
10) друге елементе од значаја за остваривање Стратегије.
	
	
	

	
	
	01.8.
	Влада подноси Народној скупштини годишњи извештај о спровођењу Стратегије и Програма који обухвата:
1) постигнуте резултате у последњој години у односу на циљеве;
2) оцену ефеката постигнутих резултата и утицај на Програм у следећој години;
3) предлог мера за ефикасније спровођење;
4) процену потребе за усклађивањем Програма и евентуалним усклађивањем Стратегије са реалним потребама.

Извештај из става 1. овог члана, доставља се Народној скупштини најкасније до 30. јуна текуће године за протеклу годину. 
	
	
	

	
	
	01.10.7.
	Средства за остваривање права енергетски угрожених купаца обезбеђују се у Буџету Републике Србије. 
	
	
	

	
	
	01.109.1.29.
	Оператор преносног система електричне енергије дужан је да:

27) предузима мере за повећање енергетске ефикасности и заштиту животне средине;
	
	
	

	
	
	01.136.1.36.
	Оператор дистрибутивног система електричне енергије дужан је да:

27) предузима мере за повећање енергетске ефикасности и за заштиту животне средине; 
	
	
	

	3.9
	Member States shall ensure that electricity suppliers specify in or with the bills and in promotional materials made available to final customers:

 (a)  the contribution of each energy source to the overall fuel mix of the supplier over the preceding year in a comprehensible and, at a national level, clearly comparable manner;

(b) at least the reference to existing reference sources, such as web pages, where information on the environmental impact, in terms of at least CO2 emissions and the radioactive waste resulting from the electricity produced by the overall fuel mix of the supplier over the preceding year is publicly available;

(c) Information concerning their rights as regards the means of dispute settlement available to them in the event of a dispute.

As regards points (a) and (b) of the first subparagraph with respect to  electricity  obtained  via  an  electricity  exchange  or  imported from an undertaking situated outside the Community, aggregate figures provided by the exchange or the undertaking in question over the preceding year may be used.

The regulatory authority or another competent national authority shall take the necessary steps to ensure that the information provided by suppliers to their customers pursuant to this Article is reliable and is provided, at a national level, in a clearly comparable manner.
	01.196.
	Снабдевач електричном енергијом је дужан да у или уз рачун за продату електричну енергију или на други пригодан начин купцу обезбеди увид у податке о уделу свих врста извора енергије у укупно продатој електричној енергији тог снабдевача у претходној години на разумљив и на националном нивоу јасно упоредив начин као и о предузетим мерама и начину, односно ефектима предузетих активности за повећање енергетске ефикасности и за заштиту животне средине за производне капацитете из којих је набављена електрична енергија. 

Влада може посебним актом прописати обавезу снабдевачу електричне енергије да обезбеди минимални износ удела енергије из обновљивих извора у продатој електричној енергији.

Снабдевач електричном енергијом је дужан да упути купце на изворе јавно доступних информација о утицају на животну средину, најмање у погледу емисија угљен диоксида и радиоактивног отпада од производње електричне енергије из свих извора из којих је дати снабдевач продао електричну енергију у претходног години.

Поред података и информација из става 1. и 2. овог члана, снабдевач је дужан да крајњем купцу пружи информације о њиховим правима у случају спора.

Агенција ће предузети све неопходне мере да се обезбеди да снабдевачи пружају купцима јасне, поуздане и упоредиве податаке из става 1. и 2. овог члана.
	ПУ
	
	

	3.10.
	Member States shall implement measures to achieve the objectives of social and economic cohesion and environmental protection, which shall include energy efficiency/demand-side management measures and means to combat climate change, and security of supply, where appropriate. Such measures may include, in particular, the provision of adequate economic incentives, using, where appropriate, all existing national and Community tools, for the maintenance and construction of the necessary network infrastructure, including interconnection capacity.
	01.3.1.1
01.3.1.2
01.3.1.4
01.3.1.5
01.3.1.6
01.3.1.7
01.3.1.8
01.3.1.9
01.3.1.11
01.3.1.14

	Енергетска политика Републике Србије обухвата мере и активности које се предузимају ради остваривања дугорочних циљева и то:
1) поузданог, сигурног и квалитетног снабдевања енергијом и енергентима;
2) адекватаног нивоа производње електричне енергије и капацитета преносног система;
4) конкурентности на тржишту енергије на начелима недискриминације, јавности и транспарентности;
5) обезбеђивања услова за унапређење енергетске ефикасности у обављању енергетских делатности и потрошњи енергије;
6) стварања економских, привредних и финансијских услова за производњу енергије из обновљивих извора енергије и комбиновану производњу електричне и топлотне енергије;
7) стварања регулаторних, економских и привредних услова за унапређење ефикасности у управљању електроенергетским системима, посебно имајући у виду развој дистрибуиране производње електричне енергије, развој дистрибуираних складишних капацитета електричне енергије, увођење система за управљање потрошњом и увођење концепта напредних мрежа;

8) стварање услова за коришћење нових извора енергије;

9) разноврсност у производњи електричне енергије
11) стварања услова за инвестирање у енергетику;

14) развоја тржишта електричне енергије и природног гаса и њиховог повезивања са регионалним и пан-европским тржиштем. 

Енергетска политика ближе се разрађује и спроводи Стратегијом развоја енергетике Републике Србије (у даљем тексту: Стратегија), Програмом остваривања Стратегије (у даљем тексту: Програм) и Енергетским билансом Републике Србије (у даљем тексту: Енергетски биланс).
	ПУ
	
	

	
	
	01.4.2.1
01.4.2.2
01.4.2.7
01.4.2.8

	Стратегија је акт којим се утврђује енергетска политика и планира развој у сектору енергетике.
Стратегијом се одређују:

1) дугорочни циљеви за развој производних капацитета који су у функцији сигурности снабдевања, уважавајући технолошке, економске и критеријуме заштите животне средине;

2) правци развоја преносног и дистрибутивног система електричне енергије;

7) правци развоја коришћења енергије из обновљивих и нових извора и унапређења енергетске ефикасности;

8) правци развоја неискоришћених електроенергетских потенцијала, ефикасног управљања електроенергетским системима који се могу остварити  увођењем дистрибуираних складишних и производних капацитета електричне енергије, увођењем управљања потрошњом пратећи кретање тржишта електричне енергије и увођењем концепта напредних мрежа, управљајући оптимално токовима снага у преносном и дистрибутивном систему; 
	
	
	

	
	
	01.6.1.1
01.6.1.2
01.6.1.5
01.6.1.6
01.6.1.7
01.6.1.8
01.6.1.9
	Програм садржи:
1) енергетске објекте које је неопходно изградити и реконструисати ради  сигурности снабдевања или заштите животне средине и концесије које ће се понудити за изградњу енергетских објеката и рокове за њихово спровођење;

2) процену финансијских средстава и изворе финансирања; 

5) коришћење савремених технологија за производњу енергије и енергената; 
6) мере за стимулисање инвестирања у енергетски сектор;
7) коришћење напредних технологија за управљање електроенертетским системом;

8) мере за унапређење енергетске ефикасности;

9) мере за заштиту животне средине;
	
	
	

	
	
	01.65.5
	Национални акциони план мора бити усаглашен са прописима којима се уређује енергетска ефикасност и смањење емисије гасова који изазивају ефекат стаклене баште. 
	
	
	

	
	
	01.91.1.1
01.91.1.2
01.91.1.3
	Регулисаним ценама обезбеђује се:
1) покривање оправданих  трошкова пословања и одговарајућег приноса на ефикасно уложена средства у обављање регулисане делатности, којима се обезбеђује краткорочна и дугорочна сигурност снабдевања, односно одрживи развој система узимајући у обзир приходе и расходе везане за доделу прекограничних капацитета и примену механизма компензације транзита енергије и остале приходе;
2) безбедност рада система; 
3) подстицање економске и енергетске ефикасности;
	
	
	

	
	
	03.1
	Овим законом уређују се услови и начин ефикасног коришћења енергије и енергената (у даљем тексту: енергије) у сектору производње, преноса, дистрибуције и потрошње енергије; политика ефикасног коришћења енергије; систем енергетског менаџмента; означавање нивоа енергетске ефикасности производа који утичу на потрошњу енергије; минимални захтеви енергетске ефикасности у производњи, преносу и дистрибуцији електричне и топлотне енергије и испоруци природног гаса; финансирање, подстицајне и друге мере у овој области, као и друга питања од значаја за права и обавезе физичких и правних лица у вези са ефикасним коришћењем енергије.
	
	
	

	
	
	01.94.2.11.
	Произвођач електричне енергије је дужан да:

11) поштује прописане услове који се односе на енергетску ефикасност и заштиту животне средине;
	
	
	

	
	
	01.109.1.29
	Оператор преносног система електричне енергије дужан је да:

29) предузима мере за повећање енергетске ефикасности и заштиту животне средине;
	
	
	

	
	
	01.136.1.36
	Оператор дистрибутивног система електричне енергије дужан је да:

36) предузима мере за повећање енергетске ефикасности и за заштиту животне средине; 
	
	
	

	3.11.
	In order to promote energy efficiency, Member States or, where  a  Member  State  has  so  provided,  the  regulatory  authority shall  strongly  recommend  that  electricity  undertakings  optimize the  use  of  electricity,  for  example  by  providing  energy  management  services,  developing  innovative  pricing  formulas,  or  introducing  intelligent  metering  systems  or  smart  grids,  where appropriate.
	01.49.1.2
	Агенција даје мишљење:

1)  на план имплементације економски оправданих облика напредних мерних система који доноси оператор преносног, транспортног, односно дистрибутивног система;
	ПУ
	
	

	
	
	01.94.2.11.
	Произвођач електричне енергије је дужан да:

11) поштује прописане услове који се односе на енергетску ефикасност и заштиту животне средине;
	
	
	

	
	
	01.109.1.29
	Оператор преносног система електричне енергије дужан је да:

29) предузима мере за повећање енергетске ефикасности и заштиту животне средине;
	
	
	

	
	
	01.115.
	Оператор преносног система утврђује техничке захтеве за увођење разних облика напредних мерних система и анализира техничку и економску оправданост увођења напредних система мерења, ефекте на развој тржишта. 
На основу анализе из става 1. овог члана, оператор преносног система ће израдити план имплементације економски оправданих облика напредних мерних система и доставити га Министарству и Агенцији ради прибављања мишљења.

Оператор преносног система ће планом развоја система обухватити  увођење напредних мерних система у складу са планом имплементације, за период за који се план развоја доноси.
	
	
	

	
	
	01.136.1.36
	Оператор дистрибутивног система електричне енергије дужан је да:

36) предузима мере за повећање енергетске ефикасности и за заштиту животне средине; 
	
	
	

	
	
	01.138.
	Оператор дистрибутивног система утврђује техничке захтеве за увођење разних облика напредних мерних система и анализира техничку и економску оправданост увођења напредних система мерења, ефекте на развој тржишта и користи за појединачне категорије крајњих купаца електричне енергије.

На основу анализе из става 1. овог члана, оператор дистрибутивног система ће израдити план имплементације економски оправданих облика напредних мерних система и доставити га Министарству и Агенцији ради прибављања мишљења.

Оператор дистрибутивног система ће планом развоја система обухватити  увођење напредних мерних система у складу са планом имплементације, за период за који се план развоја доноси.

Планом имплементације из става 2. овог члана, оператор дистрибутивног система ће обухватити минимално 80% места примопредаје у категорији крајњих купаца електричне енергије за коју је утврђена економска оправданост имплементације.
	
	
	

	
	
	03.1
	Овим законом уређују се услови и начин ефикасног коришћења енергије и енергената (у даљем тексту: енергије) у сектору производње, преноса, дистрибуције и потрошње енергије; политика ефикасног коришћења енергије; систем енергетског менаџмента; означавање нивоа енергетске ефикасности производа који утичу на потрошњу енергије; минимални захтеви енергетске ефикасности у производњи, преносу и дистрибуцији електричне и топлотне енергије и испоруци природног гаса; финансирање, подстицајне и друге мере у овој области, као и друга питања од значаја за права и обавезе физичких и правних лица у вези са ефикасним коришћењем енергије.
	
	
	

	3.12.
	Member States shall ensure the provision of single points of contact to provide consumers with all necessary information concerning their rights, current legislation and the means of dispute settlement available to them in the event of a dispute. Such contact points may be part of general consumer information points.
	01.54.
	Агенција одлучује по жалбама против: 

1) акта оператора система по захтеву за прикључење на систем, односно недоношењу одлуке по захтеву за прикључење на систем; 
2) акта оператора система о одбијању приступа систему;

Послове из става 1. овог члана, Агенција обавља као поверене послове. 

Поред послова из става 1. овог члана, Агенција је дужна да у складу са делокругом рада:

1)  у случају спора између енергетских субјеката и између енергетског субјекта и корисника система, који се не може решити без органа надлежног за послове посредовања, пружи странама у спору стручну помоћ и све податке којима располаже у циљу припреме документације потребне за посредовање;
2) разматра и поступа, по приговорима физичких и правних лица у вези са неизвршењем обавеза оператора система, снабдевача на велико електричном енергијом, снабдевача електричном енергијом, снабдевача природним гасом и јавног снабдевача природним гасом у складу са овим законом.
Акт Агенције у случају из става 3. тачка 2) овог члана, не искључује право незадовољне странке да  заштиту права могу остварити пред надлежним судом.
	
	
	

	
	
	01.57.1. 14
	Агенција обезбеђује недискриминаторни приступ системима, као и ефективну конкуренцију и ефикасно функционисање тржишта електричне енергије и природног гаса, кроз праћење:

14) поштовање мера заштите потрошача утврђених овим законом;
	
	
	

	
	
	01.109.1.43.
	Оператор преносног система електричне енергије дужан је да:

43) предузима мере како би омогућио корисницима система кратке и садржајне контролне листе са практичним информацијама која се односе на њихова права;
	
	
	

	
	
	01.136.1.38
	Оператор дистрибутивног система електричне енергије дужан је да:

38) предузима мере како би омогућили корисницима система кратке и садржајне контролне листе са практичним информацијама која се односе на њихова права; 
	
	
	

	
	
	01.173.1.8
	Снабдевач је дужан да: 

8) обезбеди бесплатну телефонску линију за обавештавање и одговоре на питања купаца  ради информисања о условима и начину остваривања права купаца;

10) предузима мере како би омогућио купцима кратке и садржајне контролне листе са практичним информацијама које се односе на њихова права;
	
	
	

	3.13.
	Member States shall ensure that an independent mechanism such as an energy  ombudsman or a consumer body is inplace in order to ensure efficient treatment of complaints and out of-court dispue settlements.
	01.136.1.39
	Оператор дистрибутивног система електричне енергије дужан је да:

39) успостави посебну организациону јединицу и процедуре за поступање по приговорима, притужбама из надлежности оператора система и води евиденцију о томе;
	
	
	

	
	
	01.195.1.4
	Снабдевач је дужан да: 

4) обезбеди организациону јединицу, тело или особе одговарајућег радног искуства и стручне спреме за решавање приговора, рекламација и објективно одлучивање у роковима утврђених законом;
	
	
	

	
	
	04.1
	У циљу заштите положаја потрошача овим законом уређују се права и обавезе потрошача, инструменти и начини заштите права потрошача, информисање и унапређење знања потрошача о њиховим правима и начинима заштите права, права и обавезе удружења и савеза чија је област деловања остваривање циљева заштите потрошача, вансудско решавања потрошачких спорова, права и обавезе државних органа у области заштите потрошача и друга питања од значаја за положај и заштиту потрошача.
	
	
	

	3.14.
	Member States may decide not to apply the provisions of Articles 7, 8, 32 and/or 34 insofar as their application would obstruct the performance, in law or in fact, of the obligations imposed on electricity undertakings in the general economic interest and insofar as the development of trade would not be affected to such an extent as would be contrary to the interests of the Community. The interests of the Community include, inter alia, competition with regard to eligible customers in accordance with this Directive and Article 86 of the Treaty.
	
	
	ПУ
	
	Одредбе чл. 7, 8, 32 и 34 транспоноване у Закон о енергетици

	3.15.
	Member  States  shall,  upon  implementation  of  this  Directive, inform the Commission of all measures adopted to fulfil universal service and public service obligations, including consumer protection and environmental protection, and their possible effect on  national  and  international  competition,  whether  or  not  such measures  require  a  derogation  from  this  Directive.  They  shall inform  the  Commission  subsequently  every  two  years  of  any changes to such measures, whether or not they require a derogation from this Directive
	
	
	НУ
	Законом није предвиђено обавештавање ЕК по овом питању
	

	3.16.
	The  Commission  shall  establish,  in  consultation  with  relevant stakeholders including Member States, the national regulatory authorities, consumer organizations, electricity undertakings and, building on the progress achieved to date, social partners, a clear and concise energy consumer checklist of practical information  relating  to  energy  consumer  rights.  Member  States  shall ensure that electricity suppliers or distribution system operators, in  cooperation  with  the  regulatory  authority,  take  the  necessary steps to provide their consumers with a copy of the energy consumer checklist and ensure that it is made publicly available.
	01.56.1.10.
	Поред послова прописаних овим законом, Агенција је овлашћена да: 

10) сарађује са снабдевачем и оператором дистрибутивног система у циљу предузимања мера којим би се корисницима система и крајњим купцима учиниле доступним кратке и садржајне контролне листе са практичним информацијама која се односе на њихова права; 
	ПУ
	
	

	
	
	01.109.1.43.
	Оператор преносног система електричне енергије дужан је да:

43) предузима мере како би омогућио корисницима система кратке и садржајне контролне листе са практичним информацијама која се односе на њихова права;
	
	
	

	
	
	01.136.1.38.
	Оператор дистрибутивног система електричне енергије дужан је да

38) предузима мере како би омогућили корисницима система кратке и садржајне контролне листе са практичним информацијама која се односе на њихова права
	
	
	

	
	
	01.195.1.3
01.195.1.5
01.195.1.8
01.195.1.10
	Снабдевач је дужан да:
3) на својој интернет страници или на други прикладан начин, обавести купце: 

(1) о улогама снабдевача и оператора система на који је објекат купца прикључен; 

(2) о месту и начину достављања приговора на обрачун, комерцијалне услуге снабдевача и оператора система, као и на квалитет и поузданост испоруке електричне енергије уколико су лошији од нивоа дефинисаног техничким прописима и правилима о квалитету испоруке и снабдевања;

(3) да се по питању измене техничких услова прикључења, техничких проблема везаних за прикључак на систем, мерну опрему и тачност мерења, низак напон, квар на мрежи и прекид напајања, може обратити и директно оператору система на који је његов објекат прикључен;

5) обавести купца у разумном року о промени цена и других услова снабдевања, а купца из категорије домаћинства у складу са законом којим се уређује заштита потрошача, изузев у случај снижења цена и давања купцу повољнијих услова снабдевања, при чему се обавештењем сматра и објављивање информације преко средстава јавног информисања, с тим да купац има право на раскид уговора о снабдевању, ако не прихвати промену цене и измењене услове;
8) обезбеди бесплатну телефонску линију за обавештавање и одговоре на питања купаца  ради информисања о условима и начину остваривања права купаца;
10) предузима мере како би омогућио купцима кратке и садржајне контролне листе са практичним информацијама које се односе на њихова права;
	
	
	

	4.
	Member States shall ensure the monitoring of security of supply issues. Where  Member  States  consider  it  appropriate,  they  may delegate  that  task  to  the  regulatory  authorities  referred  to  in Article 35. Such monitoring shall, in particular, cover the balance of  supply  and  demand  on  the  national  market,  the  level  of expected future demand and envisaged additional capacity being planned or under construction, and the quality and level of maintenance  of  the  networks,  as  well  as  measures  to  cover  peak demand and to deal with shortfalls of one or more suppliers. The competent authorities shall publish every two years, by 31 July, a report  outlining  the  findings  resulting  from  the  monitoring  of those issues, as well as any measures taken or envisaged to address them and shall forward that report to the Commission forthwith.
	01.11.1
01.11.2
01.11.3
	Министарство израђује извештај о сигурности снабдевања електричном енергијом и природним гасом сваке године до 31. јула и објављује га на интернет страници министарства.
Извештај о сигурности снабдевања електричном енергијом садржи:
1) процену сигурности рада преносног и дистрибутивног система;
2) податке о планираној потрошњи и производњи електричне енергије, као и начин обезбеђивања недостајућих количина за наредни петогодишњи период;
3) прогнозирану сигурност снабдевања за наредних пет до петнаест година;
4) план инвестиција преносног система и корисника преносног система за наредних пет до петнаест година, укључујући изградњу интерконективних далековода; 
5) механизме управљања загушењима у преносним и дистрибутивним системима у складу са Уговором о оснивању Енергетске заједнице и правилима европских асоцијација оператора преносног система;
6) податке о мерама за покривање вршне потрошње, као и мере које се предузимају у случају да један или више снабдевача не обезбеде довољне количине електричне енергије;
7) обим и квалитет одржавања преносног и дистрибутивног система;
8) регионалне, националне и европске циљеве одрживог развоја укључујући и међународне пројекте; 
9) разноврсност примарних извора за производњу електричне енергије

10) податке о инвестицијама у капацитете за производњу електричне енергије.
Податке из става 2. тачка 10) овог члана Министарство доставља Агенцији.
	ПУ
	
	

	
	
	01.13.1
	Енергетским билансом утврђују се годишње потребе за енергијом, односно енергентима исказаним на месечном нивоу које је неопходно обезбедити ради поузданог, сигурног и квалитетног снабдевања крајњих купаца, уз уважавање потреба за рационалном потрошњом енергије и енергената; извори обезбеђивања потребних количина енергије, односно енергената, као и потребан ниво залиха и резервних капацитета енергетских објеката за сигурно снабдевање купаца енергијом и енергентима.
	
	
	

	
	
	01.109.1.36
	Оператор преносног система електричне енергије дужан је да:

36) прати сигурност снабдевања и Министарству доставља податке за извештај о сигурности снабдевања
	
	
	

	
	
	01.136.1.26.
	Оператор дистрибутивног система електричне енергије дужан је да

26) прати сигурност снабдевања електричном енергијом у дистрибутивном систему и Министарству доставља податке за извештај о сигурности снабдевања;
	
	
	

	5.
	The regulatory authorities where Member States have so provided or  Member  States  shall  ensure  that  technical  safety  criteria  are defined  and  that  technical  rules  establishing  the  minimum  technical  design  and  operational  requirements  for  the  connection  to the  system  of  generating  installations,  distribution  systems, directly connected consumers’ equipment, interconnector circuits and  direct  lines  are  developed  and  made  public.  Those  technical rules  shall  ensure  the  interoperability  of  systems  and  shall  be objective and non-discriminatory. The Agency may make appropriate recommendations towards achieving compatibility of those rules, where appropriate. Those rules shall be notified to the Commission in accordance with Article 8 of Directive 98/34/EC of the European Parliament and of the Council of 22 June 1998 laying down a procedure for the provision of information in the field of technical  standards  and  regulations  and  of  rules  on  Information Society services
	01.51.1.2.
	Агенција доноси следећа правила

2) о квалитету испоруке и снабдевања електричном енергијом и природним гасом
	ПУ
	
	

	
	
	01.53.1.
	Агенција даје сагласност на: 

1) правила о раду преносног система електричне енергије;

3) процедуру за прикључење  објеката на преносни систем

5) правила о раду дистрибутивног система електричне енергије
	
	
	

	
	
	01.56.1.2
	Поред послова прописаних овим законом, Агенција је овлашћена да: 

2) прати примену правила из члана 53. овог закона, захтева њихову измену и прати примену других аката, у складу са одредбама овог закона;
	
	
	

	
	
	01.92.1.7
01.92.1.25
	Оператор преносног система електричне енергије дужан је да

7)донесе правила о раду преносног система

25)донесе процедуру за прикључење корисника на преносни систем
	
	
	

	
	
	01.116.1.2
01.116.1.3

01.116.1.8
	Правилима о раду преносног система електричне енергије уређују се:
2) услови за сигуран и поуздан рад преносног система;

3) технички услови за прикључење и за повезивање на преносни систем;

8) параметри и начин контроле квалитета електричне енергије;
	
	
	

	
	
	01.116.2
01.116.3
01.116.4
	Правила из става 1. овог члана доноси Оператор преносног система електричне енергије уз сагласност Агенције.
Правила из става 1. овог члана се објављују на интернет страници оператора преносног система и Агенције.
Агенција објављује одлуку о давању сагласности правила из става 1. овог члана у „Службеном гласнику Републике Србије”.
	
	
	

	
	
	01.136.1.1.
	Оператор дистрибутивног система електричне енергије дужан је да

1) донесе правила о раду дистрибутивног система
	
	
	

	
	
	01.139.1.2
01.139.1.5
01.139.1.9
	Правилима о раду дистрибутивног система електричне енергије уређује се:

2) услови за сигуран и поуздан рад дистрибутивног система и обавезе корисника дистрибутивног система;

5) технички услови за прикључење и за повезивање на дистрибутивни систем;

1) 9) параметри и начин контроле квалитета електричне енергије;
	
	
	

	
	
	01.139.2
01.139.3
01.139.4
	Правила из става 1. овог члана доноси оператор дистрибутивног система електричне енергије уз сагласност Агенције.

Правила из става 1. овог члана се објављују на интернет страници оператора дистрибутивног система и Агенције.

Агенција објављује одлуку о давању сагласности правила из става 1. овог члана у „Службеном гласнику Републике Србије”.
	
	
	

	6.1.
6.2
	Member  States  as  well  as  the  regulatory  authorities  shall cooperate  with  each  other  for  the  purpose  of  integrating  their national  markets  at  one  or  more  regional  levels,  as  a  first  step towards the creation of a fully liberalized internal market. In particular,  the  regulatory  authorities  where  Member  States  have  so provided or Member States shall promote and facilitate the cooperation  of  transmission  system  operators  at  a  regional  level, including on cross-border issues, with the aim of creating a competitive  internal  market  in  electricity,  foster  the  consistency  of their legal, regulatory and technical framework and facilitate integration of the isolated systems forming electricity islands that persist  in  the  Community.  The  geographical  areas  covered  by  such regional  cooperation  shall  include  cooperation  in  geographical areas defined in accordance with Article 12(3) of Regulation (EC) No  714/2009.  Such cooperation may cover other geographical areas.
The Agency shall cooperate with national regulatory authorities and transmission system operators to ensure the compatibility of regulatory frameworks between the regions with the aim of creating a competitive internal market in electricity. Where the Agency considers that binding rules on such cooperation are required, it shall make appropriate recommendations
	01.9.
	Надлежни органи у Републици Србији, Aгенција, оператор преносног система и оператор тржишта електричне енергије, односно оператор транспортног система природног гаса ће сарађивати са надлежним органима у другим земљама, ради интегрисања тржишта на једном или више регионалних нивоа, а у циљу успостављања либерализованог регионалног и пан-европског тржишта.

Сарадња из става 1. овог члана обухвата, нарочито сарадњу у погледу   прекограничних питања, са  циљем стварања конкурентног тржишта електричне енергије, односно природног гас и хармонизације правних, регулаторних и техничких прописа Републике Србије.
	ПУ
	
	

	
	
	01.64.4.
	У складу са законом и ратификованим међународним уговорима Агенција ће, сарађивати са регулаторним телима других држава, као и са другим међународним органима и организацијама у циљу:

1) развоја регионалног и пан-европског тржишта електричне енергије и природног гаса ;
2) подстицања оперативних споразума који омогућавају оптимално управљање мрежама:

3) постизања једнаких услова за све учеснике на тржишту 

4) промовисања спајања организованих тржишта електричне енергије; 

5) заједничких расподела права на коришћење прекограничних преносних капацитета; 

6) стварање услова за адекватан ниво прекограничних капацитета у региону и између региона, како би се омогућио развој ефективне конкуренције и побољшање сигурности снабдевања;

7) координисане примене мрежних правила и правила за управљање загушењима, 

8) доприноса компатибилиности процеса размене података, као и

9) унапређење свог рада у складу са позитивним међународним искуствима и стандардима.
	
	
	

	
	
	01.109.1.1
01.109.1.2
	Оператор преносног система електричне енергије дужан је да

1) примењује правила релевантних европских асоцијација оператора преносног система чији је члан и учествuje у раду Европске асоцијације 

оператора преносног система

2) сарађује са операторима преносних система, операторима тржишта и другим релевантним заинтересованим странама, у циљу успостављања интегрисаног регионалног и пан-европског тржишта електричне енергије;
	
	
	

	6.3.
	Member States shall ensure, through the implementation of this Directive, that transmission system operators have one or more integrated system(s) at regional level covering two or more Member States for capacity allocation and for checking the security of the network.
	163.
	Приступ преносном систему у прекограничној размени електричне енергије се остварује на основу права на коришћење прекограничног преносног капацитета.
Право на коришћење прекограничних преносних капацитета, додељује се на недискриминаторан и транспарентан начин, у складу са усаглашеним техничким критеријумима рада повезаних преносних система и правилима за расподелу прекограничних преносних капацитета.
	ПУ
	
	Капацитети се алоцирају у сарадњи са четри  државе чланице Мађрском, Румунијом, Бугарском и Хрватском.

	
	
	164.
	Право на учешће у расподели права на коришћење прекограничног преносног капацитета и на коришћење прекограничног преносног капацитета се остварује на основу уговора који са учесницима на тржишту закључује оператор преносног система.
Правилима за расподелу права на коришћење прекограничних преносних капацитета уређују се поступак и начин расподеле права на коришћење прекограничних преносних капацитета, врста и обим података и начин њиховог објављивања, као и друга питања везана за расподелу права на коришћење прекограничних преносних капацитета. 
Правила из става 2. овог члана доноси оператор преносног система уз сагласност Агенције и дужан је да их објави на својој интернет страници.
Оператор преносног система, уз сагласност Агенције, поступак и начин расподеле права на коришћење прекограничних капацитета и приступ прекограничним преносним капацитетима, може уредити и уговором са суседним оператором преносног система, уговором са операторима преносних система других земаља, односно операторима тржишта електричне енергије. 
Правила из става 2. и уговор из става 4. овог члана морају бити у складу са Уговором о Енергетској заједници и са другим међународним уговорима које је ратификовала Република Србија.
	
	
	

	6.4.
	Where  vertically  integrated  transmission  system  operators participate  in  a  joint  undertaking  established  for  implementing such cooperation, the joint undertaking shall establish and implement a compliance programme which sets out the measures to be taken to ensure that discriminatory and anticompetitive conduct is excluded. That compliance programme shall set out the specific obligations of employees to meet the objective of excluding discriminatory and anticompetitive conduct. It shall be subject to the approval of the Agency. Compliance with the programme shall be independently monitored by the compliance officers of the vertically integrated transmission system operators.
	
	
	НУ
	Оператор преносног система у Републици Србији није вертикално интегрисано предузеће, односно У Републици Србији је  завршено раздвајање оператора преносног система  од предузећа за производњу, снабдевање и дистрибуцију електричне енргије 2005. године, према директиви 2003/54.  Имајући у виду наведено, у Републици Србији не постоји фактичко стање на које се ове одредбе Директиве 2009/72  могу применити, па нема потребе да се уносе у наше законодавство, а посебно имајући у виду да су  већ унетие одредбе и реализоване активности у складу са духом Директиве.
	

	7.1.
	For  the  construction  of  new  generating  capacity,  Member States shall adopt an authorization procedure, which shall be conducted  in  accordance  with  objective,  transparent  and  nondiscriminatory criteria.
	01.30.1
01.30.2
	Енергетски објекти се граде у складу са законом којим се уређује услови и начин уређења простора, уређивање и коришћење грађевинског земљишта и изградња објеката, техничким и другим прописима, а по претходно прибављеној енергетској дозволи која се издаје у складу са овим законом.

Енергетска дозвола се подноси уз захтев за издавање грађевинске дозволе.
	ПУ
	
	

	
	
	01.30.1.3.
	Енергетска дозвола се прибавља за изградњу следећих објеката:

1) објеката  за производњу електричне енергије снаге 1 МW и више;

2) објеката за производњу електричне енергије снаге до 1 MW који као примарни енергетски ресурс користе воду;

3) објеката за комбиновану производњу електричне и топлотне енергије у термоелектранама - топланама електричне снаге 1 МW и више и укупне топлотне снаге 1 МWт и више
	
	
	

	7.2.a.
	Member  States  shall  lay  down  the  criteria  for  the  grant  of authorizations for the construction of generating capacity in their territory. In determining appropriate criteria, Member States shall consider:

(a)  the safety and security of the electricity system, installations and associated equipment
	01.33.1.1.
	За издавање енергетске дозволе морају се испунити услови који се односе на:

1) поуздан и сигуран рад енергетског система
	ПУ
	
	

	7.2.b.
	(b)  the protection of public health and safety
	01.33.1.6.
	6) заштиту на раду и безбедност људи и имовине
	ПУ
	
	

	7.2.c.
	(c)  the protection of the environment
	01.33.1.7.
	7) заштиту животне средине
	ПУ
	
	

	7.2.d.
	(d)  land use and siting
	01.33.1.2.
	2) услове за одређивање локације и коришћења земљишта
	ПУ
	
	

	7.2.e.
	(e)  the use of public ground
	01.33.1.2.
	2) услове за одређивање локације и коришћења земљишта
	ПУ
	
	

	7.2.f.
	(f)  energy efficiency
	01.33.1.4.
	4) енергетску ефикасност
	ПУ
	
	

	7.2.g.
	(g)  the nature of the primary sources
	01.33.1.5.
	5) услове коришћења примарних извора енергије;
	ПУ
	
	

	7.2.h.
	(h)  the characteristics particular to the applicant, such as technical, economic and financial capabilities;
	01.33.1.8.
	8) економско-финансијску способност подносиоца захтева да реализује изградњу енергетског објекта
	ПУ
	
	

	7.2.i.
	(i) compliance with measures adopted pursuant to Article 3
	
	
	
	
	

	7.2.ј.
	(j)  the  contribution  of  the  generating  capacity  to  meeting  the overall Community target of at least a 20 % share of energy from renewable sources in the Community’s gross final consumption  of  energy  in  2020  referred  to  in  Article  3(1)  of Directive 2009/28/EC of the European Parliament and of the Council  of 23  April  2009 on  the  promotion  of  the  use of energy from renewable sources
	01.33.1.9.
	9) допринос капацитета за производњу електричне енергије у остваривању укупног удела енергије из обновљивих извора енергије у бруто финалној потрошњи енергије у складу са Националним акционим планом
	ПУ
	
	

	7.2.k.
	(k)  the contribution  of  generating  capacity  to  reducing emissions
	01.33.1.10.
	10) допринос капацитета за производњу електричне енергије смањењу емисија;
	ПУ
	
	

	7.3.
	Member States shall ensure that specific authorization procedures exist for small decentralized and/or distributed generation, which take into account their limited size and potential impact. 

Member States may set guidelines for that specific authorization procedure.  National  regulatory  authorities  or  other  competent national  authorities  including  planning  authorities  shall  review those guidelines and may recommend amendments thereto. Where Member States have established particular land use permit procedures applying to major new infrastructure projects in generation capacity, Member States shall, where appropriate, include the construction of new generation capacity within the scope of those  procedures  and  shall  implement  them  in  a nondiscriminatory manner and within an appropriate time-frame.
	01.34.3.
	Министарство ближе прописује услове за издавање енергетске дозволе, садржај захтева за издавање енергетске дозволе у зависности од врсте и намене енергетског објекта, начин издавања енергетске дозволе и садржај регистра издатих енергетских дозвола и регистра енергетских дозвола које су престале да важе и друга питања у складу са законом.
	ПУ
	
	

	7.4.
	The authorization procedures and criteria shall be made public. Applicants shall be informed of the reasons for any refusal to grant an authorization. Those reasons shall be objective, nondiscriminatory, well-founded and duly substantiated. Appeal procedures shall be made available to the applicant.
	01.35.1
01.35.2
01.35.3
01.35.4
	Енергетска дозвола се издаје решењем у року од 30 дана од дана подношења захтева, ако су испуњени услови утврђени овим законом и прописима донетим на основу овог закона.

У случају да се одбије захтев за издавање енергетске дозволе решење мора садржати детаљно образложење које ће бити засновано на објективним и недискриминаторним критеријума и достављено подносиоцу захтева. 

Против решења из става 1. овог члана може се изјавити жалба Влади, у року од 15 дана од дана пријема решења, односно Министарству у случајевима из члана 32. став 2. овог закона.

Решење Владе, односно Министарства је коначно и против њега се може покренути управни спор.
	ПУ
	
	

	8.1.
	Member States shall ensure the possibility, in the interests of security  of  supply,  of  providing  for  new  capacity  or  energy efficiency/demand-side management measures through a tendering procedure or any procedure equivalent in terms of transparency  and  non-discrimination,  on  the  basis  of  published  criteria. Those procedures may, however, be launched only where, on the basis of the authorization procedure, the generating capacity to be built or the energy efficiency/demand-side management measures to be taken are insufficient to ensure security of supply.
	01.37.1.
	У случају да се путем издавања енергетских дозвола не могу обезбедити нови производни капацитети или када предузете мере енергетске ефикасности, нису довољне за обезбеђивање сигурног и редовног снабдевања електричном енергијом, изградња објеката за производњу електричне енергије може се одобрити по спроведеном поступку јавног тендера.
	ПУ
	
	

	8.2.
	Member States may ensure the possibility, in the interests of environmental protection and the promotion of infant new technologies, of tendering for new capacity on the basis of published criteria. Such tendering may relate to new capacity or to energy efficiency/demand-side management measures. A tendering procedure may, however, be launched only where, on the basis of the authorization procedure the generating capacity to be built or the measures to be taken, are insufficient to achieve those objectives.
	01.3.1.4
01.3.1.5
01.3.1.6
01.3.1.7
01.3.1.8
01.3.1.9
	Енергетска политика Републике Србије обухвата мере и активности које се предузимају ради остваривања дугорочних циљева и то:

1) поузданог, сигурног и квалитетног снабдевања енергијом и енергентима;

2) адекватаног нивоа производње електричне енергије и капацитета преносног система;
5) обезбеђивања услова за унапређење енергетске ефикасности у обављању енергетских делатности и потрошњи енергије;
6) стварања економских, привредних и финансијских услова за производњу енергије из обновљивих извора енергије и комбиновану производњу електричне и топлотне енергије;
7) стварања регулаторних, економских и привредних услова за унапређење ефикасности у управљању електроенергетским системима, посебно имајући у виду развој дистрибуиране производње електричне енергије, развој дистрибуираних складишних капацитета електричне енергије, увођење система за управљање потрошњом и увођење концепта напредних мрежа;

8) стварање услова за коришћење нових извора енергије;

9) разноврсност у производњи електричне енергије;
10) унапређења заштите животне средине у свим областима енергетских делатности;

11) стварања услова за инвестирање у енергетику;
	ПУ
	
	У тачки 8.1 су наведени случајеви када се расписује јавни тендер. У НЗоЕ је кроз енергетску политику, Стратегију, Програм остваривања Стратегије и извештавање реализовано планирање изградње производних капацитета, превасходно уважавајући критеријуме енергетске ефикасности и заштите животне средине.

	
	
	01.4.1.
	Стратегија је акт којим се утврђује енергетска политика и планира развој у сектору енергетике. 
	
	
	

	
	
	01.4.1.1

01.4.1.7
01.4.1.8
	Стратегијом се одређују:
1) дугорочни циљеви за развој производних капацитета који су у функцији сигурности снабдевања, уважавајући технолошке, економске и критеријуме заштите животне средине;
7) правци развоја коришћења енергије из обновљивих и нових извора и унапређења енергетске ефикасности;
8) правци развоја неискоришћених електроенергетских потенцијала, ефикасног управљања електроенергетским системима који се могу остварити  увођењем дистрибуираних складишних и производних капацитета електричне енергије, увођењем управљања потрошњом пратећи кретање тржишта електричне енергије и увођењем концепта напредних мрежа, управљајући оптимално токовима снага у преносном и дистрибутивном систему;
	
	
	

	
	
	01.5.1

01.5.2
01.5.3
	Програмом се утврђују услови, начин, динамика и мере за остваривање Стратегије. 

Програм доноси Влада, за период до шест година на предлог Министарства надлежног за послове енергетике 

Министарство прати остварење Програма и по потреби предлаже његово усклађивање са реалним потребама најмање сваке друге године.
	
	
	

	
	
	01.6.
	Програм садржи:
1) енергетске објекте које је неопходно изградити и реконструисати ради  сигурности снабдевања или заштите животне средине и концесије које ће се понудити за изградњу енергетских објеката и рокове за њихово спровођење;

4) коришћење савремених технологија за производњу енергије и енергената; 
5) мере за стимулисање инвестирања у енергетски сектор;
6) коришћење напредних технологија за управљање електроенертетским системом;

7) мере за унапређење енергетске ефикасности; 

8)мере за заштиту животне средине;
	
	
	

	
	
	01.8.
	Влада подноси Народној скупштини годишњи извештај о спровођењу Стратегије и Програма који обухвата:
1) постигнуте резултате у последњој години у односу на циљеве;
2) оцену ефеката постигнутих резултата и утицај на Програм у следећој години;
3) предлог мера за ефикасније спровођење;
4) процену потребе за усклађивањем Програма и евентуалним усклађивањем Стратегије са реалним потребама.

Извештај из става 1. овог члана, доставља се Народној скупштини најкасније до 30. јуна текуће године за протеклу годину. 
	
	
	

	8.3.
	Details of the tendering procedure for means of generating capacity and energy efficiency/demand-side management measures shall be published in the Official Journal of the European Union at least six months prior to the closing date for tenders. 

The tender specifications shall be made available to any interested undertaking established in the territory of a Member State so that it has sufficient time in which to submit a tender. 

With a view to ensuring transparency and non-discrimination, the tender  specifications  shall  contain  a  detailed  description  of  the contract specifications and of the procedure to be followed by all tenderers and an exhaustive list of criteria governing the selection of tenderers  and  the award of the contract,  including  incentives,  such as subsidies, which are covered by the tender. Those specifications may also relate to the fields referred to in Article 7(2).
	01.37.2
01.37.3
01.37.4
01.37.5
01.37.6
	Влада, на предлог Министарства доноси одлуку о расписивању јавног тендера у складу са законом. 

Одлука из става 2. овог члана садржи нарочито:

1) локацију на којој ће се градити објекат;

2) врсту примарне енергије;

3) начин производње и услове преузимања електричне енергије;

4) услове који се односе на заштиту животне средине;

5) услове који се односе на заштиту споменика културе ако исти постоје на локацији на којој ће се градити објекат;

6) услове који се односе на енергетску ефикасност;

7) мере подстицаја за поједине врсте примарне енергије и инсталисане снаге производног капацитета;

8) услове који се односе на престанак рада објекта;

9) рок за подношење понуде.

Прикупљање понуда по јавном тендеру, оцењивање и рангирање понуда врши Министарство и Влади доставља извештај са предлогом најповољније понуде.

Поступак јавног тендера, услови за учешће на тендеру и критеријуми за избор понуде морају бити транспарентни и недискриминаторни.

Одлука о расписивању јавног тендера објављује се у „Службеном гласнику Републике Србије”, а детаље у вези са тендерском процедуром Министарство ће јавно објавити укључујући и објављивање у гласилима у складу са обавезама Републике Србије преузетим ратификованим међународним споразумима, најмање шест месеци пре датума затварања тендера. 
	ПУ
	
	

	8.4.
	In  invitations  to  tender  for  the  requisite  generating  capacity,  consideration  must  also  be  given  to  electricity  supply  offers with  long-term  guarantees  from  existing  generating  units,  provided that additional requirements can be met in this way.
	01.7.
	У циљу реализације дугорочних циљева за развој производних објеката који су у функцији сигурности снабдевања утврђених Стратегијом и Програмом, могу се закључити дугорочни уговори о продаји са произвођачем електричне енергије, уз уважавање начела конкуренције и недискриминације.
	ПУ
	
	Обухваћено у документима Стратегија и  Програм остваривања Стратегије

	8.5.
	Member  States  shall  designate  an  authority  or  a  public  or private  body  independent  from  electricity  generation,  transmission,  distribution  and  supply  activities,  which  may  be  a  regulatory  authority  referred  to  in  Article  35(1),  to  be  responsible  for the organization, monitoring and control of the tendering procedure  referred  to  in  paragraphs  1  to  4  of  this  Article.  Where  a transmission  system  operator  is  fully  independent  from  other activities  not  relating  to  the  transmission  system  in  ownership terms, the transmission system operator may be designated as the body responsible for organizing, monitoring and controlling the tendering procedure. That authority or body shall take all necessary steps to ensure confidentiality of the information contained in the tenders.
	01.37.4.
	Прикупљање понуда по јавном тендеру, оцењивање и рангирање понуда врши Министарство и Влади доставља извештај са предлогом најповољније понуде.
	ПУ
	
	

	9.1.
	Member States shall ensure that from 3 March 2012:

(a)  each undertaking which owns a transmission system acts as a transmission system operator;

(b)  the same person or persons are entitled neither:

( i )  directly  or  indirectly  to  exercise  control  over  an  undertaking performing any of the functions of generation or supply,  and  directly  or  indirectly  to  exercise  control  or exercise  any  right  over  a  transmission  system  operator or over a transmission system; nor

 (ii)  directly or indirectly to exercise control over a transmission system operator or over a transmission system, and directly or indirectly to exercise control or exercise any

right  over  an  undertaking  performing  any  of  the  functions of generation or supply;

(c)  the same person or persons are not entitled to appoint members  of  the  supervisory  board,  the  administrative  board  or bodies legally representing the undertaking, of a transmission system  operator  or  a  transmission  system,  and  directly  or indirectly  to  exercise  control  or  exercise  any  right  over  an undertaking performing any of the functions of generation or supply; and

(d)  the same person is not entitled to be a member of the supervisory board, the administrative board or bodies legally representing  the  undertaking,  of  both  an  undertaking performing any of the functions of generation or supply and a transmission system operator or a transmission system.
	01.98.1.
	Независност оператора преносног система остварује се на начин да исто  лице или лица нису овлашћена да:

1) директно или индиректно спроводе контролу над енергетским субјектима који обављају енергетске делатности производње или снабдевања електричном енергијом, и истовремено директно или индиректно спроводе контролу или имају било која друга овлашћење над оператором преносног система или преносним системом;

2) директно или индиректно спроводе контролу или имају било која друга овлашћење над оператором преносног система или преносним системом и истовремено директно или индиректно спроводе контролу над енергетским субјектима који обављају енергетске делатности производње или снабдевања електричном енергијом;

3) именују чланове надзорног одбора, или друге органе управљања као и правне заступнике оператора преносног система и истовремено директно или индиректно спроводе контролу над енергетским субјектима који обављају енергетске делатности производње или снабдевања електричном енергијом;

4) истовремено буду чланови надзорног одбора или других органа управљања као и правни заступници оператора преносног система и енергетских субјеката који обављају енергетске делатности производње или снабдевања електричном енергијом.
	ПУ
	
	

	
	
	01.157.1.
	Преносна електроенергетска мрежа може, у складу са законом, бити у јавној својини и у својини оператора преносног система кога је основала Република Србија за обављање делатности преноса и управљања преносним системом.
	
	
	

	9.2.
	The  rights  referred  to  in  points  (b)  and  (c)  of  paragraph  1  shall include, in particular:

(a)  the power to exercise voting rights;

(b)  the power to appoint members of the supervisory board, the administrative board or bodies legally representing the undertaking; or

(c)  the holding of a majority share.
	01.98.2.
	Одредбе става 1. тач. 1), 2) и 3) овог члана посебно се односе на:

1) право гласа;

2) право именовања чланова надзорног одбора или других органа управљања као и правних заступника; 

3) поседовање већинског удела у власничкој структури.
	ПУ
	
	

	9.3.
	For the purpose of paragraph 1(b), the notion ‘undertaking performing  any  of  the  functions  of  generation  or  supply’ shall include ‘undertaking performing any of the functions of production and supply’ within the meaning of Directive 2009/73/EC of the  European  Parliament  and  of  the  Council  of 13  July  2009 concerning  common  rules  for  the  internal  market  in  natural gas, and he terms ’transmission  system  operator’ and ‘transmission system’ shall include ‘transmission system operator’ and ‘transmission system’ within the meaning of that Directive
	01.2.21.
	21) енергетски субјект је правно лице, односно предузетник, које обавља једну или више енергетских делатности из члана 16. овог закона;
	ПУ
	
	

	
	
	01.2.46.
	46) оператор преносног система електричне енергије је енергетски субјект који обавља делатност преноса и управљања преносним системом електричне енергије и одговоран је за рад, одржавање и развој преносног система на подручју Републике Србије, његово повезивање са другим системима и за обезбеђење дугорочне способности система да испуни потребе за преносом електричне енергије на економски оправдан начин;
	
	
	

	9.4.
	Member  States  may  allow  for  derogations  from  points  (b) and (c) of paragraph 1 until 3 March 2013, provided that transmission  system  operators  are  not  part  of  a  vertically  integrated undertaking.
	
	
	НП
	Оператор преносног система у Републици Србији није вертикално интегрисано предузеће.
	

	9.5.
	The obligation set out in paragraph 1(a) shall be deemed to be fulfilled in a situation where two or more undertakings which own transmission systems have created a joint venture which acts as a transmission system operator in two or more Member States for the transmission systems concerned.  No  other  undertaking may  be  part  of  the  joint  venture,  unless  it  has  been  approved under Article 13 as an independent system operator or as an independent transmission operator for the purposes of Chapter V.
	
	
	НУ
	У Републици Србији постоји само један оператор преносног система, односно не постоји фактичко стање на које се ове одредбе Директиве 2009/72  могу применити, па нема потребе да се уносе у наше законодавство  
	

	9.6.
	For  the  implementation  of  this  Article,  where  the  person referred to in points (b), (c) and (d) of paragraph 1 is the Member State or another public body, two separate public bodies exercising control over a transmission system operator or over a transmission  system  on  the  one  hand,  and  over  an  undertaking performing  any  of  the  functions  of  generation  or  supply  on  the other, shall be deemed not to be the same person or persons.
	01.99
	У случају да је лице из члана 98. овог закона држава или други орган јавне власти, контролу над оператором преносног система са једне стране, и енергетским субјектима који обављају енергетске делатности производње или снабдевања електричном енергијом са друге стране, не може обављати исто  лице, односно исти орган јавне власти.
	ПУ
	
	

	9.7
	Member States shall ensure that neither commercially sensitive information referred to in Article 16 held by a transmission system operator which was part of a vertically integrated undertaking,  nor  the  staff  of  such  a  transmission  system  operator,  is transferred  to  undertakings  performing  any  of  the  functions  of generation and supply.
	01.18.4
	Оператори система дужни су да обезбеде тајност комерцијално осетљивих и пословних података енергетских субјеката и купаца енергије и енергената, као и тајност комерцијално осетљивих података и информација о својим активностима, у складу са овим законом и другим прописима.
	ПУ
	
	Оператор преносног система у Републици Србији није вертикално интегрисано предузеће.

	9.8.
	Where on 3 September 2009, the transmission system belongs to a vertically integrated undertaking a Member State may decide not to apply paragraph 1. In such case, the Member State concerned shall either:

(a)  designate  an  independent  system  operator  in  accordance with Article 13; or

(b)  comply with the provisions of Chapter V.
	
	
	НУ
	Оператор преносног система у Републици Србији 03.09. 2009. године није био део вертикално интегрисано предузеће, односно у Републици Србији не постоји фактичко стање на које се ове одредбе Директиве 2009/72  могу применити, па нема потребе да се уносе у наше законодавство .
	

	9.9.
	Where,  on 3  September  2009,  the  transmission  system belongs  to  a  vertically  integrated  undertaking  and  there  are arrangements  in  place  which  guarantee  more  effective  independence of the transmission system operator than the provisions of Chapter V, a Member State may decide not to apply paragraph 1.
	
	
	НУ
	Оператор преносног система у Републици Србији 03.09. 2009. године није био део вертикално интегрисано предузеће, односно у Републици Србији не постоји фактичко стање на које се ове одредбе Директиве 2009/72  могу применити, па нема потребе да се уносе у наше законодавство .
	

	9.10
	Before  an  undertaking  is  approved  and  designated  as  a transmission  system  operator  under  paragraph  9  of  this  Article, it  shall  be  certified  according  to  the  procedures  laid  down  in Article 10(4), (5) and (6) of this Directive and in Article 3 of Regulation  (EC)  No  714/2009,  pursuant  to  which  the  Commission shall verify that the arrangements in place clearly guarantee more effective independence of the transmission system operator than the provisions of Chapter V.
	
	
	НУ
	Оператор преносног система у Републици Србији 03.09. 2009. године није био део вертикално интегрисано предузеће, односно у Републици Србији не постоји фактичко стање на које се ове одредбе Директиве 2009/72  могу применити, па нема потребе да се уносе у наше законодавство .
	

	9.11
	Vertically integrated undertakings which own a transmission system shall not in any event be prevented from taking steps to comply with paragraph 1.
	
	
	НУ
	Оператор преносног система у Републици Србији није вертикално интегрисано предузеће, односно У Републици Србији је  завршено раздвајање оператора преносног система  од предузећа за производњу, снабдевање и дистрибуцију електричне енргије 2005. године, према директиви 2003/54.  Имајући у виду наведено, у Републици Србији не постоји фактичко стање на које се ове одредбе Директиве 2009/72  могу применити, па нема потребе да се уносе у наше законодавство, а посебно имајући у виду да су  већ унетие одредбе и реализоване активности у складу са духом Директиве.
	

	9.12
	Undertakings  performing  any  of  the  functions  of  generation  or  supply  shall  not  in  any  event  be  able  to  directly  or  indirectly  take  control  over  or  exercise  any  right  over  unbundled transmission  system  operators  in  Member  States  which  apply paragraph 1
	01.98
	Независност оператора преносног система остварује се на начин да исто  лице или лица нису овлашћена да:

1) директно или индиректно спроводе контролу над енергетским субјектима који обављају енергетске делатности производње или снабдевања електричном енергијом, и истовремено директно или индиректно спроводе контролу или имају било која друга овлашћење над оператором преносног система или преносним системом;

2) директно или индиректно спроводе контролу или имају било која друга овлашћење над оператором преносног система или преносним системом и истовремено директно или индиректно спроводе контролу над енергетским субјектима који обављају енергетске делатности производње или снабдевања електричном енергијом;

3) именују чланове надзорног одбора, или друге органе управљања као и правне заступнике оператора преносног система и истовремено директно или индиректно спроводе контролу над енергетским субјектима који обављају енергетске делатности производње или снабдевања електричном енергијом;

4) истовремено буду чланови надзорног одбора или других органа управљања као и правни заступници оператора преносног система и енергетских субјеката који обављају енергетске делатности производње или снабдевања електричном енергијом.

Одредбе става 1. тач. 1), 2) и 3) овог члана посебно се односе на:

1) право гласа;

2) право именовања чланова надзорног одбора или других органа управљања као и правних заступника; 

3) поседовање већинског удела у власничкој структури.
	ПУ
	
	

	10.1
	Before an undertaking is approved and designated as transmission system operator, it shall be certified according to the procedures laid down in paragraphs 4, 5 and 6 of this Article and in Article 3 of Regulation (EC) No 714/2009.
	01.100.1
	Пре него што неко правно лице добије лиценцу и тиме буде одређено за оператора преносног система, мора бити сертификовано у складу са овим законом.
	ПУ
	
	

	10.2
	Undertakings which own a transmission system and which have been certified by the national regulatory authority as having complied with the requirements of Article 9, pursuant to the certification procedure below, shall be approved and designated as transmission system operators by Member States. The designation of transmission system operators shall be notified to the Commission and published in the Official Journal of the European Union.
	01.100.1
	Пре него што неко правно лице добије лиценцу и тиме буде одређено за оператора преносног система, мора бити сертификовано у складу са овим законом.
	ПУ
	
	

	10.3
	Transmission system operators shall notify to the regulatory authority any planned transaction which may require a reassessment of their compliance with the requirements of Article 9.
	01.103.
	Сертификовани оператор преносног система дужан је да обавести Агенцију о свим планираним променама које могу захтевати поновну процену испуњености услова из чл. 98. и 99. овог закона.

Агенција је дужна да непрекидно прати да ли сертификовани оператор преносног система испуњава услове из чл. 98. и 99. овог закона и покреће нови поступак сертификације у следећим случајевима:

1) када је оператор преносног система обавести о променама из става 1. овог члана;

2) када има сазнања о планираним променама које представљају разлог за нови поступак сертификације или које могу довести или су довеле до повреде прописа о раздвајању;

3) када надлежно тело сагласно обавезама које произилазе из ратификованих међународних уговора поднесе оправдан захтев.
	ПУ
	
	

	10.4
	Regulatory authorities shall monitor the continuing compliance of transmission system operators with the requirements of Article 9. They shall open a certification procedure to ensure such compliance:

(a)  upon  notification  by  the  transmission  system  operator  pursuant to paragraph 3;

(b)  on  their  own  initiative  where  they  have  knowledge  that  a planned change in rights or influence over transmission system owners or transmission system operators may lead to an infringement  of  Article  9,  or  where  they  have  reason  to believe that such an infringement may have occurred; or

(c) upon a reasoned request from the Commission.
	01.100.2

01.100.3
	У поступку сертификације утврђује се испуњеност услова из чл. 98. и 99. овог закона.

Поступак сертификације покреће се на:

1) захтев правног лица које је власник преносног система, односно мреже, 

2) захтев Агенције ако правно лице не поднесе захтев за сертификацију или 

3) образложен захтев надлежног тела сагласно обавезама које произилазе из ратификованих међународних уговора.


	ПУ
	
	

	10.5
	The regulatory authorities shall adopt a decision on the certification  of  a  transmission  system  operator  within  a  period  of four months from the date of the notification by the transmission system  operator  or  from  the  date  of  the  Commission  request. After expiry of that period, the certification shall be deemed to be granted. The explicit or tacit decision of the regulatory authority shall become effective only after the conclusion of the procedure set out in paragraph 6.
	01.102
	Агенција је дужна да донесе одлуку о сертификацији оператора преносног система у року од четири месеца од дана подношења захтева из члана 100. став 3. тач. 1) и 3) овог закона.

У случају да Агенција не донесе одлуку из става 1. овог члана сматра се да је одлука о сертификацији донета.

Одлуку о сертификацији оператора преносног система са пратећом документацијом Агенција је дужна да без одлагања достави надлежном телу сагласно обавезама које произилазе из ратификованих међународних уговора, ради давања мишљења.

Ако у року од два месеца од дана достављања одлуке о сертификацији надлежно тело сагласно обавезама које произилазе из ратификованих међународних уговора не достави мишљење сматра се да је сагласно са одлуком Агенције.  

У року од два месеца од пријема мишљења надлежног тела сагласно обавезама које произилазе из ратификованих међународних уговора, Агенција ће донети коначну одлуку о сертификацији оператера преносног система, узимајући у обзир то мишљење. 
Одлука Агенције и мишљење надлежног тела сагласно обавезама које произилазе из ратификованих међународних уговора ће бити објављени заједно у „Службеном гласнику Републике Србије” и на интернет страницама оператора преносног система и Агенције.

У случају када коначна одлука Агенције одступа од мишљење надлежног тела сагласно обавезама које произилазе из ратификованих међународних уговора, Агенција ће заједно са одлуком и мишљењем из става 6. овог члана објавити и образложење за такву одлуку.
	ПУ
	
	

	10.6
	The explicit or tacit decision on the certification of a transmission  system  operator  shall  be  notified  without  delay  to  the Commission by the regulatory authority, together with all the relevant information with respect to that decision. The Commission shall act in accordance with the procedure laid down in Article 3 of Regulation (EC) No 714/2009.
	01.102
	Агенција је дужна да донесе одлуку о сертификацији оператора преносног система у року од четири месеца од дана подношења захтева из члана 100. став 3. тач. 1) и 3) овог закона.

У случају да Агенција не донесе одлуку из става 1. овог члана сматра се да је одлука о сертификацији донета.

Одлуку о сертификацији оператора преносног система са пратећом документацијом Агенција је дужна да без одлагања достави надлежном телу сагласно обавезама које произилазе из ратификованих међународних уговора, ради давања мишљења.

Ако у року од два месеца од дана достављања одлуке о сертификацији надлежно тело сагласно обавезама које произилазе из ратификованих међународних уговора не достави мишљење сматра се да је сагласно са одлуком Агенције.  

У року од два месеца од пријема мишљења надлежног тела сагласно обавезама које произилазе из ратификованих међународних уговора, Агенција ће донети коначну одлуку о сертификацији оператера преносног система, узимајући у обзир то мишљење. 
Одлука Агенције и мишљење надлежног тела сагласно обавезама које произилазе из ратификованих међународних уговора ће бити објављени заједно у „Службеном гласнику Републике Србије” и на интернет страницама оператора преносног система и Агенције.

У случају када коначна одлука Агенције одступа од мишљење надлежног тела сагласно обавезама које произилазе из ратификованих међународних уговора, Агенција ће заједно са одлуком и мишљењем из става 6. овог члана објавити и образложење за такву одлуку.
	ПУ
	
	

	10.7
	The regulatory authorities and the Commission may request from transmission system operators and undertakings performing any of the functions of generation or supply any information relevant for the fulfilment of their tasks under this Article.
	01.105.
	Оператор преносног система и енергетски субјекти који обављају делатност производње или снабдевања електричном енергијом и природним гаспом, дужни су да Агенцији доставе све податке и сва документа неопходна за поступак сертификације оператора преносног система. 

Агенција је дужна да чува поверљивост комерцијално осетљивих података из става 2. овог члана.
	ПУ
	
	

	10.8
	Regulatory authorities and the Commission shall preserve the confidentiality of commercially sensitive information.
	01.105.
	Оператор преносног система и енергетски субјекти који обављају делатност производње или снабдевања електричном енергијом и природним гаспом, дужни су да Агенцији доставе све податке и сва документа неопходна за поступак сертификације оператора преносног система. 

Агенција је дужна да чува поверљивост комерцијално осетљивих података из става 2. овог члана.
	ПУ
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	Where certification is requested by a transmission system owner or a transmission system operator which is controlled by a person or persons from a third country or third countries, the regulatory authority shall notify the Commission. The  regulatory  authority  shall  also  notify  to  the  Commission without delay any circumstances that would result in a person or persons from a third country or third countries acquiring control of a transmission system or a transmission system operator.
The transmission system operator shall notify to the regulatory authority any circumstances that would result in a person or persons from a third country or third countries acquiring control of the transmission system or the transmission system operator.
The regulatory authority shall adopt a draft decision on the certification of a transmission system operator within four months from the date of notification by the transmission system operator. It shall refuse the certification if it has not been demonstrated:

(a) that the entity concerned complies with the requirements of Article 9; and

(b) to the regulatory authority or to another competent authority designated by the Member State that granting certification will not put at risk the security of energy supply of the Member State and the Community. In considering that question the regulatory authority or other competent authority so designated shall take into account:

(i) the rights and obligations of the Community with respect to that third country arising under international law, including any agreement concluded with one or more third countries to which the Community is a party and which addresses the issues of security of energy supply;

(ii) the rights and obligations of the Member State with respect to that third country arising under agreements concluded with it, insofar as they are in compliance with Community law; and

(iii) other specific facts and circumstances of the case and the third country concerned.
The regulatory authority shall notify the decision to the Commission without delay, together with all the relevant information with respect to that decision.
Member States shall provide for the regulatory authority or the designated competent authority referred to in paragraph 3(b),before the regulatory authority adopts a decision on the certification, to request an opinion from the Commission on whether:

(a) the entity concerned complies with the requirements of Article 9; and

(b) granting certification will not put at risk the security of energy supply to the Community.
The Commission shall examine the request referred to in paragraph 5 as soon as it is received. Within a period of two months after receiving the request, it shall deliver its opinion to the national regulatory authority or, if the request was made by the designated competent authority, to that authority.

In preparing the opinion, the Commission may request the views of the Agency, the Member State concerned, and interested parties. In the event that the Commission makes such a request, the two-month period shall be extended by two months.

In the absence of an opinion by the Commission within the period referred to in the first and second subparagraphs, the Commission shall be deemed not to raise objections to the decision of the regulatory authority.
When assessing whether the control by a person or persons from a third country or third countries will put at risk the security of energy supply to the Community, the Commission shall take into account:

(a) the specific facts of the case and the third country or third countries concerned; and

(b) the rights and obligations of the Community with respect to that third country or third countries arising under international law, including an agreement concluded with one or more third countries to which the Community is a party and which addresses the issues of security of supply.
The national regulatory authority shall, within a period of two months after the expiry of the period referred to in paragraph 6, adopt its final decision on the certification. In adopting its final decision the national regulatory authority shall take utmost account of the Commission’s opinion. In any event Member States shall have the right to refuse certification where granting certification puts at risk the Member State’s security of energy supply or the security of energy supply of another Member State. Where the Member State has designated another competent authority to assess paragraph 3(b), it may require the national regulatory authority to adopt its final decision in accordance with the assessment of that competent authority. The national regulatory authority’s final decision and the Commission’s opinion shall be published together. Where the final decision diverges from the Commission’s opinion, the Member State concerned shall provide and publish, together with that decision, the reasoning underlying such decision.
Nothing in this Article shall affect the right of Member States to exercise, in compliance with Community law, national legal controls to protect legitimate public security interests.
The Commission may adopt Guidelines setting out the details of the procedure to be followed for the application of this Article. Those measures, designed to amend non-essential elements of this Directive by supplementing it, shall be adopted in accordance with the regulatory procedure with scrutiny referred to in Article 46(2).
This Article, with exception of paragraph 3(a), shall also apply to Member States which are subject to a derogation under Article 44.

	01.106.
	На поступак сертификације започет на основу захтева за сертификацују који подноси власник преносне мреже или оператор преносног система којег контролише особа или особе из треће државе или трећих држава, примењују се одредбе чл. 101. и 102. закона узимајући у обзир одредбу члана 107. овог закона. 

Агенција о захтеву без одлагања обавештава Министарство и надлежно тело сагласно обавезама које произилазе из ратификованих међународних уговора, као и о свим околностима које би могле имати за последицу да особа или особе из треће државе или трећих држава преузму контролу над преносном мрежом или оператором преносног система.

Оператор преносног система дужан је да обавести Агенцију о свим околностима које би довеле до чињенице да лице или лица из треће земље или трећих земаља стекну контролу над оператором преносног система или преносним системом.
	ПУ
	
	

	
	
	01.107.
	Агенција ће одбити сертификацију оператора преносног система који контролише једно или више лица из треће земље или трећих земаља, у случају да:

1) оператор преносног система не испуњава захтеве из члана 98. овог закона;

2) додела сертификата угрожава сигурност снабдевања електричном енергијом Републике Србије и региона.

Агенција ће при разматрању става 1. тачка 2) овог члана посебно узети у обзир одредбе:

1) међународног права и обавеза у вези са трећим земљама, укључујући и споразуме закључене са једном или више трећих земаља чији потписник је и нека од уговорних страна из уговора из члана 2. тачка 84) овог закона, које произилазе из ратификованих међународних уговора и односе се на питања сигурности снабдевања;

2) права и обавезе Републике Србије у вези са том трећом земљом које произилазе из споразума закључених са том земљом, као и уговори које је Република Србија потписала у поступку европских интеграција;

3) друге специфичне чињенице и околности случаја и те треће земље.

Приликом доношења одлуке о сертификацији Агенција узима у обзир и мишљење Министарства о утицају на сигурност снабдевања Републике Србије или региона.

Министарство може захтевати од Агенције да донесе коначну одлуку у складу са мишљењем у случају да издавање сертификата угрожава сигурност снабдевања Републике Србије или региона или представља опасност по безбедност Републике Србије.

У случају да коначна одлука није у складу са мишљењем  надлежног тела сагласно обавезама које произилазе из ратификованих међународних уговора, Агенција је дужна да објави и образложење за доношење такве одлуке на начин прописан чланом 102. овог закона.

Агенција има право да одбије захтев за сертификацију у случају да издавање сертификата угрожава сигурност снабдевања Републике Србије или региона или представља опасност по безбедност Републике Србије. 
	
	
	

	12.1а
	Each transmission system operator shall be responsible for:

(a) ensuring the long-term ability of the system to meet reasonable demands for the transmission of electricity, operating,maintaining and developing under economic conditionssecure, reliable and efficient transmission systems with dueregard to the environment;
	01.108.1.1
01.108.1.5
	Оператор преносног система електричне енергије одговоран је за:

1) сигуран, поуздан и безбедан рад преносног система и квалитет испоруке електричне енергије;

5) развој преносног система којим се обезбеђује дугорочна способност преносног система да испуни рационалне захтеве за пренос електричне енергије водећи рачуна о заштити животне средине;
	ПУ
	
	

	
	
	01.109.1.17
01.109.1.27
	Оператор преносног система електричне енергије дужан је да:
17) одржава и развија преносни систем;

27) користи објекте преносног система у складу са техничким прописима;
	
	
	

	12.1b
	(b) ensuring adequate means to meet service obligations;
	01.109.1.20.
	Оператор преносног система електричне енергије дужан је да:

20) обезбеди адекватна средства за испуњавање својих обавеза;
	ПУ
	
	

	12.1c
	(c) contributing to security of supply through adequate transmission capacity and system reliability;
	01.108.1.1
01.108.1.2
	Оператор преносног система електричне енергије одговоран је за:

1) сигуран, поуздан и безбедан рад преносног система и квалитет испоруке електричне енергије;

2) обезбеђивање адекватног преносног капацитета у функцији сигурности снабдевања; 
	ПУ
	
	

	12.1d
	(d) managing electricity flows on the system, taking into accountexchanges with other interconnected systems. To that end,the transmission system operator shall be responsible forensuring a secure, reliable and efficient electricity system and,in that context, for ensuring the availability of all necessaryancillary services, including those provided by demandresponse, insofar as such availability is independent from anyother transmission system with which its system isinterconnected;
	01.108.1.8
	Оператор преносног система електричне енергије одговоран је за:

8) управљање токовима снага, узимајући у обзир размене са осталим система у интерконекцији, обезбеђивање потребних помоћних услуга, укључујући и услуге управљања потрошњом, у мери у којој је таква расположивост независна од било ког другог система преноса са којим је његов систем у интерконекцији;
	ПУ
	
	

	12.1e
	(e) providing to the operator of any other system with which itssystem is interconnected sufficient information to ensure thesecure and efficient operation, coordinated development and interoperability of the interconnected system; 
	01.108.1.7
	Оператор преносног система електричне енергије одговоран је за:
7) координиран рад преносног система Републике Србије са преносним системима у интерконекцији, односно са дистрибутивним системима у Републици Србији; 
	ПУ
	
	

	
	
	01.109.1.38
	Оператор преносног система електричне енергије дужан је да:
38) размењује информације неопходне за безбедно и сигурно функционисање система са другим операторима система;
	
	
	

	12.1f
	(f) ensuring non-discrimination as between system users orclasses of system users, particularly in favour of its relatedundertakings;
	01.109.1.3
	Оператор преносног система електричне енергије дужан је да:
3) не прави дискриминацију између корисника преносног система или група корисника система;
	ПУ
	
	

	12.1g
	(g) providing system users with the information they need forefficient access to the system; and
	01.109.1.4
	Оператор преносног система електричне енергије дужан је да:
4) корисницима преносног система пружа информације за ефикасан приступ систему на принципима транспарентности и недискриминације; 
	ПУ
	
	

	12.1h
	(h) collecting congestion rents and payments under the inter-transmission system operator compensation mechanism,in compliance with Article 13 of Regulation (EC) No 714/2009, granting and managing third-party access andgiving reasoned explanations when it denies such access,which shall be monitored by the national regulatory authorities; in carrying out their tasks under this Article transmission system operators shall primarily facilitate marketintegration
	01.108.1.4
	Оператор преносног система електричне енергије одговоран је за:
4) недискриминаторан и транспарентан приступ преносном систему и давање разумног образложења у случају одбијања приступа; 
	ПУ
	
	

	
	
	01.109.1.11
	Оператор преносног система електричне енергије дужан је да:
11) учествује у механизму компензације трошкова за електричну енергију која се транзитира преко преносног система Републике Србије у складу са споразумом са другим операторима преносних система и прикупља накнаде за управљање загушењима у преносној мрежи; 
	
	
	

	
	
	01.108.1.13
	Оператор преносног система електричне енергије одговоран је за:
13) ефикасно и функционално повезивање тржишта електричне енергије у Републици Србији са суседним тржиштима електричне енергије, у сарадњи са оператором тржишта електричне енергије у Републици Србији, као и операторима преносног система и операторима тржишта суседних земаља, а у складу са међународно установљеним принципима и преузетим обавезама.
	
	
	

	
	
	01.161.6
	Агенција је дужна, да обезбеди да критеријуми за одбијање приступа систему буду доследно примењени.
	
	
	

	13.1
	Where the transmission system belongs to a vertically integrated undertaking on 3 September 2009, Member States may decide not to apply Article 9(1) and designate an independent system operator upon a proposal from the transmission system owner. Such designation shall be subject to approval by theCommission.
	
	
	НУ
	Оператор преносног система у Републици Србији 03.09. 2009. године није био део вертикално интегрисано предузеће, односно у Републици Србији не постоји фактичко стање на које се ове одредбе Директиве 2009/72  могу применити, па нема потребе да се уносе у наше законодавство .
	

	13.2
	The Member State may approve and designate an independent system operator only where:

(a) the candidate operator has demonstrated that it complies with the requirements of Article 9(1)(b), (c) and (d);

(b) the candidate operator has demonstrated that it has at its disposal the required financial, technical, physical and humanresources to carry out its tasks under Article 12;

(c) the candidate operator has undertaken to comply with a ten-year network development plan monitored by the regulatory authority;

(d) the transmission system owner has demonstrated its ability to comply with its obligations under paragraph 5. To that end, it shall provide all the draft contractual arrangements with the candidate undertaking and any other relevant entity;and

(e) the candidate operator has demonstrated its ability to comply with its obligations under Regulation (EC) No 714/2009 including the cooperation of transmission system operatorsat European and regional level.
	
	
	НУ
	Оператор преносног система у Републици Србији 03.09. 2009. године није био део вертикално интегрисано предузеће, односно у Републици Србији не постоји фактичко стање на које се ове одредбе Директиве 2009/72  могу применити, па нема потребе да се уносе у наше законодавство .
	

	13.3
	Undertakings which have been certified by the regulatoryauthority as having complied with the requirements of Article 11and paragraph 2 of this Article shall be approved and designatedas independent system operators by Member States. The certification procedure in either Article 10 of this Directive and Article 3of Regulation (EC) No 714/2009 or in Article 11 of this Directiveshall be applicable.
	
	
	НУ
	Оператор преносног система у Републици Србији 03.09. 2009. године није био део вертикално интегрисано предузеће, односно у Републици Србији не постоји фактичко стање на које се ове одредбе Директиве 2009/72  могу применити, па нема потребе да се уносе у наше законодавство .
	

	13.4
	Each independent system operator shall be responsible for granting and managing third-party access, including the collection of access charges, congestion charges, and payments underthe inter-transmission system operator compensation mechanismin compliance with Article 13 of Regulation (EC) No 714/2009, as well as for operating, maintaining and developing the transmission system, and for ensuring the long-term ability of the system to meet reasonable demand through investment planning. When developing the transmission system, the independent system operator shall be responsible for planning (including authorisation procedure), construction and commissioning of the new infrastructure. For this purpose, the independent system operator shall act as a transmission system operator in accordance with this Chapter. The transmission system owner shall not be responsible for granting and managing third-party access, nor for investment planning.
	
	
	НУ
	Оператор преносног система у Републици Србији 03.09. 2009. године није био део вертикално интегрисано предузеће, односно у Републици Србији не постоји фактичко стање на које се ове одредбе Директиве 2009/72  могу применити, па нема потребе да се уносе у наше законодавство .
	

	13.5
	Where an independent system operator has been designated, the transmission system owner shall:

(a) provide all the relevant cooperation and support to the independent system operator for the fulfilment of its tasks, including in particular all relevant information;

(b) finance the investments decided by the independent system operator and approved by the regulatory authority, or give its agreement to financing by any interested party including the independent system operator. The relevant financing arrangements shall be subject to approval by the regulatory authority. Prior to such approval, the regulatory authority shall consult the transmission system owner together with the other interested parties;

(c) provide for the coverage of liability relating to the network assets, excluding the liability relating to the tasks of the independent system operator; and

(d) provide guarantees to facilitate financing any network expansions with the exception of those investments where, pursuant to point (b), it has given its agreement to financing by any interested party including the independent system operator.
	
	
	НУ
	Оператор преносног система у Републици Србији 03.09. 2009. године није био део вертикално интегрисано предузеће, односно у Републици Србији не постоји фактичко стање на које се ове одредбе Директиве 2009/72  могу применити, па нема потребе да се уносе у наше законодавство .
	

	13.6
	In close cooperation with the regulatory authority, the relevant national competition authority shall be granted all relevantpowers to effectively monitor compliance of the transmission system owner with its obligations under paragraph 5.
	
	
	НУ
	Оператор преносног система у Републици Србији 03.09. 2009. године није био део вертикално интегрисано предузеће, односно у Републици Србији не постоји фактичко стање на које се ове одредбе Директиве 2009/72  могу применити, па нема потребе да се уносе у наше законодавство .
	

	14.1
	A transmission system owner, where an independent system operator has been appointed, which is part of a verticallyintegrated undertaking shall be independent at least in terms of itslegal form, organisation and decision making from other activities not relating to transmission. 
	
	
	НУ
	Оператор преносног система у Републици Србији 03.09. 2009. године није био део вертикално интегрисано предузеће, односно у Републици Србији не постоји фактичко стање на које се ове одредбе Директиве 2009/72  могу применити, па нема потребе да се уносе у наше законодавство .
	

	14.2
	In order to ensure the independence of the transmission system owner referred to in paragraph 1, the following minimumcriteria shall apply: 

(a) persons responsible for the management of the transmissionsystem owner shall not participate in company structures ofthe integrated electricity undertaking responsible, directly orindirectly, for the day-to-day operation of the generation, distribution and supply of electricity;

(b) appropriate measures shall be taken to ensure that the professional interests of persons responsible for the managementof the transmission system owner are taken into account in amanner that ensures that they are capable of acting independently; and

(c) the transmission system owner shall establish a complianceprogramme, which sets out measures taken to ensure thatdiscriminatory conduct is excluded, and ensure that observance of it is adequately monitored. The compliance programme shall set out the specific obligations of employees tomeet those objectives. An annual report, setting out the measures taken, shall be submitted by the person or body responsible for monitoring the compliance programme to theregulatory authority and shall be published.
	
	
	НУ
	Оператор преносног система у Републици Србији 03.09. 2009. године није био део вертикално интегрисано предузеће, односно у Републици Србији не постоји фактичко стање на које се ове одредбе Директиве 2009/72  могу применити, па нема потребе да се уносе у наше законодавство .
	

	14.3
	The Commission may adopt Guidelines to ensure full and effective compliance of the transmission system owner with paragraph 2 of this Article. Those measures, designed to amend non-essential elements of this Directive by supplementing it, shall be adopted in accordance with the regulatory procedure with scrutiny referred to in Article 46(2).
	
	
	НУ
	Оператор преносног система у Републици Србији 03.09. 2009. године није био део вертикално интегрисано предузеће, односно у Републици Србији не постоји фактичко стање на које се ове одредбе Директиве 2009/72  могу применити, па нема потребе да се уносе у наше законодавство .
	

	15.1.
	Without prejudice to the supply of electricity on the basis of contractual obligations, including those which derive from the tendering specifications, the transmission system operator shall, where it has such a function, be responsible for dispatching the generating installations in its area and for determining the use of interconnectors with other systems.
	01.108.1.1
01.108.1.3
01.108.1.7
	Оператор преносног система електричне енергије одговоран је за:

1) сигуран, поуздан и безбедан рад преносног система и квалитет испоруке електричне енергије;

3) управљање преносним системом и делом дистрибутивног система напона 110 kV који обухвата спојна поља 110 kV, сабирнице 110 kV и далеководна поља 110 kV, на начин који обезбеђује сигурност испоруке електричне енергије;

3) недискриминаторски и транспарентан приступ преносном систему и давање разумног образложења у случају одбијања приступа;

7) координиран рад преносног система Републике Србије са преносним системима у интерконекцији, односно са дистрибутивним системима у Републици Србији
	ПУ
	
	

	
	
	01.109.1.
	Оператор преносног система електричне енергије дужан је да:

7)донесе правила о раду преносног система

8)донесе правила за расподелу прекограничних преносних капацитета
	
	
	

	15.2.
	The dispatching of generating installations and the use of interconnectors shall be determined on the basis of criteria which shall be approved by national regulatory authorities where competent and which must be objective, published and applied in anon-discriminatory manner, ensuring the proper functioning of the internal market in electricity. The criteria shall take into account the economic precedence of electricity from available generating installations or interconnector transfers and the technical constraints on the system.
	01.53.1.1

01.53.1.2
01.53.1.9
	Агенција даје сагласност на: 

1) правила о раду преносног система електричне енергије;

2) правила за расподелу прекограничних преносних капацитета;

9) правила о раду тржишта електричне енергије;
	ПУ
	
	

	
	
	01.38.1.
	Агенција је једино регулаторно тело за област енергетике основано у циљу унапређивања и усмеравања развоја тржишта електричне енергије и природног гаса на принципима недискриминације и ефикасне конкуренције, кроз стварање стабилног регулаторног оквира, као и за обављање других послова утврђених овим законом.
	
	
	

	15.3.
	A Member State shall require system operators to act in accordance with Article 16 of Directive 2009/28/EC when dispatching generating installations using renewable energy sources. They also may require the system operator to give priority when dispatching generating installations producing combined heat and power.
	01.109.1.30.
	Оператор преносног система електричне енергије дужан је да:

30) приоритетно преузима електричну енергију произведену из  обновљивих извора енергије, осим у случају када је угрожена сигурност рада преносног  система;
	ПУ
	
	

	15.4.
	A Member State may, for reasons of security of supply, direct that priority be given to the dispatch of generating installations using indigenous primary energy fuel sources, to an extent not exceeding, in any calendar year, 15 % of the overall primary energy necessary to produce the electricity consumed in the Member State concerned.
	01.109.1.37.
	37) Оператор преносног система електричне енергије дужан је да у сврху обезбеђења сигурности снабдевања, приоритетно ангажује произвођаче који користе домаће енергенте за производњу електричне енергије у износу који не прелази 15 % од укупно коришћених енергената за производњу електричнe енергије у календарској години према енергетском билансу Републике Србије.
	ПУ
	
	

	15.5.
	The regulatory authorities where Member States have so provided or Member States shall require transmission system operators to comply with minimum standards for the maintenance and development of the transmission system, including interconnection capacity.
	01.109.1.18.
	Оператор преносног система електричне енергије дужан је:

18) да сваке године донесе план развоја преносног система за период од најмање десет година;

19) сваке године доноси план инвестиција у преносни систем за период до три године, усклађен са планом инвестиција дистрибутивних система;
	ПУ
	
	

	
	
	01.109.2.
	План развоја из става 1. тачке 18) овог члана и план инвестиција из става 1. тачке 19) овог члана оператор преносног система електричне енергије дужан је да достави сваке године Агенцији, ради давања сагласности.
	
	
	

	15.6.
	Transmission system operators shall procure the energy they use to cover energy losses and reserve capacity in their system according to transparent, non-discriminatory and market-based procedures, whenever they have such a function.
	01.109.1.33
01.109.1.34
	Оператор преносног система електричне енергије дужан је да:

33) Агенцији достави план набавке електричне енергије за надокнаду губитака за наредну годину; 

34) набави електричну енергију за надокнаду губитака у преносној мрежи и помоћне услуге у свом систему у складу са транспарентним, недискриминаторним и тржишним принципима 
	ПУ
	
	

	15.7.
	Rules adopted by transmission system operators for balancing the electricity system shall be objective, transparent and non-discriminatory, including rules for charging system users of their networks for energy imbalance. The terms and conditions, including the rules and tariffs, for the provision of such services by transmission system operators shall be established pursuant to a methodology compatible with Article 37(6) in a non-discriminatory and cost-reflective way and shall be published.
	01.108.1.9.
	Оператор преносног система електричне енергије одговоран је за:
9) балансирањe системa;;
	ПУ
	
	

	
	
	01.109.1.22
01.109.1.23
	Оператор преносног система електричне енергије дужан је да:

22) обезбеди услуге балансирања у складу са транспарентним, недискриминаторним и тржишним принципима који ће пружити одговарајуће подстицаје корисницима система дa избалансирају своју предају и преузимање електричне енергије;
23) утврђује цену електричне енергије за потребе балансирања система у складу са чланом 174. став 2. овог закона;
	
	
	

	
	
	01.116.1.10.
	Правилима о раду преносног система електричне енергије уређују се:

10) процедуру за пријаву и потврду програма рада балансно одговорних страна;
	
	
	

	
	
	01.175.1.3
01.175.1.4
01.175.1.6
	Правилима о раду тржишта електричне енергије ближе се уређују:

3) прорачун одступања балансно одговорних страна;

4) обрачун финансијског поравнања балансно одговорних страна;

6) обрачун електричне енергије за потребе балансирања и обезбеђивања сигурног рада система и
	
	
	

	
	
	01.175.2
01.175.3
	Правила из става 1. овог члана доноси оператор преносног система уз сагласност Агенције.

Правила из става 1. овог члана се објављују на интернет страници оператора преносног система и Агенције, а одлука о давању сагласности Агенције на та правила се објављује у „Службеном гласнику Републике Србије”.
	
	
	

	16.1.
	Without prejudice to Article 30 or any other legal duty to disclose information, each transmission system operator and each transmission system owner shall preserve the confidentiality of commercially sensitive information obtained in the course of carrying out its activities, and shall prevent information about its own activities which may be commercially advantageous from being disclosed in a discriminatory manner. In particular it shall not disclose any commercially sensitive information to there maining parts of the undertaking, unless this is necessary for carrying out a business transaction. In order to ensure the full respect of the rules on information unbundling, Member States shall ensure that the transmission system owner and the remaining part of the undertaking do not use joint services, such as joint legal services, apart from purely administrative or IT functions.
	01.18.4.
	Оператори система дужни су да обезбеде тајност комерцијално осетљивих и пословних података енергетских субјеката и купаца енергије и енергената, као и тајност комерцијално осетљивих података и информација о својим активностима, у складу са овим законом и другим прописима.
	ПУ
	
	

	
	
	01.109.1.5.
	Оператор преносног система електричне енергије дужан је да:

5) обезбеди поверљивост комерцијално осетљивих информација добијених током обављања делатности и да информације које могу обезбедити предност на тржишту објављује на  недискриминаторан начин;
	
	
	

	
	
	01.185..
	Оператор преносног, односно дистрибутивног система, оператор тржишта, снабдевач и снабдевач на велико обавезни су да чувају као пословну тајну податке и документа који садрже информације о продајним ценама, количини и условима снабдевања електричном енергијом, мерне податке о производњи, односно потрошњи крајњих купаца, као и друге податке и документа чије објављивање или чињење доступним трећим лицима може довести до поремећаја на тржишту електричне енергије.

Одредба става 1. овог члана, односи се и на уговоре о снабдевању електричном  енергијом у периоду од годину дана од  дана престанка тих уговора, осим уговора који се закључују у поступку јавних набавки, с тим да се и по истеку тог периода мерни подаци о производњи, односно потрошњи електричне енергије крајњих купаца, могу саопштавати односно документа давати трећим лицима само по захтеву произвођача, односно крајњег купца електричне енергије.
	
	
	

	16.2.
	Transmission system operators shall not, in the context of sales or purchases of electricity by related undertakings, misuse commercially sensitive information obtained from third parties in the context of providing or negotiating access to the system.
	01.18.4.
	Оператори система дужни су да обезбеде тајност комерцијално осетљивих и пословних података енергетских субјеката и купаца енергије и енергената, као и тајност комерцијално осетљивих података и информација о својим активностима, у складу са овим законом и другим прописима.
	ПУ
	
	

	
	
	01.109.1.5.
	Оператор преносног система електричне енергије дужан је да:

5) обезбеди поверљивост комерцијално осетљивих информација добијених током обављања делатности и да информације које могу обезбедити предност на тржишту објављује на  недискриминаторан начин;
	
	
	

	
	
	01.185..
	Оператор преносног, односно дистрибутивног система, оператор тржишта, снабдевач и снабдевач на велико обавезни су да чувају као пословну тајну податке и документа који садрже информације о продајним ценама, количини и условима снабдевања електричном енергијом, мерне податке о производњи, односно потрошњи крајњих купаца, као и друге податке и документа чије објављивање или чињење доступним трећим лицима може довести до поремећаја на тржишту електричне енергије.

Одредба става 1. овог члана, односи се и на уговоре о снабдевању електричном  енергијом у периоду од годину дана од  дана престанка тих уговора, осим уговора који се закључују у поступку јавних набавки, с тим да се и по истеку тог периода мерни подаци о производњи, односно потрошњи електричне енергије крајњих купаца, могу саопштавати односно документа давати трећим лицима само по захтеву произвођача, односно крајњег купца електричне енергије.
	
	
	

	16.3.
	Information necessary for effective competition and the efficient functioning of the market shall be made public. That obligation shall be without prejudice to preserving the confidentiality of commercially sensitive information
	01.109.1.5

01.109.1.10

01.109.1.16
	Оператор преносног система електричне енергије дужан је да:
5) обезбеди поверљивост комерцијално осетљивих информација добијених током обављања делатности и да информације које могу обезбедити предност на тржишту објављује на  недискриминаторан начин;
10) објави процену расположивог преносног капацитета за сваки дан, наводећи све расположиве капацитете преноса који су већ резервисани. Oбјављивање се врши у одређеним интервалима пре дана коришћења расположивог преносног капацитета и укључује седмичне и месечне процењене вредности, кaо и  индикацију о очекиваној поузданости расположивих капацитета;

16) објави релевантне податке о укупној прогнозираној потрошњи и оствареној потрошњи, о расположивости и употреби објеката корисника система, расположивости и коришћењу мреже и интерконекције, балансној енергији и резервисаном капацитету;
	ПУ
	
	

	
	
	01.18.4.
	Оператори система дужни су да обезбеде тајност комерцијално осетљивих и пословних података енергетских субјеката и купаца енергије и енергената, као и тајност комерцијално осетљивих података и информација о својим активностима, у складу са овим законом и другим прописима.
	
	
	

	
	
	01.185..
	Оператор преносног, односно дистрибутивног система, оператор тржишта, снабдевач и снабдевач на велико обавезни су да чувају као пословну тајну податке и документа који садрже информације о продајним ценама, количини и условима снабдевања електричном енергијом, мерне податке о производњи, односно потрошњи крајњих купаца, као и друге податке и документа чије објављивање или чињење доступним трећим лицима може довести до поремећаја на тржишту електричне енергије.

Одредба става 1. овог члана, односи се и на уговоре о снабдевању електричном  енергијом у периоду од годину дана од  дана престанка тих уговора, осим уговора који се закључују у поступку јавних набавки, с тим да се и по истеку тог периода мерни подаци о производњи, односно потрошњи електричне енергије крајњих купаца, могу саопштавати односно документа давати трећим лицима само по захтеву произвођача, односно крајњег купца електричне енергије.
	
	
	

	17.1.
	Transmission system operators shall be equipped with all human, technical, physical and financial resources necessary for fulfilling their obligations under this Directive and carrying out the activity of electricity transmission, in particular:

(a) assets that are necessary for the activity of electricity transmission, including the transmission system, shall be owned by the transmission system operator;

(b) personnel, necessary for the activity of electricity transmission, including the performance of all corporate tasks, shal lbe employed by the transmission system operator;

(c) leasing of personnel and rendering of services, to and from any other parts of the vertically integrated undertaking shallbe prohibited. A transmission system operator may, however, render services to the vertically integrated undertakingas long as:

(i) the provision of those services does not discriminate between system users, is available to all system users on the same terms and conditions and does not restrict, distort or prevent competition in generation or supply; and

(ii) the terms and conditions of the provision of those services are approved by the regulatory authority;

(d) without prejudice to the decisions of the Supervisory Body under Article 20, appropriate financial resources for future investment projects and/or for the replacement of existing assets shall be made available to the transmission system operator in due time by the vertically integrated undertaking following an appropriate request from the transmission system operator.
	
	
	НУ
	Везано за члан 8. Директиве 2009/72, односно оператор преносног система у Републици Србији 03.09.2009. године није био део вертикално интегрисаног предузеће, односно у Републици Србији не постоји фактичко стање на које се ове одредбе Директиве 2009/72  могу применити, па нема потребе да се уносе у наше законодавство . Завршено раздвајање оператора преносног система  од предузећа за производњу, снабдевање и дистрибуцију електричне енргије 2005 године , према директиви 2003/54.
	

	17.2.
	The activity of electricity transmission shall include at least the following tasks in addition to those listed in Article 12:

(a) the representation of the transmission system operator and contacts to third parties and the regulatory authorities;

(b) the representation of the transmission system operator within the European Network of Transmission SystemOperators for Electricity (ENTSO for Electricity);

(c) granting and managing third-party access on a non-discriminatory basis between system users or classes of system users;

(d) the collection of all the transmission system related chargesincluding access charges, balancing charges for ancillary services such as purchasing of services (balancing costs, energyfor losses);

(e) the operation, maintenance and development of a secure,efficient and economic transmission system;

(f) investment planning ensuring the long-term ability of thesystem to meet reasonable demand and guaranteeing security of supply;

(g) the setting up of appropriate joint ventures, including withone or more transmission system operators, powerexchanges, and the other relevant actors pursuing the objectives to develop the creation of regional markets or to facilitate the liberalisation process; and

(h) all corporate services, including legal services, accountancyand IT services.
	
	
	НУ
	Везано за члан 8. Директиве 2009/72, односно оператор преносног система у Републици Србији 03.09.2009. године није био део вертикално интегрисаног предузеће, односно у Републици Србији не постоји фактичко стање на које се ове одредбе Директиве 2009/72  могу применити, па нема потребе да се уносе у наше законодавство . Завршено раздвајање оператора преносног система  од предузећа за производњу, снабдевање и дистрибуцију електричне енргије 2005 године , према директиви 2003/54.
	

	17.3.
	Transmission system operators shall be organised in a legal form as referred to in Article 1 of Council Directive68/151/EEC (First Council Directive 68/151/EEC of 9 March 1968 on coordination of safeguards which, for the protection of the interests of members and others, are required by Member States of companies within the meaning of the second paragraph of Article 58 of the Treaty, with a view to making such safeguards equivalent throughout the Community (OJ L 65, 14.3.1968, p. 8).
	
	
	НУ
	Везано за члан 8. Директиве 2009/72, односно оператор преносног система у Републици Србији 03.09.2009. године није био део вертикално интегрисаног предузеће, односно у Републици Србији не постоји фактичко стање на које се ове одредбе Директиве 2009/72  могу применити, па нема потребе да се уносе у наше законодавство . Завршено раздвајање оператора преносног система  од предузећа за производњу, снабдевање и дистрибуцију електричне енргије 2005 године , према директиви 2003/54.
	

	17.4.
	The transmission system operator shall not, in its corporate identity, communication, branding and premises, create confusion in respect of the separate identity of the vertically integrated undertaking or any part thereof.
	
	
	НУ
	Везано за члан 8. Директиве 2009/72, односно оператор преносног система у Републици Србији 03.09.2009. године није био део вертикално интегрисаног предузеће, односно у Републици Србији не постоји фактичко стање на које се ове одредбе Директиве 2009/72  могу применити, па нема потребе да се уносе у наше законодавство . Завршено раздвајање оператора преносног система  од предузећа за производњу, снабдевање и дистрибуцију електричне енргије 2005 године , према директиви 2003/54.
	

	17.5.
	The transmission system operator shall not share IT systems or equipment, physical premises and security access systems with any part of the vertically integrated undertaking nor use the same consultants or external contractors for IT systems or equipment, and security access systems.
	
	
	НУ
	Везано за члан 8. Директиве 2009/72, односно оператор преносног система у Републици Србији 03.09.2009. године није био део вертикално интегрисаног предузеће, односно у Републици Србији не постоји фактичко стање на које се ове одредбе Директиве 2009/72  могу применити, па нема потребе да се уносе у наше законодавство . Завршено раздвајање оператора преносног система  од предузећа за производњу, снабдевање и дистрибуцију електричне енргије 2005 године , према директиви 2003/54.
	

	17.6.
	The accounts of transmission system operators shall be audited by an auditor other than the one auditing the vertically integrated undertaking or any part thereof.
	
	
	НУ
	Везано за члан 8. Директиве 2009/72, односно оператор преносног система у Републици Србији 03.09.2009. године није био део вертикално интегрисаног предузеће, односно у Републици Србији не постоји фактичко стање на које се ове одредбе Директиве 2009/72  могу применити, па нема потребе да се уносе у наше законодавство . Завршено раздвајање оператора преносног система  од предузећа за производњу, снабдевање и дистрибуцију електричне енргије 2005 године , према директиви 2003/54.
	

	18.
	Without prejudice to the decisions of the Supervisory Bodyunder Article 20, the transmission system operator shall have: 

(a) effective decision-making rights, independent from the vertically integrated undertaking, with respect to assets necessary to operate, maintain or develop the transmission system;and

(b) the power to raise money on the capital market in particularthrough borrowing and capital increase.

2. The transmission system operator shall at all times act so asto ensure it has the resources it needs in order to carry out theactivity of transmission properly and efficiently and develop andmaintain an efficient, secure and economic transmission system.

3.Subsidiaries of the vertically integrated undertaking performing functions of generation or supply shall not have anydirect or indirect shareholding in the transmission system operator. The transmission system operator shall neither have anydirect or indirect shareholding in any subsidiary of the verticallyintegrated undertaking performing functions of generation orsupply, nor receive dividends or any other financial benefit fromthat subsidiary.

4. The overall management structure and the corporate statutes of the transmission system operator shall ensure effectiveindependence of the transmission system operator in compliancewith this Chapter. The vertically integrated undertaking shall notdetermine, directly or indirectly, the competitive behaviour of thetransmission system operator in relation to the day to day activities of the transmission system operator and management of thenetwork, or in relation to activities necessary for the preparationof the ten-year network development plan developed pursuant toArticle 22.

5. In fulfilling their tasks in Article 12 and Article 17(2) of thisDirective, and in complying with Articles 14, 15 and 16 of Regulation (EC) No 714/2009, transmission system operators shall notdiscriminate against different persons or entities and shall notrestrict, distort or prevent competition in generation or supply.

6. Any commercial and financial relations between the vertically integrated undertaking and the transmission system operator, including loans from the transmission system operator to thevertically integrated undertaking, shall comply with market conditions. The transmission system operator shall keep detailedrecords of such commercial and financial relations and makethem available to the regulatory authority upon request.

7.The transmission system operator shall submit for approvalby the regulatory authority all commercial and financial agreements with the vertically integrated undertaking.

8. The transmission system operator shall inform the regulatory authority of the financial resources, referred to inArticle 17(1)(d), available for future investment projects and/orfor the replacement of existing assets.

9. The vertically integrated undertaking shall refrain from anyaction impeding or prejudicing the transmission system operatorfrom complying with its obligations in this Chapter and shall notrequire the transmission system operator to seek permission fromthe vertically integrated undertaking in fulfilling those obligations.

10.An undertaking which has been certified by the regulatoryauthority as being in compliance with the requirements of thisChapter shall be approved and designated as a transmission system operator by the Member State concerned. The certificationprocedure in either Article 10 of this Directive and Article 3 of Regulation (EC) No 714/2009 or in Article 11 of this Directive shall apply.
	
	
	НУ
	Везано за члан 8. Директиве 2009/72, односно оператор преносног система у Републици Србији 03.09.2009. године није био део вертикално интегрисаног предузеће, односно у Републици Србији не постоји фактичко стање на које се ове одредбе Директиве 2009/72  могу применити, па нема потребе да се уносе у наше законодавство . Завршено раздвајање оператора преносног система  од предузећа за производњу, снабдевање и дистрибуцију електричне енргије 2005 године , према директиви 2003/54.
	

	19.
	Decisions regarding the appointment and renewal, workingconditions including remuneration, and termination of the termof office of the persons responsible for the management and/ormembers of the administrative bodies of the transmission systemoperator shall be taken by the Supervisory Body of the transmission system operator appointed in accordance with Article 20.

2. The identity and the conditions governing the term, theduration and the termination of office of the persons nominatedby the Supervisory Body for appointment or renewal as personsresponsible for the executive management and/or as members ofthe administrative bodies of the transmission system operator,and the reasons for any proposed decision terminating such termof office, shall be notified to the regulatory authority. Those conditions and the decisions referred to in paragraph 1 shall becomebinding only if the regulatory authority has raised no objectionswithin three weeks of notification. 

The regulatory authority may object to the decisions referred toin paragraph 1 where: 

(a) doubts arise as to the professional independence of a nominated person responsible for the management and/or member of the administrative bodies; or

(b) in the case of premature termination of a term of office,doubts exist regarding the justification of such prematuretermination.

3. No professional position or responsibility, interest or business relationship, directly or indirectly, with the vertically integrated undertaking or any part of it or its controlling shareholdersother than the transmission system operator shall be exercised fora period of three years before the appointment of the personsresponsible for the management and/or members of the administrative bodies of the transmission system operator who are subject to this paragraph. 

4.The persons responsible for the management and/or members of the administrative bodies, and employees of the transmission system operator shall have no other professional position orresponsibility, interest or business relationship, directly or indirectly, with any other part of the vertically integrated undertakingor with its controlling shareholders.

5. The persons responsible for the management and/or members of the administrative bodies, and employees of the transmission system operator shall hold no interest in or receive anyfinancial benefit, directly or indirectly, from any part of the vertically integrated undertaking other than the transmission systemoperator. Their remuneration shall not depend on activities orresults of the vertically integrated undertaking other than those ofthe transmission system operator.

6.Effective rights of appeal to the regulatory authority shall beguaranteed for any complaints by the persons responsible for themanagement and/or members of the administrative bodies of thetransmission system operator against premature terminations oftheir term of office.

7.After termination of their term of office in the transmissionsystem operator, the persons responsible for its managementand/or members of its administrative bodies shall have no professional position or responsibility, interest or business relationshipwith any part of the vertically integrated undertaking other thanthe transmission system operator, or with its controlling shareholders for a period of not less than four years.

8.Paragraph 3 shall apply to the majority of the personsresponsible for the management and/or members of the administrative bodies of the transmission system operator. 

The persons responsible for the management and/or members ofthe administrative bodies of the transmission system operatorwho are not subject to paragraph 3 shall have exercised no management or other relevant activity in the vertically integratedundertaking for a period of at least six months before theirappointment. 

The first subparagraph of this paragraph and paragraphs 4 to 7shall be applicable to all the persons belonging to the executivemanagement and to those directly reporting to them on mattersrelated to the operation, maintenance or development of thenetwork.
	
	
	НУ
	Везано за члан 8. Директиве 2009/72, односно оператор преносног система у Републици Србији 03.09.2009. године није био део вертикално интегрисаног предузеће, односно у Републици Србији не постоји фактичко стање на које се ове одредбе Директиве 2009/72  могу применити, па нема потребе да се уносе у наше законодавство . Завршено раздвајање оператора преносног система  од предузећа за производњу, снабдевање и дистрибуцију електричне енргије 2005 године , према директиви 2003/54.
	

	20.
	The transmission system operator shall have a SupervisoryBody which shall be in charge of taking decisions which may havea significant impact on the value of the assets of the shareholderswithin the transmission system operator, in particular decisionsregarding the approval of the annual and longer-term financialplans, the level of indebtedness of the transmission system operator and the amount of dividends distributed to shareholders. Thedecisions falling under the remit of the Supervisory Body shallexclude those that are related to the day to day activities of thetransmission system operator and management of the network,and to activities necessary for the preparation of the ten-year network development plan developed pursuant to Article 22.

2.The Supervisory Body shall be composed of members representing the vertically integrated undertaking, members representing third party shareholders and, where the relevantlegislation of a Member State so provides, members representingother interested parties such as employees of the transmission system operator.

3.The first subparagraph of Article 19(2) and Article 19(3)to (7) shall apply to at least half of the members of the Supervisory Body minus one. 

Point (b) of the second subparagraph of Article 19(2) shall applyto all the members of the Supervisory Body.
	
	
	НУ
	Везано за члан 8. Директиве 2009/72, односно оператор преносног система у Републици Србији 03.09.2009. године није био део вертикално интегрисаног предузеће, односно у Републици Србији не постоји фактичко стање на које се ове одредбе Директиве 2009/72  могу применити, па нема потребе да се уносе у наше законодавство . Завршено раздвајање оператора преносног система  од предузећа за производњу, снабдевање и дистрибуцију електричне енргије 2005 године , према директиви 2003/54.
	

	21.
	Member States shall ensure that transmission system operators establish and implement a compliance programme which sets out the measures taken in order to ensure that discriminatory conduct is excluded, and ensure that the compliance with that programme is adequately monitored. The compliance programme shall set out the specific obligations of employees to meet those objectives. It shall be subject to approval by the regulatory authority. Without prejudice to the powers of the national regulator, compliance with the program shall be independently monitored by a compliance officer.2. 

The compliance officer shall be appointed by the Supervisory Body, subject to the approval by the regulatory authority. The regulatory authority may refuse the approval of the compliance officer only for reasons of lack of independence or professional capacity. The compliance officer may be a natural or legal person. Article 19(2) to (8) shall apply to the compliance officer.3. 

The compliance officer shall be in charge of: 

(a) monitoring the implementation of the compliance programme;

(b) elaborating an annual report, setting out the measures taken in order to implement the compliance programme and submitting it to the regulatory authority;

(c) reporting to the Supervisory Body and issuing recommendations on the compliance programme and its implementation;

(d) notifying the regulatory authority on any substantial breaches with regard to the implementation of the compliance programme; and

(e) reporting to the regulatory authority on any commercial and financial relations between the vertically integrated undertaking and the transmission system operator. 

4.The compliance officer shall submit the proposed decisions on the investment plan or on individual investments in the network to the regulatory authority. This shall occur at the latest when the management and/or the competent administrative body of the transmission system operator submits them to the Supervisory Body.

5.Where the vertically integrated undertaking, in the general assembly or through the vote of the members of the Supervisory Body it has appointed, has prevented the adoption of a decision with the effect of preventing or delaying investments, which under the ten-year network development plan was to be executed in the following three years, the compliance officer shall report this to the regulatory authority, which then shall act in accordance with Article 22.

6.The conditions governing the mandate or the employment conditions of the compliance officer, including the duration of its mandate, shall be subject to approval by the regulatory authority. Those conditions shall ensure the independence of the compliance officer, including by providing him with all the resources necessary for fulfilling his duties. During his mandate, the compliance officer shall have no other professional position, responsibility or interest, directly or indirectly, in or with any part of the vertically integrated undertaking or with its controlling shareholders.

7. The compliance officer shall report regularly, either orally or in writing, to the regulatory authority and shall have the right to report regularly, either orally or in writing, to the Supervisory Body of the transmission system operator.

8.The compliance officer may attend all meetings of the management or administrative bodies of the transmission system operator, and those of the Supervisory Body and the general assembly. The compliance officer shall attend all meetings that address the following matters: 

(a) conditions for access to the network, as defined in Regulation (EC) No 714/2009, in particular regarding tariffs, third party access services, capacity allocation and congestion management, transparency, balancing and secondary markets;

(b) projects undertaken in order to operate, maintain and develop the transmission system, including interconnection and connection investments;

(c) energy purchases or sales necessary for the operation of the transmission system.

9. The compliance officer shall monitor the compliance of the transmission system operator with Article 16.

10. The compliance officer shall have access to all relevant data and to the offices of the transmission system operator and to all the information necessary for the fulfilment of his task.

11. After prior approval by the regulatory authority, the Supervisory Body may dismiss the compliance officer. It shall dismiss the compliance officer for reasons of lack of independence or professional capacity upon request of the regulatory authority.

12. The compliance officer shall have access to the offices of the transmission system operator without prior announcement.
	
	
	НУ
	Везано за члан 8. Директиве 2009/72, односно оператор преносног система у Републици Србији 03.09.2009. године није био део вертикално интегрисаног предузеће, односно у Републици Србији не постоји фактичко стање на које се ове одредбе Директиве 2009/72  могу применити, па нема потребе да се уносе у наше законодавство . Завршено раздвајање оператора преносног система  од предузећа за производњу, снабдевање и дистрибуцију електричне енргије 2005 године , према директиви 2003/54.
	

	22.1
	Every year, transmission system operators shall submit to the regulatory authority a ten-year network development plan based on existing and forecast supply and demand after having consulted all the relevant stakeholders. That network development plan shall contain efficient measures in order to guarantee the adequacy of the system and the security of supply.
	01.109.1.18
01.109.1.19
	Оператор преносног система електричне енергије дужан је да:

18) сваке године донесе план развоја преносног система за период од најмање десет година;

19) сваке године доноси план инвестиција у преносни систем за период до три године, усклађен са планом инвестиција дистрибутивних система;
	ПУ
	
	

	
	
	01.111.1
	Оператор преносног система дужан је да  сваке године поднесе Агенцији на сагласност десетогодишњи план развоја преносне мреже базиран на прогнозираној производњи и потрошњи електричне енергије и резултатима саветовања са свим заинтересованим странама и усаглашен са планом развоја дистрибутивне мреже.
	
	
	

	22.2
	The ten-year network development plan shall in particular: 

(a) indicate to market participants the main transmission infrastructure that needs to be built or upgraded over the next ten years;

(b) contain all the investments already decided and identify new investments which have to be executed in the next three years; and

(c) provide for a time frame for all investment projects. 
	01.111.2

01.111.3
	Десетогодишњи план развоја преносне мреже садржи ефикасне мере ради обезбећења стабилности система и сигурности снабдевања.

План из става 1. овог члана треба да:

1) укаже учесницима на тржишту на потребе за изградњом и реконструкцијом најважније инфраструктуре преносног система коју треба изградити или унапредити у наредних десет година; 

2) садржи све инвестиције за које је донета одлука о реализацији и које су у току, као и инвестиције које ће се реализовати у периоду од наредне три године;

3) одреди рокове за реализацију свих инвестиционих пројеката.
	ПУ
	
	

	22.3
	When elaborating the ten-year network development plan, the transmission system operator shall make reasonable assumptions about the evolution of the generation, supply, consumption and exchanges with other countries, taking into account investment plans for regional and Community-wide networks.
	01.112.
	Оператор преносног система је дужан да при изради плана из члана 111. овог закона, анализира адекватност производње и преносног система за очекивани развој потрошње и размене електричне енергије са другим операторима преносних система, реално претпостави динамику развоја потрошње и производње, узимајући у обзир и регионални инвестициони план.
	ПУ
	
	

	22.4
	The regulatory authority shall consult all actual or potential system users on the ten-year network development plan in an open and transparent manner. Persons or undertakings claiming to be potential system users may be required to substantiate such claims. The regulatory authority shall publish the result of the consultation process, in particular possible needs for investments.
	01.113.1

01.113.2
	Агенције је дужна да организује консултације о плану из члана 111. . са постојећим и потенцијалним корисницима система, на непристрасан и транспарентан начин.

Агенција може да захтева од заинтересованих лица која тврде да су  потенцијални корисници да своје тврдње образложе. .
	ПУ
	
	

	22.5
	The regulatory authority shall examine whether the ten-year network development plan covers all investment needs identified during the consultation process, and whether it is consistent with the non-binding Community-wide ten-year network development plan (Community-wide network development plan) referred to in Article 8(3)(b) of Regulation (EC) No 714/2009. If any doubt arises as to the consistency with the Community-wide network development plan, the regulatory authority shall consult the Agency. The regulatory authority may require the transmission system operator to amend its ten-year network development plan.
	01.113.3
01.113.4
01.113.5
	Агенција је дужна да проверава да ли десетогодишњи план развоја преносне мреже обухвата све потребе за улагањем које су утврђене у поступку консултација као и да утврди усклађеност плана са регионалним инвестиционим планом. 

Агенција може од оператора система захтевати да измени и допуни  десетогодишњи план развоја.

Агенција је дужна да након давања сагласности на план из члана 111. на својој интернет страници објави резултате консултација и евентуалне измене инвестиционог плана.
	ПУ
	
	

	22.6
	The regulatory authority shall monitor and evaluate the implementation of the ten-year network development plan.
	01.113.6
	Агенција прати и оцењује реализацију десетогодишњег плана развоја преносног система и даје у свом годишњем извештају процену реализованих инвестиција, која може укључивати и препоруке за измену плана.
	ПУ
	
	

	22.7.1а
	In circumstances where the transmission system operator, other than for overriding reasons beyond its control, does not execute an investment, which, under the ten-year network development plan, was to be executed in the following three years, Member States shall ensure that the regulatory authority is required to take at least one of the following measures to ensure that the investment in question is made if such investment is still relevant on the basis of the most recent ten-year network development plan: 

(a) to require the transmission system operator to execute the investments in question;
	01.114.
	У случају да оператор преносног система не реализује инвестицију коју је требало да реализује у складу са планом из члана 111. став 3. тачка 2) овог закона у наредне три године, осим ако су у питању разлози ван његове контроле, Агенција ће затражити од оператора преносног система реализацију предметне инвестиције, ако су те инвестиције још увек неопходне на основу најновијег десетогодишњег плана развоја.
	ПУ
	
	

	22.7.1b
	(b) to organise a tender procedure open to any investors for the investment in question; or
	
	
	НУ
	Завршено раздвајање оператора преносног система  од предузећа за производњу, снабдевање и дистрибуцију електричне енргије 2005 године , према директиви 2003/54. Да би се остварила потпуна усклађеност са директивом 2009/72 потребно је да се раздвоји надлежност министарстава над енергетским субјектима који обављају тржишне, односно регулисане делатности и да се оператор преносног система сертификује.

Члан је део поглавља  V, који сагласно члану 9. став 8. ове директиве, упућује на друге моделе раздвајања, односно у Републици Србији не постоји фактичко стање на које се ове одредбе Директиве 2009/72  могу применити, па нема потребе да се уносе у наше законодавство.
	

	22.7.1c
	(c) to oblige the transmission system operator to accept a capital increase to finance the necessary investments and allow independent investors to participate in the capital.
	
	
	НУ
	Завршено раздвајање оператора преносног система  од предузећа за производњу, снабдевање и дистрибуцију електричне енргије 2005 године , према директиви 2003/54. Да би се остварила потпуна усклађеност са директивом 2009/72 потребно је да се раздвоји надлежност министарстава над енергетским субјектима који обављају тржишне, односно регулисане делатности и да се оператор преносног система сертификује.

Члан је део поглавља  V, који сагласно члану 9. став 8. ове директиве, упућује на друге моделе раздвајања, односно у Републици Србији не постоји фактичко стање на које се ове одредбе Директиве 2009/72  могу применити, па нема потребе да се уносе у наше законодавство.
	

	22.7.2
	Where the regulatory authority has made use of its powers under point (b) of the first subparagraph, it may oblige the transmission system operator to agree to one or more of the following:

(a) financing by any third party;

(b) construction by any third party;

(c) building the new assets concerned itself;

(d) operating the new asset concerned itself.

The transmission system operator shall provide the investors withal information needed to realise the investment, shall connect new assets to the transmission network and shall generally make its best efforts to facilitate the implementation of the investment project.

The relevant financial arrangements shall be subject to 
approval by the regulatory authority.
	
	
	НУ
	Завршено раздвајање оператора преносног система  од предузећа за производњу, снабдевање и дистрибуцију електричне енргије 2005 године , према директиви 2003/54. Да би се остварила потпуна усклађеност са директивом 2009/72 потребно је да се раздвоји надлежност министарстава над енергетским субјектима који обављају тржишне, односно регулисане делатности и да се оператор преносног система сертификује.

Члан је део поглавља  V, који сагласно члану 9. став 8. ове директиве, упућује на друге моделе раздвајања, односно у Републици Србији не постоји фактичко стање на које се ове одредбе Директиве 2009/72  могу применити, па нема потребе да се уносе у наше законодавство.
	

	22.8
	Where the regulatory authority has made use of its powers under the first subparagraph of paragraph 7, the relevant tariff regulations shall cover the costs of the investments in question.
	
	
	НУ
	Завршено раздвајање оператора преносног система  од предузећа за производњу, снабдевање и дистрибуцију електричне енргије 2005 године , према директиви 2003/54. Да би се остварила потпуна усклађеност са директивом 2009/72 потребно је да се раздвоји надлежност министарстава над енергетским субјектима који обављају тржишне, односно регулисане делатности и да се оператор преносног система сертификује.

Члан је део поглавља  V, који сагласно члану 9. став 8. ове директиве, упућује на друге моделе раздвајања, односно у Републици Србији не постоји фактичко стање на које се ове одредбе Директиве 2009/72  могу применити, па нема потребе да се уносе у наше законодавство.
	

	23.1
	The transmission system operator shall establish and publish transparent and efficient procedures for non-discriminatoryconnection of new power plants to the transmission system.Those procedures shall be subject to the approval of nationalregulatory authorities.
	01.117.1

01.117.2
01.117.3
01.117.4
	Оператор преносног система дужан је да успостави и објави транспарентну, ефикасну и недискриминаторну процедуру за прикључење објеката на преносни систем (у даљем тексту: Процедура).

Процедура из става 1. овог члана садржи редослед активности оператора преносног система и подносиоца захтева за прикључење и рокове у поступку прикључења објекта на преносни систем, који  се односе на: студију прикључења објекта, изградњу и праћење изградње прикључка, проверу испуњености техничких услова из одобрења за прикључења, и друге  активности од значаја за прикључење, које нису уређене законом којим се уређује планирање и изградња.

На процедуру из става 1. овог члана Агенција даје сагласност.

Процедура се објављују на интернет страници оператора преносног система и Агенције. 
	ПУ
	
	

	
	
	01.53.1.3
	Агенција даје сагласност на: 

3) процедуру за прикључење  објеката на преносни систем;
	
	
	

	23.2
	The transmission system operator shall not be entitled torefuse the connection of a new power plant on the grounds ofpossible future limitations to available network capacities, such ascongestion in distant parts of the transmission system. The transmission system operator shall supply necessary information.
	01.117.5

01.117.6
	Оператор преносног система не може одбити прикључење објеката по основу могућих будућих ограничења, у постојећим преносним капацитетима, као што су загушења у удаљеним деловима преносне мреже. 

Оператор преносног система дужан је да достави подносиоцу захтева за прикључење потребне информације о могућим будућим ограничењима у постојећим преносним капацитетима.
	ПУ
	
	

	23.3
	The transmission system operator shall not be entitled torefuse a new connection point, on the ground that it will lead toadditional costs linked with necessary capacity increase of system elements in the close-up range to the connection point.
	01.117.7
	Оператор преносног система не може одбити прикључење објеката по основу додатних трошкова због повећања капацитета елемената преносне мреже у блиском окружењу тачке прикључења.
	ПУ
	
	

	24.
	Member States shall designate or shall require undertakings thatown or are responsible for distribution systems to designate, fora period of time to be determined by Member States having regardto considerations of efficiency and economic balance, one ormore distribution system operators. Member States shall ensurethat distribution system operators act in accordance withArticles 25, 26 and 27.
	01.129.1
	Делатност из члана 127. овог закона може да обавља један или више оператора  дистрибутивног система електричне енергије у складу са законом.
	ПУ
	
	

	
	
	01.130.
	Оператор дистрибутивног система  система одређује се издавањем лиценце, након што испуни  услове из чл. 131, 132. и 133. овог закона и услове  за издавање лиценце, у складу са овим законом и прописима донетим на основу овог закона. 
	
	
	

	25.1.
	The distribution system operator shall be responsible for ensuring the long-term ability of the system to meet reasonabledemands for the distribution of electricity, for operating, maintaining and developing under economic conditions a secure, reliable and efficient electricity distribution system in its area withdue regard for the environment and energy efficiency.
	01.135.1.1
01.135.1.4
	Оператор дистрибутивног система електричне енергије одговоран је за:

1) сигуран, поуздан и безбедан рад дистрибутивног система и квалитет испоруке електричне енергије;

4) развој дистрибутивног система којим се обезбеђује дугорочна способност дистрибутивног система да испуни рационалне захтеве за дистрибуцију електричне енергије; 
	ПУ
	
	

	
	
	01.136.1.8

01.136.1.9

01.136.1.10

01.136.1.36
	Оператор дистрибутивног система електричне енергије дужан је да:

8) одржава и развија дистрибутивни систем;

9) сваке године  донесе план развоја дистрибутивног система за период од најмање пет година, усклађен са планом развоја преносног система и других дистрибутивних система, уз сагледавање захтева за прикључење објеката произвођача и купаца; 

10) сваке године донесе план инвестиција у дистрибутивни систем за период до три године, усклађен са планом инвестиција преносног  система;

36) предузима мере за повећање енергетске ефикасности и за заштиту животне средине;
	
	
	

	25.2
	In any event, it must not discriminate between system usersor classes of system users, particularly in favour of its relatedundertakings.
	01.136.1.2
	Оператор дистрибутивног система електричне енергије дужан је да:

2) не прави дискриминацију између корисника или група корисника дистрибутивног система и повезаних субјеката унутар вертикално интегрисаног предузећа;
	ПУ
	
	

	25.3
	The distribution system operator shall provide system users with the information they need for efficient access to, includinguse of, the system.
	01.136.1.3.
	Оператор дистрибутивног система електричне енергије дужан је да:

3) корисницима дистрибутивног система пружа информације за ефикасан приступ систему на принципима транспарентности и недискриминације; 
	ПУ
	
	

	25.4
	A Member State may require the distribution system operator, when dispatching generating installations, to give priority togenerating installations using renewable energy sources or wasteor producing combined heat and  power.
	01.136.1.37.
	Оператор дистрибутивног система електричне енергије дужан је да:

37) приоритетно преузима електричну енергију произведену из  обновљивих извора енергије, осим у случају када је угрожена сигурност рада дистрибутивног система;
	ПУ
	
	

	25.5
	Each distribution system operator shall procure the energyit uses to cover energy losses and reserve capacity in its systemaccording to transparent, non-discriminatory and market basedprocedures, whenever it has such a function. That requirementshall be without prejudice to using electricity acquired under contracts concluded before 1 January 2002.
	01.136.1.20
01.136.1.21
01.136.1.22
	Оператор дистрибутивног система електричне енергије дужан је да:

20) Агенцији достави план набавке електричне енергије за надокнаду губитака за наредну годину; 

21) набави електричну енергију за надокнаду губитака у дистрибутивној мрежи у складу са транспарентним, недискриминаторним и тржишним принципима;

22) предузима мере за смањење губитака у дистрибутивном систему и доноси план за смањење губитака у систему за период од најмање 5 године;
	ПУ
	
	

	25.6
	Where a distribution system operator is responsible for balancing the distribution system, rules adopted by it for that purpose shall be objective, transparent and non-discriminatory,including rules for the charging of system users of their networksfor energy imbalance. Terms and conditions, including rules andtariffs, for the provision of such services by distribution systemoperators shall be established in accordance with Article 37(6) ina non-discriminatory and cost-reflective way and shall be published.
	
	
	НУ
	У РС оператор дистрибутивног система није одговоран за балансирање дистрибутивног система. За обезбеђивање услуга балансирања и куповину и продају електричне енергије ради балансирања и обезбеђивања сигурног рада система одговоран је оператор преносног система. Одредбе члан  108. став 1. тач. 9. Предлога закона о енергетици.
	

	25.7
	When planning the development of the distribution network, energy efficiency/demand-side management measures ordistributed generation that might supplant the need to upgrade orreplace electricity capacity shall be considered by the distributionsystem operator.
	01.136.1.9
01.136.1.10
01.136.1.36
	Оператор дистрибутивног система електричне енергије дужан је да:

9) сваке године  донесе план развоја дистрибутивног система за период од најмање пет година, усклађен са планом развоја преносног система и других дистрибутивних система, уз сагледавање захтева за прикључење објеката произвођача и купаца; 

10) сваке године донесе план инвестиција у дистрибутивни систем за период до три године, усклађен са планом инвестиција преносног  система;

36) предузима мере за повећање енергетске ефикасности и за заштиту животне средине; 
	ПУ
	
	

	
	
	01.138.
	Оператор дистрибутивног система утврђује техничке захтеве за увођење разних облика напредних мерних система и анализира техничку и економску оправданост увођења напредних система мерења, ефекте на развој тржишта и користи за појединачне категорије крајњих купаца електричне енергије.

На основу анализе из става 1. овог члана, оператор дистрибутивног система ће израдити план имплементације економски оправданих облика напредних мерних система и доставити га Министарству и Агенцији ради прибављања мишљења.

Оператор дистрибутивног система ће планом развоја система обухватити  увођење напредних мерних система у складу са планом имплементације, за период за који се план развоја доноси.

Планом имплементације из става 2. овог члана, оператор дистрибутивног система ће обухватити минимално 80% места примопредаје у категорији крајњих купаца електричне енергије за коју је утврђена економска оправданост имплементације.
	
	
	

	26.1
	Where the distribution system operator is part of a vertically integrated undertaking, it shall be independent at least in terms ofits legal form, organisation and decision making from other activities not relating to distribution. Those rules shall not create anobligation to separate the ownership of assets of the distributionsystem operator from the vertically integrated undertaking.
	01.131.1

01.131.2
	Оператор дистрибутивног система који је део вертикално интегрисаног предузећа мора бити независан у смислу правне форме, организације и одлучивања од других делатности које нису повезане са делатношћу дистрибуције електричне енергије.

Независност оператора дистрибутивног система из става 1. овог члана не укључује обавезу да се власништво над средствима дистрибутивног система одвоји од вертикално интегрисаног предузећа.
	ПУ
	
	

	26.2.а, b, c
	In addition to the requirements under paragraph 1, wherethe distribution system operator is part of a vertically integratedundertaking, it shall be independent in terms of its organisationand decision-making from the other activities not related to distribution. In order to achieve this, the following minimum criteria shall apply:

(a) those persons responsible for the management of the distribution system operator must not participate in companystructures of the integrated electricity undertaking responsible, directly or indirectly, for the day-to-day operation ofthe generation, transmission or supply of electricity;

(b) appropriate measures must be taken to ensure that the professional interests of the persons responsible for the management of the distribution system operator are taken intoaccount in a manner that ensures that they are capable of acting independently;

(c) the distribution system operator must have effective decision-making rights, independent from the integrated electricityundertaking, with respect to assets necessary to operate,maintain or develop the network. In order to fulfil thosetasks, the distribution system operator shall have at its disposal the necessary resources including human, technical,physical and financial resources. This should not prevent theexistence of appropriate coordination mechanisms to ensurethat the economic and management supervision rights of theparent company in respect of return on assets, regulated indirectly in accordance with Article 37(6), in a subsidiary areprotected. In particular, this shall enable the parent companyto approve the annual financial plan, or any equivalentinstrument, of the distribution system operator and to setglobal limits on the levels of indebtedness of its subsidiary. Itshall not permit the parent company to give instructionsregarding day-to-day operations, nor with respect to individual decisions concerning the construction or upgrading ofdistribution lines, that do not exceed the terms of theapproved financial plan, or any equivalent instrument; and
	01.113.3

01.113.4
01.113.5
	Независност оператора дистрибутивног система осигурава се на следећи начин:

1) лица која су одговорна за управљање оператором дистрибутивног система не могу учествовати у органима управљања вертикално интегрисаног предузећа који су директно или индиректно одговорна за делатност производње, преноса или снабдевања електричном енергијом.

2) предузимањем мера које ће осигурати да лица одговорна за управљање оператором дистрибутивног система поступају стручно, како би се обезбедила  њихова независност у раду.

3) оператор дистрибутивног система доноси одлуке, независно од вертикално интегрисаног предузећа, по питању средстава потребних за погон, одржавање и развој мреже.    

4) оператор дистрибутивног система самостално доноси одлуке о текућем пословању, односно одлуке о изградњи или унапређењу дистрибутивне мреже ако су у оквирима одобреног финансијског плана.

Оператор дистрибутивног система у циљу доношења одлука из става 2. тачке 3) овог члана мора имати одговарајуће људске, техничке, материјалне и финансијске ресурсе. 

Независност оператора дистрибутивног система не утиче на право матичног вертикално интегрисано предузећа да:

1) спроводи механизме координације којима се осигурава управљачки и финансијски надзор у погледу приноса на ангажована средства и инвестиције  оператора дистрибутивног система;

2) одобрава годишњи и финансијски план  и поставља или одређује границе задужености. 


	ПУ
	
	

	26.2.d
	(d) the distribution system operator must establish a complianceprogramme, which sets out measures taken to ensure thatdiscriminatory conduct is excluded, and ensure that observance of it is adequately monitored. The compliance programme shall set out the specific obligations of employees tomeet that objective. An annual report, setting out the measures taken, shall be submitted by the person or body responsible for monitoring the compliance programme, thecompliance officer of the distribution system operator, to theregulatory authority referred to in Article 35(1) and shall bepublished. The compliance officer of the distribution systemoperator shall be fully independent and shall have access toall the necessary information of the distribution systemoperator and any affiliated undertaking to fulfil his task.
	01.132
	Оператор дистрибутивног система који је део вертикално интегрисаног предузећа дужан је да донесе Програм усклађености за обезбеђивање недискриминаторног понашања, који садржи мере у циљу спречавања дискриминаторног понашања,  начин праћења поштовања тих мера и обавезе запослених за постизање постављених циљева.

Лице или тело одговорно за праћење усклађености оператора дистрибутивног система именује надлежни орган оператора дистрибутивног система, уз претходну сагласност Агенције. 

На услове за именовање и трајање мандата или радног односа лица из става 2. овог члана, сагласност даје Агенција. 

Услови из става 3. овог члана морају осигурати независност лица за праћење усклађености, које за време обављања овог посла не може заузимати ниједан други професионални положај нити, директно или посредно, обављати другу дужност или имати пословни интерес у неком другом делу вертикално интегрисаног предузећа.

Агенција може ускратити сагласност на именовање предложене особе за праћење усклађености само ако она није довољно независна или нема одговарајуће стручне способности.

Оператор дистрибутивног система је дужан да лицу из става 2. овог члана обезбеди све потребне услове и средства за рад, право на приступ просторијама оператора без претходне најаве, приступ свим потребним информацијама оператора дистрибутивног система или повезаног предузећа, позиве и материјале за састанке руководећег особља на којима се одлучује о: финансијским плановима и извештајима, плановима развоја, инвестиција и одржавања и њиховој реализацији, куповини електричне енергије за надокнаду губитака, спровођењу мера за смањење губитака електричне енергије у систему, поузданости испоруке, квалитету напона, квалитету услуга корисницима система, напредним мерним системима, условима прикључења и цени прикључка на систем, условима приступа систему и цени приступа, и другим питањима битним за спровођење његових задатака.

Лице из става 2. овог члана је дужно да: прати спровођење Програма усклађености, прати усклађеност рада оператора дистрибутивног система са одредбама које уређују транспарентност рада оператора система и поверљивост података, обавести Агенцију уколико органи вертикално интегрисаног предузећа својим одлучивањем спречавају или одлажу пројекте из Плана инвестиција из члана 118. став 1. тачка 7) овог закона, као и о свакој другој битној повреди везаној за спровођење Програма усклађености, припреми годишњи извештај о спровођењу Програма усклађености и достави га Агенцији ради давања сагласности.

Лице из става 2. овог члана је дужно да чува тајност комерцијалних и других поверљивих пословних података који су му достављени за обављање послова из његове  надлежности.

Извештај о спровођењу Програма усклађености садржи и информације о свим комерцијалним и финансијским односима између вертикално интегрисаног предузећа и оператора дистрибутивног система, о ограничењима за успешно спровођење програма и предлог мера и препорука у циљу ефикаснијег спровођења Програма усклађености, као и предлог измена и допуна Програма усклађености, ако је то потребно.

На основу извештаја из става 8. овог члана, Агенција може тражити измену Програма усклађености.

Извештај из става 8. овог члана и сагласност Агенције се објављују на интернет страници оператора и Агенције.

Лице из става 2. овог члана током мандата или радног односа, у погледу сигурности радног места, ужива права у складу са одредбама закона којима се уређује заштита синдикалних руководилаца.

Надлежни орган оператора дистрибутивног система може  лице из става 2. овог члана разрешити дужности само уз сагласност Агенције. 

Агенција може захтевати разрешење лица из става 2. овог члана само уколико се утврди недовољна независност или недостатак стручних способности.
	ПУ
	
	

	26.3
	Where the distribution system operator is part of a verticallyintegrated undertaking, the Member States shall ensure that theactivities of the distribution system operator are monitored byregulatory authorities or other competent bodies so that it cannot take advantage of its vertical integration to distort competition. In particular, vertically integrated distribution systemoperators shall not, in their communication and branding, createconfusion in respect of the separate identity of the supply branchof the vertically integrated undertaking.
	01.133
	Активности оператора дистрибутивног система који је део вертикално интегрисаног предузећа прати Агенција, да би га спречила да коришћењем положаја у вертикално интегрисаном предузећу наруши тржишну конкуренцију.

Оператор дистрибутивног система који је део вертикално интегрисаног предузећа у својим комуникацијама и својим пословним именом дужан је да направити разлику у погледу свог идентитета у односу на енергетски субјект који се бави снабдевањем електричном енергијом у истом вертикално интегрисаном предузећу. 

Унутар вертикално интегрисаног предузећа није дозвољено међусобно субвенционисање субјеката који се баве различитим енергетским и неенергетским делатностима, ради омогућавања конкуренције и избегавања дискриминације корисника или група корисника система.
	ПУ
	
	

	26.4
	Member States may decide not to apply paragraphs 1, 2and 3 to integrated electricity undertakings serving less than 100 000 connected customers, or serving small isolated systems.
	01.134
	Одредбе чл. 131, 132 и 133. овог закона не примењује се на оператора  дистрибутивног система на чији систем је прикључено мање од 100 000 крајњих купаца. 
	ПУ
	
	

	27.
	Without prejudice to Article 30 or any other legal duty to disclose information, the distribution  system operator must preserve theconfidentiality of commercially sensitive information obtained inthe course of carrying out its business, and shall prevent information about its own activities which may be commercially advantageous being disclosed in a discriminatory manner.
	01.18.4
	Оператори система дужни су да обезбеде тајност комерцијално осетљивих и пословних података енергетских субјеката и купаца енергије и енергената, као и тајност комерцијално осетљивих података и информација о својим активностима, у складу са овим законом и другим прописима.
	ПУ
	
	

	
	
	01.136.1.4
	Оператор дистрибутивног система електричне енергије дужан је да:

4) обезбеди поверљивост комерцијално осетљивих информација добијених током обављања делатности и да информације које могу обезбедити предност на тржишту објављује на недискриминаторан начин; 
	
	
	

	28.1
	Member States may provide for national regulatory authorities or other competent authorities to classify a system which distributes electricity within a geographically confined industrial,commercial or shared services site and does not, without prejudice to paragraph 4, supply household customers, as a closed distribution system if:

(a) for specific technical or safety reasons, the operations or theproduction process of the users of that system are integrated;or

(b) that system distributes electricity primarily to the owner oroperator of the system or their related undertakings.
	01.148.1
	Затворени дистрибутивни систем је систем преко кога се дистрибуира електрична енергија на географски ограниченој индустриjској зони, трговачкој зони и зони заједничких услуга, уколико:

1) је пословање или производни процес корисника тог система из специфичних и сигурносних разлога повезан;

2) се електрична енергија првенствено дистрибуира власнику или оператору система, њиховим повезаним предузећима и другим корисницима система.
	ПУ
	
	

	28.2а
	Member States may provide for national regulatory authorities to exempt the operator of a closed distribution system from:

(a) the requirement under Article 25(5) to procure the energy ituses to cover energy losses and reserve capacity in its systemaccording to transparent, non-discriminatory and marketbased procedures;
	01.155.
	Оператор затвореног дистрибутивног система електричне енергије који нема лиценцу за снабдевање електричном енергијом, може да купује и да продаје електричну енергију само за надокнаду губитака у затвореном дистрибутивном систему и да учествује на организованом тржишту електричне енергије и на њему купује и продаје електричну енергију, како би на најефикаснији начин оптимизовао набавку електричне енергије неопходне за надокнаду губитака у затвореном дистрибутивном систему.

Агенција може оператора затвореног дистрибутивног система ослободити обавезе да се електрична енергија за надокнаду губитака у дистрибутивној мрежи,  набавља на транспарентан, недискриминаторан начин и под тржишним условима. 
	ПУ
	
	

	28.2b
	(b) the requirement under Article 32(1) that tariffs, or the methodologies underlying their calculation, are approved prior totheir entry into force in accordance with Article 37.
	
	
	НП
	Агенција доноси методологију, НзоЕ није предвиђено изузимање.
	

	28.3
	Where an exemption is granted under paragraph 2, theapplicable tariffs, or the methodologies underlying their calculation, shall be reviewed and approved in accordance withArticle 37 upon request by a user of the closed distributionsystem.
	01.151.1
	Агенција доноси методологију за обрачун цене приступа затвореном дистрибутивном систему.
	ПУ
	
	

	
	
	01.151.3
	На захтев корисника затвореног дистрибутивног система, Агенција ће проверити начин утврђивања цене приступа том систему и у случају да утврди да цене нису донете у складу са методологијом, захтеваће од оператора затвореног дистрибутивног система корекцију цена.
	
	
	

	28.4
	Incidental use by a small number of households withemployment or similar associations with the owner of the distribution system and located within the area served by a closed distribution system shall not preclude an exemption underparagraph 2 being granted.
	01.148.2
	На затворени дистрибутивни систем не могу бити прикључени крајњи купци из категорије домаћинства, осим у случају малог броја домаћинстава која су запослењем или на неки други начин у вези са власником или корисником оператора затвореног дитрибутивног система и налазе се на подручју тог система.
	ПУ
	.
	Агенција доноси методологију, НзоЕ није предвиђено изузимање

	29.
	Article 26(1) shall not prevent the operation of a combined transmission and distribution system operator provided that operatorcomplies with Articles 9(1), or 13 and 14, or Chapter V or fallsunder Article 44(2).
	
	
	НУ
	У Републици Србији није предвиђен комбиновани оператор преносног и дистрибутивног система, фактичко стање такво да се ове

одредбе Директиве 2009/72  не могу применити, па нема потребе да се уносе у наше законодавство.
	

	30.1
	Member States or any competent authority they designate, including the regulatory authorities referred to in Article 35, shall, insofar  as  necessary  to  carry  out  their  functions,  have  right  of access  to  the  accounts  of  electricity  undertakings  as  set  out  in Article 31.
	01.57.1.1
	Агенција обезбеђује недискриминаторни приступ системима, као и ефективну конкуренцију и ефикасно функционисање тржишта електричне енергије и природног гаса, кроз праћење:
1)1) ефикасно раздвајање рачуна лиценцираних енергетских субјеката; 
	
	
	

	30.2
	Member  States  and  any  designated  competent  authority, including  the  regulatory  authorities,  shall  preserve  the  confidentiality of commercially sensitive information. Member States may provide for the disclosure of such information where this is necessary  in  order  for  the  competent  authorities  to  carry  out  their functions.
	01.57.7
	Агенција је дужна да у складу са законом и другим прописима чува тајност комерцијалних и других поверљивих пословних података који су јој достављени за обављање послова из њене надлежности.
	ПУ
	
	

	31.1
	Member States shall take the necessary steps to ensure that the  accounts  of  electricity  undertakings  are  kept  in  accordance with paragraphs 2 and 3
	01.18.1

01.18.2

01.18.3
	Енергетски субјект који обавља једну или више енергетских делатности чије су цене регулисане или који поред тих енергетских делатности обавља и друге енергетске, односно друге делатности које се у смислу овог закона не сматрају енергетским делатностима, дужан је да у циљу избегавања дискриминације, међусобног субвенционисања и поремећаја конкуренције у својим рачуноводственим интерним обрачунима води засебне рачуне за сваку од регулисаних енергетских делатности, укључујући снабдевање електричном енергијом по регулисаним ценама и збирно за друге делатности које се у смислу овог закона не сматрају енергетским делатностима и да сачини годишњи биланс стања и биланс успеха за сваку делатност појединачно, у складу са овим законом, законом којим се уређује положај привредних субјеката и законом којим се уређује рачуноводство и ревизија.
Енергетски субјект из става 1. овог члана који има обавезу ревизије годишњих финансијских извештаја у складу са законом, дужан је да обезбеди ревизију годишњих финансијских извештаја која треба да потврди поштовање начела избегавања дискриминације и међусобног субвенционисања. Годишњи финансијски извештаји и извештаји ревизора морају се објавити на интернет страници.
Енергетски субјект из става 1. овог члана, дужан је да у свом општем акту о рачуноводству и рачуноводственим политикама утврди правила за распоређивање заједничких билансних позиција које ће примењивати при изради рачуноводствених интерних обрачуна по делатностима.
	ПУ
	
	

	31.2
	Electricity  undertakings,  whatever  their  system  of  owner ship  or  legal  form,  shall  draw  up,  submit  to  audit  and  publish their annual accounts in accordance with the rules of national law concerning  the  annual  accounts  of  limited  liability  companies adopted pursuant to the Fourth Council Directive 78/660/EEC of 25  July  1978 based  on  Article  44(2)(g) (*)  The  title  of  Directive  78/660/EEC  has  been  adjusted  to  take  account of the renumbering of the Articles of the Treaty establishing the European  Community  in  accordance  with  Article  12  of  the  Treaty  of Amsterdam; the original reference was to Article 54(3)(g). (annual accounts of certain types of companies (1)  OJ L 222, 14.8.1978, p. 11.

Undertakings which are not legally obliged to publish their annual accounts shall keep a copy of these at the disposal of the public in their head office.
	01.18.1

01.18.2

01.18.3
	Енергетски субјект који обавља једну или више енергетских делатности чије су цене регулисане или који поред тих енергетских делатности обавља и друге енергетске, односно друге делатности које се у смислу овог закона не сматрају енергетским делатностима, дужан је да у циљу избегавања дискриминације, међусобног субвенционисања и поремећаја конкуренције у својим рачуноводственим интерним обрачунима води засебне рачуне за сваку од регулисаних енергетских делатности, укључујући снабдевање електричном енергијом по регулисаним ценама и збирно за друге делатности које се у смислу овог закона не сматрају енергетским делатностима и да сачини годишњи биланс стања и биланс успеха за сваку делатност појединачно, у складу са овим законом, законом којим се уређује положај привредних субјеката и законом којим се уређује рачуноводство и ревизија.
Енергетски субјект из става 1. овог члана који има обавезу ревизије годишњих финансијских извештаја у складу са законом, дужан је да обезбеди ревизију годишњих финансијских извештаја која треба да потврди поштовање начела избегавања дискриминације и међусобног субвенционисања. Годишњи финансијски извештаји и извештаји ревизора морају се објавити на интернет страници.
Енергетски субјект из става 1. овог члана, дужан је да у свом општем акту о рачуноводству и рачуноводственим политикама утврди правила за распоређивање заједничких билансних позиција које ће примењивати при изради рачуноводствених интерних обрачуна по делатностима.
	ПУ
	
	

	31.3
	Electricity  undertakings  shall,  in  their  internal  accounting, keep separate accounts for each of their transmission and distribution  activities  as  they  would  be  required  to  do  if  the  activities in question were carried out by separate undertakings, with a view to  avoiding  discrimination,  cross-subsidization  and  distortion  of competition.  They  shall  also  keep  accounts,  which  may  be  consolidated,  for  other  electricity  activities  not  relating  to  transmission  or  distribution.  Until 1  July  2007,  they  shall  keep  separate accounts  for  supply  activities  for  eligible  customers  and  supply activities for non-eligible customers. Revenue from ownership of the transmission or distribution system shall be specified in the accounts. Where appropriate, they shall keep consolidated accounts for other, non-electricity activities. The internal accounts shall include a balance sheet and a profit and loss account for each activity.
	01.18.1

01.18.2

01.18.3
	Енергетски субјект који обавља једну или више енергетских делатности чије су цене регулисане или који поред тих енергетских делатности обавља и друге енергетске, односно друге делатности које се у смислу овог закона не сматрају енергетским делатностима, дужан је да у циљу избегавања дискриминације, међусобног субвенционисања и поремећаја конкуренције у својим рачуноводственим интерним обрачунима води засебне рачуне за сваку од регулисаних енергетских делатности, укључујући снабдевање електричном енергијом по регулисаним ценама и збирно за друге делатности које се у смислу овог закона не сматрају енергетским делатностима и да сачини годишњи биланс стања и биланс успеха за сваку делатност појединачно, у складу са овим законом, законом којим се уређује положај привредних субјеката и законом којим се уређује рачуноводство и ревизија.
Енергетски субјект из става 1. овог члана који има обавезу ревизије годишњих финансијских извештаја у складу са законом, дужан је да обезбеди ревизију годишњих финансијских извештаја која треба да потврди поштовање начела избегавања дискриминације и међусобног субвенционисања. Годишњи финансијски извештаји и извештаји ревизора морају се објавити на интернет страници.
Енергетски субјект из става 1. овог члана, дужан је да у свом општем акту о рачуноводству и рачуноводственим политикама утврди правила за распоређивање заједничких билансних позиција које ће примењивати при изради рачуноводствених интерних обрачуна по делатностима.
	ПУ
	
	

	31.4
	The  audit  referred  to  in  paragraph  2  shall,  in  particular, verify  that  the  obligation  to  avoid  discrimination  and  crosssubsidies referred to in paragraph 3 is respected.
	01.57.1.2
	Агенција обезбеђује недискриминаторни приступ системима, као и ефективну конкуренцију и ефикасно функционисање тржишта електричне енергије и природног гаса, кроз праћење:
2) постојања међусобног субвенционисања енергетских субјеката који се баве различитим енергетским делатностима, као и између различитих енергетских делатности у оквиру истог енергетског субјекта;
	ПУ
	
	

	
	
	01.18.1

01.18.2

01.18.3
	Енергетски субјект који обавља једну или више енергетских делатности чије су цене регулисане или који поред тих енергетских делатности обавља и друге енергетске, односно друге делатности које се у смислу овог закона не сматрају енергетским делатностима, дужан је да у циљу избегавања дискриминације, међусобног субвенционисања и поремећаја конкуренције у својим рачуноводственим интерним обрачунима води засебне рачуне за сваку од регулисаних енергетских делатности, укључујући снабдевање електричном енергијом по регулисаним ценама и збирно за друге делатности које се у смислу овог закона не сматрају енергетским делатностима и да сачини годишњи биланс стања и биланс успеха за сваку делатност појединачно, у складу са овим законом, законом којим се уређује положај привредних субјеката и законом којим се уређује рачуноводство и ревизија.
Енергетски субјект из става 1. овог члана који има обавезу ревизије годишњих финансијских извештаја у складу са законом, дужан је да обезбеди ревизију годишњих финансијских извештаја која треба да потврди поштовање начела избегавања дискриминације и међусобног субвенционисања. Годишњи финансијски извештаји и извештаји ревизора морају се објавити на интернет страници.
Енергетски субјект из става 1. овог члана, дужан је да у свом општем акту о рачуноводству и рачуноводственим политикама утврди правила за распоређивање заједничких билансних позиција које ће примењивати при изради рачуноводствених интерних обрачуна по делатностима.
	
	
	

	32.1
	Member States shall ensure the implementation of a system of  third party access to the transmission and distribution systems based on published tariffs, applicable to all eligible customers and applied objectively and without discrimination between system users. Member States shall ensure that those tariffs, or the methodologies underlying their calculation, are approved  prior to their entry into force in accordance with Article 37 and that those tariffs, and the methodologies — where only methodologies areapproved — are published  prior to their entry into force.
	01.50.1.1

01.50.1.2
01.50.1.3
	Агенција доноси методологије за:
1) одређивање цене приступа систему за пренос електричне енергије;
2) одређивање цене приступа систему за дистрибуцију електричне енергије; 
3) одређивање цене приступа затвореном систему за дистрибуцију електричне енергије;
	ПУ
	
	

	
	
	01.50.3
	Aгенција је дужна да методологије из става 1. овог закона објављује у „Службеном гласнику Републике Србије”.
	
	
	

	
	
	01.159
	Оператор преносног, односно дистрибутивног система електричне енергије, је дужан да омогући корисницима система приступ систему по регулисаним ценама на принципу јавности и недискриминације, у складу са одредбама овог закона, као и прописима и правилима о раду система донетим на основу овог закона. 
	
	
	

	32.2
	The transmission or distribution system operator may refuseaccess where it lacks the necessary capacity. Duly substantiated reasons must be given for such refusal, in particular having regardto Article 3, and based on objective and technically and economically justified criteria. The regulatory authorities where MemberStates have so provided or Member States shall ensure that thosecriteria are consistently applied and that the system user who hasbeen refused access can make use of a dispute settlement procedure. The regulatory authorities shall also ensure, where appropriate and when refusal of access takes place, that the transmissionor distribution system operator provides relevant information onmeasures that would be necessary to reinforce the network. Theparty requesting such information may be charged a reasonablefee reflecting the cost of providing such information.
	01.161
	Оператор преносног, односно дистрибутивног система електричне енергије може одбити приступ систему само ако нема техничких могућности због:
1) недостатка капацитета;
2) погонских сметњи или преоптерећености система;
3) угрожене сигурности рада система. 
Подаци о нивоу оптерећења преносног, односно дистрибутивног система су јавни, а врста, обим и начин објављивања података морају бити у складу са правилима о раду система на који је објекат прикључен. 
У случају када оператор система одбије да закључи уговор о приступу систему дужан је да о томе одлучи решењем у року од пет дана од дана достављања захтева за закључење уговора. 
Решење из става 3. овог члана садржи детаљно образложене разлоге за одбијање приступа систему и засноване на објективним и технички и економски оправданим критеријумима.
Против решења из става 3. овог члана може се изјавити жалба Агенцији, у року од осам дана од дана достављања решења.  

Агенција је дужна, да обезбеди да критеријуми за одбијање приступа систему буду доследно примењени.

Агенција је дужна да обезбеди, када је то могуће и када се догоди одбијање, да оператор преносног, односно дистрибутивног система пружи заинтересованој страни информацију о мерама које ће бити предузете у циљу повећања капацитета мреже.

Заинтересована страна која тражи  информацију из става 7. овог члана дужна је да плати одговарајућу накнаду. 
Одлука Агенције донета по жалби је коначна и против ње се може покренути управни спор.
	ПУ
	
	

	33.1
	Member States shall ensure that the eligible customerscomprise: 

(a) until 1 July 2004, the eligible customers as specified inArticle 19(1) to (3) of Directive 96/92/EC. Member Statesshall publish by 31 January each year the criteria for the definition of those eligible customers;

(b) from 1 July 2004, all non-household customers;

(c) from 1 July 2007, all customers.
	
	
	НП
	Даном ступања на снагу закона сви купци електричне енергије имају право да бирају снабдевача.
	

	33.2
	To avoid imbalance in the opening of electricity markets: 

(a) contracts for the supply of electricity with an eligible customer in the system of another Member State shall not beprohibited if the customer is considered as eligible in bothsystems involved; and

(b) where transactions as described in point (a) are refusedbecause the customer is eligible in only one of the two systems, the Commission may, taking into account the situationin the market and the common interest, oblige the refusingparty to execute the requested supply at the request of theMember State where the eligible customer is located.
	
	
	НП
	
	

	34.1
	Member States shall take the measures necessary to enable:

(a) all electricity producers and electricity supply undertakingsestablished within their territory to supply their own premises, subsidiaries and eligible customers through a directline; and

(b) all eligible customers within their territory to be suppliedthrough a direct line by a producer and supply undertakings.
	01.2.13.
	13) директни далековод је далековод који повезује изоловано место производње са изолованим купцем или који повезује објекат произвођача електричне енергије са купцем чији објекат није прикључен на преносни или дистрибутивни систем;
	ПУ
	
	

	
	
	01.36.
	Произвођач електричне енергије, односно природног гаса и снабдевач имају право да снабдевају крајње купце, као и своје просторије и просторије зависног привредног друштва  путем директног далековода, односно гасовода.

Крајњи купци који планирају да закључе уговор о снабдевању, а не могу да добију приступ мрежи, имају право да им се електрична енергија, односно природни гас испоручује преко директног далековода, односно гасовода од стране произвођача електричне енергије, односно природног гаса и снабдевача. 

Могућност снабдевања електричном енергијом, односно природним гасом путем директног далековода, односно гасовода не утиче на могућност уговарања куповине електричне енергије, односно природног гаса на тржишту, односно на право купца на слободан избора снабдевача, у складу са овим законом.

Енергетска дозвола за изградњу директних далековода и директних гасовода из члана 30. став 3. тач. 4) и 8) овог закона, може се издати у случају одбијања приступа систему или отпочињања решавања спора поводом приступа систему. 

Издавање енергетске дозволе за изградњу директног далековода, односно гасовода може се одбити, уз детаљно образложење, ако би изградња тог далековода, односно гасовода угрозила обављање делатности од општег интереса, односно обавеза пружања јавне услуге, укључујући и заштиту купаца.
	
	
	

	34.2
	Member States shall lay down the criteria for the grant ofauthorisations for the construction of direct lines in their territory.Those criteria shall be objective and non-discriminatory.
	01.34.3.
	Министарство ближе прописује услове за издавање енергетске дозволе, садржај захтева за издавање енергетске дозволе у зависности од врсте и намене енергетског објекта, начин издавања енергетске дозволе и садржај регистра издатих енергетских дозвола и регистра енергетских дозвола које су престале да важе и друга питања у складу са законом.
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	34.3
34.4
34.5
	The possibility of supplying electricity through a direct lineas referred to in paragraph 1 of this Article shall not affect thepossibility of contracting electricity in accordance with Article 32.
Member States may issue an authorisation to construct adirect line subject either to the refusal of system access on thebasis, as appropriate, of Article 32 or to the opening of a disputesettlement procedure under Article 37.
Member States may refuse to authorise a direct line if thegranting of such an authorisation would obstruct the provisionsof Article 3. Duly substantiated reasons shall be given for suchrefusal.
	01.2.13.
	13) директни далековод је далековод који повезује изоловано место производње са изолованим купцем или који повезује објекат произвођача електричне енергије са купцем чији објекат није прикључен на преносни или дистрибутивни систем;
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	01.36.
	Произвођач електричне енергије, односно природног гаса и снабдевач имају право да снабдевају крајње купце, као и своје просторије и просторије зависног привредног друштва  путем директног далековода, односно гасовода.

Крајњи купци који планирају да закључе уговор о снабдевању, а не могу да добију приступ мрежи, имају право да им се електрична енергија, односно природни гас испоручује преко директног далековода, односно гасовода од стране произвођача електричне енергије, односно природног гаса и снабдевача. 

Могућност снабдевања електричном енергијом, односно природним гасом путем директног далековода, односно гасовода не утиче на могућност уговарања куповине електричне енергије, односно природног гаса на тржишту, односно на право купца на слободан избора снабдевача, у складу са овим законом.

Енергетска дозвола за изградњу директних далековода и директних гасовода из члана 30. став 3. тач. 4) и 8) овог закона, може се издати у случају одбијања приступа систему или отпочињања решавања спора поводом приступа систему. 

Издавање енергетске дозволе за изградњу директног далековода, односно гасовода може се одбити, уз детаљно образложење, ако би изградња тог далековода, односно гасовода угрозила обављање делатности од општег интереса, односно обавеза пружања јавне услуге, укључујући и заштиту купаца.
	
	
	

	35.1
	Each Member State shall designate a single national regulatory authority at national level.
	01.38.1
	Агенција је једино регулаторно тело за област енергетике основано у циљу унапређивања и усмеравања развоја тржишта електричне енергије и природног гаса на принципима недискриминације и ефикасне конкуренције, кроз стварање стабилног регулаторног оквира, као и за обављање других послова утврђених овим законом.
	ПУ
	
	

	35.2
	Paragraph 1 of this Article shall be without prejudice to the designation of other regulatory authorities at regional level within Member  States,  provided  that  there  is  one  senior  representative for  representation  and  contact  purposes  at  Community  level within the Board of Regulators of the Agency in accordance with Article 14(1) of Regulation (EC) No 713/2009.
	01.38.8
	У циљу ефикаснијег извршавања послова из своје надлежности Агенција може одлуком Савета организовати обављање послова у местима ван свог седишта, на начин и под условима утврђеним Статутом.
	ПУ
	
	

	35.3
	By  way  of  derogation  from  paragraph  1  of  this  Article,  a Member State may designate regulatory authorities for small systems on a geographically separate region whose consumption, in 2008, accounted for less than 3 % of the total consumption of the Member  State  of  which  it  is  part.

This  derogation  shall  be  without prejudice to the appointment of one senior representative for representation  and  contact  purposes  at  Community  level  within the  Board  of  Regulators  of  the  Agency  in  compliance  with Article 14(1) of Regulation (EC) No 713/2009.
	
	
	НП
	За сада се није указала потреба за формирањем регулаторног тела према критеријумима наведеним у  члану 35. став 3. Директиве.
	

	35.4
	Member  States  shall  guarantee  the  independence  of  the regulatory  authority  and  shall  ensure  that  it  exercises  its  powers impartially  and  transparently.

For  this  purpose,  Member  State shall ensure that, when carrying out the regulatory tasks conferred upon  it  by  this  Directive  and  related  legislation,  the  regulatory authority:

(a)  is  legally  distinct  and  functionally  independent  from  any other public or private entity;

(b)  ensures  that  its  staff  and  the  persons  responsible  for  its management:

(i)  act independently from any market interest; and

(ii) do not seek or take direct instructions from any government or other public or private entity when carrying out the regulatory tasks. This requirement is without prejudice to close cooperation, as appropriate, with other relevant national authorities or to general policy guidelines issued by the government not related to the regulatory powers and duties under Article 37.
	01.38.2

01.38.3
01.38.4
	Агенција је самостални правни субјект и независна од извршне власти у обављању својих послова, као и од других државних органа и организација и лица која се баве енергетским делатностима, независно доноси одлуке,  самостално располаже финанасијским средствима одобреним финансијским планом и обезбеђује стручне капацитете неопходне за обављање законом утврђених послова.

Запослени и чланови Савета Агенције морају да делују независно од било ког тржишног интереса, да не примају инструкције од извршне власти, као и од других државних органа и организација и лица која се баве енергетским делатностима.

Независност из става 2. не доводи у питање сарадњу са другим националним телима, спровођење опште политике коју доноси Влада по питањима која нису у вези са овлашћењима и дужностима Агенције.
	ПУ
	
	

	35.5
	In  order  to  protect  the  independence  of  the  regulatory authority, Member States shall in particular ensure that:

(a)  the  regulatory  authority  can  take  autonomous  decisions, independently  from  any  political  body,  and  has  separate annual budget allocations, with autonomy in the implementation  of  the  allocated  budget,  and  adequate  human  and financial resources to carry out its duties; and

(b)  the members of the board of the regulatory authority or, in the  absence  of  a  board,  the  regulatory  authority’s  top  management  are  appointed  for  a  fixed  term  of  five  up  to  seven years, renewable once.

In  regard  to  point  (b)  of  the  first  subparagraph,  Member  States shall ensure an appropriate rotation scheme for the board or the top management. The members of the board or, in the absence of a board, members of the top management may be relieved from office during their term only if they no longer fulfil the conditions set  out  in  this  Article  or  have  been  guilty  of  misconduct  under national law.
	01.38.2
	Агенција је самостални правни субјект и независна од извршне власти у обављању својих послова, као и од других државних органа и организација и лица која се баве енергетским делатностима, независно доноси одлуке,  самостално располаже финанасијским средствима одобреним финансијским планом и обезбеђује стручне капацитете неопходне за обављање законом утврђених послова.
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	01.61.1
	Агенција доноси финансијски план којим се утврђују: укупни приходи и расходи Агенције неопходни за обављање законом прописаних обавеза Агенције, политикa зарада запослених у Агенцији којом се обезбеђује одговарајући стручан кадар, као и резерва за непредвиђене издатке.
	
	
	

	
	
	01.43.
	Председник и чланови Савета бирају се на период од пет до седам  година, с тим што код првог избора по овом закону мандат два члана Савета траје пет године, два члана Савета траје шест године, а председника Савета седам година.
Председник и чланови Савета не могу да буду бирани више од два пута узастопно.
Поступак избора лица из става 1. овог члана спроводи се најкасније 90 дана пре истека мандата претходног председника, односно члана Савета. 
У случају да мандат председника или члана Савета истекне пре окончања поступка избора, председник, односно члан Савета наставља са радом у складу са овим Законом до окончања поступка избора.
	
	
	

	
	
	01.44.1.2
	Мандат председника и чланова Савета, престаје:
2) разрешењем пре истека мандата из разлога утврђеним овим законом;
	
	
	

	
	
	01.44.3.2

01.44.3.4
01.44.3.5
	Предлог за разрешење из става 1. тачка 2) овог члана Народној скупштини могу да поднесу надлежни одбор Народне скупштине за послове енергетике, Савет или најмање 20 народних посланика у следећим случајевима:
2) ако буде правоснажно осуђен на казну затвора или буде осуђен за кривично дело злоупотребе службеног положаја, преваре, корупције, крађе или друго слично кривично дело које га чини недостојним за обављање ове функције;
4) ако без основаног разлога одбије или пропусти да обавља дужност председника односно члана Савета у периоду од најмање три месеца непрекидно или у периоду од најмање шест месеци са прекидима у току једне године; 
5) ако се утврди да је у току трајања мандата повредио правила о сукобу интереса утврђена законом.
	
	
	

	36.а, b, c, d, e, f, g, h
	In carrying out the regulatory tasks specified in this Directive, the regulatory authority shall take all reasonable measures in pursuit of  the  following  objectives  within  the  framework  of  their  duties and powers as laid down in Article 37, in close consultation with other relevant national authorities including competition authori ties, as appropriate, and without prejudice to their competencies:

(a)  promoting, in close cooperation with the Agency, regulatory authorities  of  other  Member  States  and  the  Commission,  a competitive, secure and environmentally sustainable internal market  in  electricity  within  the  Community,  and  effective market opening for all customers and suppliers in the Community and ensuring appropriate conditions for the effective and  reliable  operation  of  electricity  networks,  taking  into account long-term objectives;

(b)  developing  competitive  and  properly  functioning  regional markets  within  the  Community  in  view  of  the  achievement of the objectives referred to in point (a);

(c)  eliminating restrictions on trade in electricity between Member  States,  including  developing  appropriate  cross-border transmission  capacities  to  meet  demand  and  enhancing  the integration of national markets which may facilitate electricity flows across the Community;
(d)  helping to achieve, in the most cost-effective way, the development  of  secure,  reliable  and  efficient  non-discriminatory systems  that  are  consumer  oriented,  and  promoting  system adequacy  and,  in  line  with  general  energy  policy  objectives, energy efficiency as well as the integration of large and small scale production of electricity from renewable energy sources and distributed generation in both transmission and distribution networks;
(e)  facilitating access to the network for new generation capacity, in particular removing barriers that could prevent access for  new  market  entrants  and  of  electricity  from  renewable energy sources;
(f)  ensuring that system operators and system users are granted appropriate incentives, in both the short and the long term, to  increase  efficiencies  in  system  performance  and  foster market integration;
g)  ensuring  that  customers  benefit  through  the  efficient  functioning of their national market, promoting effective competition and helping to ensure consumer protection;
(h)  helping to achieve high standards of universal and public service  in  electricity  supply,  contributing  to  the  protection  of vulnerable  customers  and  contributing  to  the  compatibility of necessary data exchange processes for customer switching.
	01.48
	У извршавању регулаторних послова утврђених овим Законом, Агенција ће предузимати мере којима се постижу или се доприноси остваривању следећих циљева:
1) обезбеђивање сигурног снабдевања купаца енергијом кроз ефикасно функционисање и одржив развој енергетских система, у складу са енергетском политиком Републике Србије, укључујући заштиту животне средине и развој обновљивих извора енергије; 
2) развој тржишта електричне енергије у Републици Србији и његове  интеграције у регионално и пан-европско тржиште електричне енергије;

3) обезбеђење стабилног, транспарентног и недискриминаторног регулаторног оквира за купце енергије, кориснике система и инвеститоре;

4) подстицање ефикасног функционисања енергетских система;

5) обезбеђивања високих стандарда услуге у снабдевању електричном енергијом и природним гасом уз заштиту енергетски угрожених купаца.
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	01.64
	Агенција ће у извршавању послова прописаних законом, сарађивати са државним и другим органима и организацијама, удружењима за заштиту потрошача, организацијом која се бави заштитом конкуренције и регулаторним телима у и ван Републике Србије, на начин који обезбеђује њену независност.

У оквиру сарадње из става 1. овог члана, организација надлежна за послове заштите конкуренције и Агенција ће континуирано размењивати информације и податке у циљу унапређивања и усмеравања развоја тржишта електричне енергије и природног гаса, на принципима недискриминације и ефикасне конкуренције.

Агенција ће, одмах по сазнању и без одлагања, обавестити надлежни орган за заштиту конкуренције ради предузимања одговарајућих мера, о уговору којим се ограничава право купца који нема право на гарантовано снабдевање, дa истовремено закључује уговоре са више од једног снабдевача или да му се  ограничава избор снабдевача.  

У складу са законом и ратификованим међународним уговорима Агенција ће, сарађивати са регулаторним телима других држава, као и са другим међународним органима и организацијама у циљу:
11) развоја регионалног и пан-европског тржишта електричне енергије и природног гаса ;
12) подстицања оперативних споразума који омогућавају оптимално управљање мрежама:

13) постизања једнаких услова за све учеснике на тржишту 

14) промовисања спајања организованих тржишта електричне енергије; 

15) заједничких расподела права на коришћење прекограничних преносних капацитета; 

16) стварање услова за адекватан ниво прекограничних капацитета у региону и између региона, како би се омогућио развој ефективне конкуренције и побољшање сигурности снабдевања;

17) координисане примене мрежних правила и правила за управљање загушењима, 

18) доприноса компатибилиности процеса размене података, као и

19) унапређење свог рада у складу са позитивним међународним искуствима и стандардима.
	
	
	

	37.1a
	The regulatory authority shall have the following duties:

(a)  fixing or approving, in accordance with transparent criteria, transmission or distribution tariffs or their methodologies;
	01.50.1.1

01.50.1.2
01.50.1.3
	Агенција доноси методологије за:
1) одређивање цене приступа систему за пренос електричне енергије;
2) одређивање цене приступа систему за дистрибуцију електричне енергије; 
	ПУ
	
	

	
	
	01.92.1
	Агенција даје сагласност на акте о ценама које доносе енергетски субјекти, из члана 88. став 2. тач. 1) до 8) и став 3. тачка 1) овог закона, а утврђује цене из члана 88. став 2. тачка 9) и став 3. тачка 2) овог закона.
	
	
	

	37.1.b
	(b)  ensuring compliance of transmission and distribution system operators  and,  where  relevant,  system  owners,  as  well  as  of any electricity undertakings, with their obligations under this Directive  and  other  relevant  Community  legislation,  including as regards cross-border issues;
	01.57.1.3
01.57.1.4
01.57.1.5
01.57.1.7
	Агенција обезбеђује недискриминаторни приступ системима, као и ефективну конкуренцију и ефикасно функционисање тржишта електричне енергије и природног гаса, кроз праћење:
3) извршење обавеза енергетских субјеката прописаних овим законом и  другим прописима донетим на основу овог закона; 

4) примену правила за расподелу прекограничних преносних капацитета у сарадњи са регулаторним телима других држава;

5) примену механизама за отклањање загушења у преносном систему и прати употребу накнада због загушења које прикупља оператор преносног система; 

7) објављивање података од стране оператора преносног система у вези са прекограничним капацитетима и коришћењем система;
	ПУ
	
	

	37.1.c
	(c)  cooperating in regard to cross-border issues with the regulatory authority or authorities of the Member States concerned and with the Agency;
	01.57.1.4
01.57.1.5
	Агенција обезбеђује недискриминаторни приступ системима, као и ефективну конкуренцију и ефикасно функционисање тржишта електричне енергије и природног гаса, кроз праћење:
4) примену правила за расподелу прекограничних преносних капацитета у сарадњи са регулаторним телима других држава;

5) примену механизама за отклањање загушења у преносном систему, односно у транспортном систему и прати употребу накнада због загушења које прикупља оператор преносног, односно транспортног система; 
	ПУ
	
	

	
	
	01.64.4.2
01.64.4.5
01.64.4.6
01.64.4.7
	У складу са законом и ратификованим међународним уговорима Агенција ће, сарађивати са регулаторним телима других држава, као и са другим међународним органима и организацијама у циљу:

развоја регионалног и пан-европског тржишта електричне енергије и природног гаса ;
2) подстицања оперативних споразума који омогућавају оптимално управљање мрежама:

5) заједничких расподела права на коришћење прекограничних преносних капацитета; 

6) стварање услова за адекватан ниво прекограничних капацитета у региону и између региона, како би се омогућио развој ефективне конкуренције и побољшање сигурности снабдевања;

7) координисане примене мрежних правила и правила за управљање загушењима, 
	
	
	

	37.1.d
	(d)  complying with, and implementing, any relevant legally binding decisions of the Agency and of the Commission;
	01.56.1.14
	Поред послова прописаних овим законом, Агенција је овлашћена да: 
14) усклађује и примењује све правно обавезујуће одлуке надлежних тела из члана 2. тачка 83);
	ПУ
	
	

	
	
	01.102.3
	Одлуку о сертификацији оператора преносног система са пратећом документацијом Агенција је дужна да без одлагања достави надлежном телу сагласно обавезама које произилазе из ратификованих међународних уговора, ради давања мишљења.
	
	
	

	
	
	01.106.2
	Агенција о захтеву без одлагања обавештава Министарство и надлежно тело сагласно обавезама које произилазе из ратификованих међународних уговора, као и о свим околностима које би могле имати за последицу да особа или особе из треће државе или трећих држава преузму контролу над преносном мрежом или оператором преносног система.
	
	
	

	
	
	01.107.4
	У случају да коначна одлука није у складу са мишљењем  надлежног тела сагласно обавезама које произилазе из ратификованих међународних уговора, Агенција је дужна да објави и образложење за доношење такве одлуке на начин прописан чланом 102. овог закона.
	
	
	

	
	
	01.167.6

01.167.10
01.167.11
	У року од два месеца од дана када је захтев за изузеће примио  последњи надлежни регулатор, надлежно тело сагласно обавезама које произилазе из ратификованих међународних уговора може да достави саветодавно мишљење оним регулаторима којим то мишљење може бити основ за доношење њихових одлука.

Акт о изузећу се може донети након размене мишљења са другим државама на које изградња интерконективног далековода има утицаја или са надлежним регулаторним телима. 
Агенција ће, без одлагања, доставити надлежном телу сагласно обавезама које произилазе из ратификованих међународних уговора, копију захтева за изузеће, као и одлуку и све релевантне информације у вези са одлуком. 

У року од два месеца од дана пријема информације из ст. 11. и 12. овог члана надлежно тело сагласно обавезама које произилазе из ратификованих међународних уговора може донети одлуку којом захтева да Агенција измени или повуче акт о изузећу.

У случају да надлежно тело сагласно обавезама које произилазе из ратификованих међународних уговора донесе одлуку из става 13. овог члана  Агенција ће у највећој могућој мери узети у обзир ту одлуку. 
	
	
	

	37.1.e
	(e)  reporting  annually  on  its  activity  and  the  fulfilment  of  its duties  to  the  relevant  authorities  of  the  Member  States,  the Agency and the Commission.  Such  reports  shall  cover  the steps  taken  and  the  results  obtained  as  regards  each  of  the tasks listed in this Article;
	01.39.4

01.39.5
01.39.6
	Председник и чланови Савета за свој рад и за рад Агенције одговарају Народној скупштини, којој најмање једном годишње подносе извештај о раду.

Извештај о раду садржи податке о раду Агенције у претходној години о њеном финансијском пословању и о стању у енергетском сектору Републике Србије у оквиру надлежности Агенције.

Извештај из става 5. овог члана се доставља Народној скупштини најкасније до 31. маја сваке године.
	ПУ
	
	

	
	
	01.56.1.13
	Поред послова прописаних овим законом, Агенција је овлашћена да: 
13) подноси годишњи извештај о раду и предузетим мерама у погледу испуњења обавеза надлежном телу из члана 2. тачка 83);
	
	
	

	37.1.f
	(f)  ensuring that there are no cross-subsidies between transmission, distribution, and supply activities;
	01.56.1.7
	Поред послова прописаних овим законом, Агенција је овлашћена да: 

7) ближе утврђује начин, поступак и рокове за вођење књиговодствених евиденција за потребе регулације и за спровођење поступка раздвајања рачуна, поступка сертификације и других поступака утврђених законом;
	ПУ
	
	

	
	
	01.57.2.2
	Агенција обезбеђује недискриминаторни приступ системима, као и ефективну конкуренцију и ефикасно функционисање тржишта електричне енергије и природног гаса, кроз праћење:
2) постојање међусобног субвенционисања енергетских субјеката који се баве различитим енергетским делатностима, као и између различитих енергетских делатности у оквиру истог енергетског субјекта;
	
	
	

	37.1.g
	(g)  monitoring  investment  plans  of  the  transmission  system operators,  and  providing  in  its  annual  report  an  assessment of the investment plans of the transmission system operators as  regards  their  consistency  with  the  Community-wide  network development plan referred to in Article 8(3)(b) of Regulation  (EC)  No  714/2009;  such  assessment  may  include recommendations to amend those investment plans;
	01.111
	Оператор преносног система дужан је да  сваке године поднесе Агенцији на сагласност десетогодишњи план развоја преносне мреже базиран на прогнозираној производњи и потрошњи електричне енергије и резултатима саветовања са свим заинтересованим странама и усаглашен са планом развоја дистрибутивне мреже. 

Десетогодишњи план развоја преносне мреже садржи ефикасне мере ради обезбећења стабилности рада система и сигурности снабдевања.

План из става 1. овог члана треба да:

4) укаже учесницима на тржишту на потребе за изградњом и реконструкцијом најважније инфраструктуре преносног система коју треба изградити или унапредити у наредних десет година; 

5) садржи све инвестиције за које је донета одлука о реализацији и које су у току, као и инвестиције које ће се реализовати у периоду од наредне три године;

6) одреди рокове за реализацију свих инвестиционих пројеката.
	ДУ
	Агенција за енергетику не прати усаглашеност планова оператора преносног система са CWDPlan
	

	
	
	01.113.
	Агенције је дужна да организује консултације о плану из члана 111. са постојећим и потенцијалним корисницима система, на непристрасан и транспарентан начин.

Агенција може да захтева од заинтересованих лица која тврде да су  потенцијални корисници да своје тврдње образложе. 

Агенција је дужна да проверава да ли десетогодишњи план развоја преносне мреже обухвата све потребе за улагањем које су утврђене у поступку консултација као и да утврди усклађеност плана са регионалним инвестиционим планом. 

Агенција може од оператора система захтевати да измени и допуни  десетогодишњи план развоја.

Агенција је дужна да након давања сагласности на план из члана 111. на својој интернет страници објави резултате консултација и евентуалне измене инвестиционог плана.

Агенција прати и оцењује реализацију десетогодишњег плана развоја преносног система и даје у свом годишњем извештају процену реализованих инвестиција, која може укључивати и препоруке за измену плана.
	
	
	

	
	
	01.56.1.3
	Поред послова прописаних овим законом, Агенција је овлашћена да: 

3) прати реализацију плана развоја оператора преносног, односно дистрибутивног система електричне енергије и плана развоја оператора система за транспорт природног гаса и препоручује, уколико је потребно њихову измену о чему извештава у свом годишњем извештају; 
	
	
	

	37.1.h
	(h)  monitoring compliance with and reviewing the past performance of network security and reliability rules and setting or approving standards and requirements for quality of service and supply or contributing thereto together with other competent authorities;
	01.56.1.2
	Поред послова прописаних овим законом, Агенција је овлашћена да: 

2) прати примену правила из члана 53. овог закона, захтева њихову измену и прати примену других аката, у складу са одредбама овог закона;
	ПУ
	
	

	
	
	01.51.1.2
	Агенција доноси следећа правила:
2) о квалитету испоруке и снабдевања електричном енергијом и природним гасом; 
	
	
	

	37.1.i
	(i)  monitoring the level of transparency, including of wholesale prices,  and  ensuring  compliance  of  electricity  undertakings with transparency obligations;
	01.57.1.10
	Агенција обезбеђује недискриминаторни приступ системима, као и ефективну конкуренцију и ефикасно функционисање тржишта електричне енергије и природног гаса, кроз праћење:
10) ниво транспарентности, укључујући и транспарентност цене у трговини на велико, као и ниво конкуренције, укључујући поремећаје или ограничења конкуренције, у сарадњи са органима надлежним за послове конкуренције;
	ПУ
	
	

	37.1.j
	(j)  monitoring the level and effectiveness of market opening and competition at wholesale and retail levels, including on electricity  exchanges,  prices  for  household  customers  including prepayment  systems,  switching  rates,  disconnection  rates, charges  for  and  the  execution  of  maintenance  services,  and complaints by household customers, as well as any distortion or  restriction  of  competition,  including  providing  any  relevant information, and bringing any relevant cases to the relevant competition authorities;
	01.57.1.12
	Агенција обезбеђује недискриминаторни приступ системима, као и ефективну конкуренцију и ефикасно функционисање тржишта електричне енергије и природног гаса, кроз праћење:
12) ниво и ефективност отварања тржишта и конкуренције у трговини на велико и снабдевању крајњих купаца, укључујући и организовано тржиште електричне енергије, цене за домаћинства укључујући и претплатне системе наплате, проценат промене снабдевача, искључења и обуставе испоруке, извршење и накнаде за услугу одржавања; 
	ПУ
	
	

	
	
	01.57.3

01.57.4
	Агенција може испитати околности, податке и размењене информације, укључујући оне у погледу функционисања тржишта електричне енергије и природног гаса, одлучивати о примени потребних и примерених мера за унапређење ефективне конкуренције и ради обезбеђивања нормалног функционисања тржишта.

У спровођењу послова из става 3. овог члана, Агенција ћe сарађивати са органом надлежним за послове конкуренције и органима надлежним за надзор над финансијским тржиштем.
	
	
	

	
	
	01.64.1.1
01.64.1.2
	Агенција ће у извршавању послова прописаних законом, сарађивати са државним и другим органима и организацијама, удружењима за заштиту потрошача, организацијом која се бави заштитом конкуренције и регулаторним телима у и ван Републике Србије, на начин који обезбеђује њену независност.

У оквиру сарадње из става 1. овог члана, организација надлежна за послове заштите конкуренције и Агенција ће континуирано размењивати информације и податке у циљу унапређивања и усмеравања развоја тржишта електричне енергије и природног гаса, на принципима недискриминације и ефикасне конкуренције.
	
	
	

	37.1.k
	(k)  monitoring  the  occurrence  of  restrictive  contractual  practices,  including  exclusivity  clauses  which  may  prevent  large non-household  customers  from  contracting  simultaneously with more than one supplier or restrict their choice to do so,and, where appropriate, informing the national competition authorities of such practices;
	01.64.3
	Агенција ће, одмах по сазнању и без одлагања, обавестити надлежни орган за заштиту конкуренције ради предузимања одговарајућих мера, о уговору којим се ограничава право купца који нема право на гарантовано снабдевање, дa истовремено закључује уговоре са више од једног снабдевача или да му се  ограничава избор снабдевача.
	ПУ
	
	

	37.1.l
	(l)  respecting  contractual  freedom  with  regard  to  interruptible supply contracts and with regard to long-term contracts provided  that  they  are  compatible  with  Community  law  and consistent with Community policies;
	01.56.1.18
	Поред послова прописаних овим законом, Агенција је овлашћена да: 

18) прати активности у вези реализације плана имплементације напредних мерних система који доноси оператор преносног, транспортног, односно дистрибутивног система;
	ПУ
	
	Предвиђено увођење напредних мерних система у преносном и у дистрибутивном систему, план имплементације ће бити донет у року од 2 године од дана ступања на снагу овог закона, па ће тек након истека тог рока бити створени услови за примену члана 37.1.l директиве

	
	
	01.405.1
	Оператор  преносног, односно дистрибутивног система електричне енергије ће у року од 2 године од дана ступања на снагу овог закона донети план имплементације напредних мрежа из чл. 115. и 138.  овог закона.


	
	
	

	37.1.m
	(m) monitoring the time taken by transmission and distribution system operators to make connections and repairs;
	01.57.1.6
	Агенција обезбеђује недискриминаторни приступ системима, као и ефективну конкуренцију и ефикасно функционисање тржишта електричне енергије и природног гаса, кроз праћење:
6) време које је потребно операторима система да изведу прикључак и изврше прикључење на систем, односно отклањање квара у случају прекида испоруке;
	ПУ
	
	

	37.1.n
	(n)  helping  to  ensure,  together  with  other  relevant  authorities, that  the  consumer  protection  measures,  including  those  set out in Annex I, are effective and enforced;
	01.54.3.2
	Поред послова из става 1. овог члана, Агенција је дужна да у складу са делокругом рада:

3)  у случају спора између енергетских субјеката и између енергетског субјекта и корисника система, који се не може решити без органа надлежног за послове посредовања, пружи странама у спору стручну помоћ и све податке којима располаже у циљу припреме документације потребне за посредовање;
4) разматра и поступа, по приговорима физичких и правних лица у вези са неизвршењем обавеза оператора система, снабдевача на велико електричном енергијом, снабдевача електричном енергијом, снабдевача природним гасом и јавног снабдевача природним гасом у складу са овим законом.
	ПУ
	
	

	
	
	01.57.1.14
	Агенција обезбеђује недискриминаторни приступ системима, као и ефективну конкуренцију и ефикасно функционисање тржишта електричне енергије и природног гаса, кроз праћење:
14) поштовање мера заштите потрошача утврђених овим законом.
	
	
	

	37.1.o
	(o)  publishing recommendations, at least annually, in relation to compliance  of  supply  prices  with  Article  3,  and  providing these to the competition authorities, where appropriate;
	01.56.1.1, 2
	Поред послова прописаних овим законом, Агенција је овлашћена да: 

1) прати примену методологија и цена одобрених у складу са овим законом; 
4) доноси упутства и препоруке и даје смернице за примену аката из чл. 50. и 51. став 1. тач. 1) и 2) овог закона; 
доноси упутства и препоруке и даје смернице за примену методологија и других аката за чије доношење је овлашћена; 
	ПУ
	
	

	37.1.p
	(p)  ensuring  access  to  customer  consumption  data,  the  provision,  for  optional  use,  of  an  easily  understandable  harmonised  format  at  national  level  for  consumption  data,  and prompt access for all customers to such data under point (h) of Annex I;
	01.56.1.11
	Поред послова прописаних овим законом, Агенција је овлашћена да: 

11) пропише поступак остваривања права на приступ подацима о сопственој потрошњи купца електричне енергије, односно природног гаса, врсту доступних података и рокове у којима оператор система мора да обезбеди податке и поступак објави на интернет станици Агенције заједно са једноставним и лако разумљивим обрасцем за приказивање података о потрошњи и тиме обезбеди  крајњем купцу, а на захтев крајњег купца и снабдевачу право на бесплатан приступ тим подацима;
	ПУ
	
	

	37.1.q
	(q)  monitoring the implementation of rules relating to the roles and responsibilities of transmission system operators, distribution system operators, suppliers and customers and other market parties pursuant to Regulation (EC) No 714/2009;
	01.51.1.1
	Агенција доноси следећа правила:
1) о промени снабдевача;
	ПУ
	
	

	
	
	01.56.1.2
	Поред послова прописаних овим законом, Агенција је овлашћена да: 

2) прати примену правила из члана 53. овог закона, захтева њихову измену и прати примену других аката, у складу са одредбама овог закона;
	
	
	

	
	
	01.57.1.3
	Агенција обезбеђује недискриминаторни приступ системима, као и ефективну конкуренцију и ефикасно функционисање тржишта електричне енергије и природног гаса, кроз праћење:
3) извршење обавеза енергетских субјеката прописаних овим законом и  другим прописима донетим на основу овог закона;
	
	
	

	37.1.r
	(r)  monitoring investment in generation capacities in relation to security of supply;


	01.4.1
	Стратегија је акт којим се утврђује енергетска политика и планира развој у сектору енергетике.
	ПУ
	 
	Наведене послове не обавља Агенција за енергетику, него Стратегију доноси Народна скупштина РС на предлог Владе, Влада прати остваривање Стратегије, Програм остваривања Стратегије доноси Влада на предлог Министарства, Министарство прати остваривање програма, Влада подноси Народној скупштини извештај о спровођењу Стратегије и Програма.

ПУ сагласно члану 37. став 2. Директиве.

	
	
	01.4.2.1

01.4.2.7
01.4.2.8
	Стратегијом се одређују:

1) дугорочни циљеви за развој производних капацитета који су у функцији сигурности снабдевања, уважавајући технолошке, економске и критеријуме заштите животне средине;

7) правци развоја коришћења енергије из обновљивих и нових извора и унапређења енергетске ефикасности;

8) правци развоја неискоришћених електроенергетских потенцијала, ефикасног управљања електроенергетским системима који се могу остварити  увођењем дистрибуираних складишних и производних капацитета електричне енергије, увођењем управљања потрошњом пратећи кретање тржишта електричне енергије и увођењем концепта напредних мрежа, управљајући оптимално токовима снага у преносном и дистрибутивном систему; 
	
	
	

	
	
	01.4.3

01.4.4
	Стратегију доноси Народна скупштина Републике Србије (у даљем тексту: Народна скупштина) на предлог Владе за период од најмање 15 година.

Влада прати остварење Стратегије и по потреби предлаже њено усклађивање са потребама.
	
	
	

	
	
	01.5.1

01.5.2
01.5.3
	Програмом се утврђују услови, начин, динамика и мере за остваривање Стратегије. 

Програм доноси Влада, за период до шест година на предлог Министарства надлежног за послове енергетике (у даљем тексту: Министарство).

Министарство прати остварење Програма и по потреби предлаже његово усклађивање са реалним потребама најмање сваке друге године.
	
	
	

	
	
	01.6.
	Програм садржи:
1) енергетске објекте које је неопходно изградити и реконструисати ради  сигурности снабдевања или заштите животне средине и концесије које ће се понудити за изградњу енергетских објеката и рокове за њихово спровођење;

2) процену финансијских средстава и изворе финансирања;

3) обим коришћења обновљивих и нових извора енергије у укупној производњи енергије; 

4) мере којима се обезбеђује да прописи који се односе на поступке издавања одобрења, дозвола и лиценцирања који се примењују на објекте за производњу електричне енергије, односно енергије за грејање и хлађење из обновљивих извора енергије, као и на припадајуће преносне и дистрибутивне мреже и поступак претварања биомасе у биогорива или друге енергетске производе, буду једноставни, јасни, доступни и транспарентни; 
5) коришћење савремених технологија за производњу енергије и енергената; 
6) мере за стимулисање инвестирања у енергетски сектор;
7) коришћење напредних технологија за управљање електроенертетским системом;

8) мере за унапређење енергетске ефикасности; 

9) мере за заштиту животне средине;
10) друге елементе од значаја за остваривање Стратегије.
	
	
	

	
	
	01.8
	Влада подноси Народној скупштини годишњи извештај о спровођењу Стратегије и Програма који обухвата:
1) постигнуте резултате у последњој години у односу на циљеве;
2) оцену ефеката постигнутих резултата и утицај на Програм у следећој години;
3) предлог мера за ефикасније спровођење;
4) процену потребе за усклађивањем Програма и евентуалним усклађивањем Стратегије са реалним потребама.

Извештај из става 1. овог члана, доставља се Народној скупштини најкасније до 30. јуна текуће године за протеклу годину. 
	
	
	

	37.1.s
	(s)  monitoring  technical cooperation between Community and third-country transmission system operators;
	01.64.4
	У складу са законом и ратификованим међународним уговорима Агенција ће, сарађивати са регулаторним телима других држава, као и са другим међународним органима и организацијама у циљу:

1) развоја регионалног и пан-европског тржишта електричне енергије и природног гаса ;
2) подстицања оперативних споразума који омогућавају оптимално управљање мрежама:

3) постизања једнаких услова за све учеснике на тржишту 

4) промовисања спајања организованих тржишта електричне енергије; 

5) заједничких расподела права на коришћење прекограничних преносних капацитета; 

6) стварање услова за адекватан ниво прекограничних капацитета у региону и између региона, како би се омогућио развој ефективне конкуренције и побољшање сигурности снабдевања;

7) координисане примене мрежних правила и правила за управљање загушењима, 

8) доприноса компатибилиности процеса размене података, као и

9) унапређење свог рада у складу са позитивним међународним искуствима и стандардима.
	ПУ
	
	

	37.1.t
	(t)  monitoring  the  implementation  of  safeguards  measures  as referred to in Article 42; and
	01.211
	У случају када је угрожена сигурност снабдевања крајњих купаца због недовољне понуде на тржишту или наступања других ванредних околности, Влада прописује мере ограничења испоруке електричне енергије, или посебне услове увоза или извоза појединих електричне енергије, начин и услове за образовање и контролу цена, обавезу испоруке само одређеним корисницима или посебне услове обављања енергетских делатности уз минимални поремећај тржишта енергијом у окружењу.

У случају из става 1. овог члана, Влада одређује начин обезбеђивања, односно изворе средстава за накнаду штете која може настати за енергетске субјекте који спроводе ове мере, као и услове и начин расподеле средстава по основу накнаде штете.

Мере из става 1. овог члана могу трајати док трају околности због којих су прописане, односно док трају последице настале услед тих околности.

О предузетим мерама из става 1. овог члана Министарство ће извештавати надлежна тела сагласно обавезама које произилазе из ратификованих међународних уговора.
	ПУ
	
	

	37.1.u
	(u)  contributing to the compatibility of data exchange processes for the most important market processes at regional level.
	01.56.1.12
	Поред послова прописаних овим законом, Агенција је овлашћена да: 

12) доприноси усклађивању поступака размене података за најважније тржишне процесе на регионалном нивоу; 
	ПУ
	
	

	37.2
	Where a Member State has so provided, the monitoring duties set out in paragraph 1 may be carried out by other authorities than the regulatory authority. In such a case, the information resulting from such monitoring shall be made available to the regulatory authority as soon as possible.

While  preserving  their  independence,  without  prejudice  to  their own  specific  competencies  and  consistent  with  the  principles  of better  regulation,  the  regulatory  authority  shall,  as  appropriate, consult transmission system operators and, as appropriate, closely cooperate with other relevant national authorities when carrying out the duties set out in paragraph 1.

Any  approvals  given  by  a  regulatory  authority  or  the  Agency under  this  Directive  are  without  prejudice  to  any  duly  justified future  use  of  its  powers  by  the  regulatory  authority  under  this Article or to any penalties imposed by other relevant authorities or the Commission.
	
	
	ПУ
	
	У делу праћења реализације активности наведених у 37.1а-37.1u, надлежност праћења делегирана и Агенцији за енергетику и Влади РС преко министарства, усклађеност појединих тачака наведена у члану 37. став 1.



	37.3
	In  addition  to  the  duties  conferred  upon  it  under  paragraph 1 of this Article, when an independent system operator has been designated under Article 13, the regulatory authority shall:

(a)  monitor  the  transmission  system  owner’s  and  the  independent  system  operator’s  compliance  with  their  obligations under this Article, and issue penalties for non-compliance in accordance with paragraph 4(d);

(b)  monitor the relations and communications between the independent system operator and the transmission system owner so as to ensure compliance of the independent system operator  with  its  obligations,  and  in  particular  approve  contracts and  act  as  a  dispute  settlement  authority  between  the  independent system operator and the transmission system owner in respect of any complaint submitted by either party pursuant to paragraph 11;

(c)  without prejudice to the procedure under Article 13(2)(c), for the  first  ten-year  network  development  plan,  approve  the investments  planning  and  the  multi-annual  network  development plan presented annually by the independent system operator;

(d)  ensure  that  network  access  tariffs  collected  by  the  independent system operator include remuneration for the networkowner  or  network  owners,  which  provides  for  adequate remuneration  of  the  network  assets  and  of  any  new  investments made therein, provided they are economically and efficiently incurred;

(e)  have  the  powers  to  carry  out  inspections,  including  unannounced inspections, at the premises of transmission systemowner and independent system operator; and

(f)  monitor the use of congestion charges collected by the independent system operator in accordance with Article 16(6) of Regulation (EC) No 714/2009.
	
	
	НУ
	У Републици Србији је  завршено раздвајање оператора преносног система  од предузећа за производњу, снабдевање и дистрибуцију електричне енргије 2005. године, према директиви 2003/54.  Имајући у виду наведено, у Републици Србији не постоји фактичко стање на које се ове одредбе Директиве 2009/72  могу применити, па нема потребе да се уносе у наше законодавство, а посебно имајући у виду да су  већ унетие одредбе и реализоване активности у складу са духом Директиве. Посебно напомињемо да је неопходно, да поред већ спроведених потребно да се раздвоји надлежност министарстава над енергетским субјектима који обављају тржишне, односно регулисане делатности и да се оператор преносног система сертификује, да би се остварила потпуна усклађеност са директивом 2009/72.
	

	37.4а
	Member States shall ensure that regulatory authorities are granted the powers enabling them to carry out the duties referred to in paragraphs 1, 3 and 6 in an efficient and expeditious manner. For this purpose, the regulatory authority shall have at least the following powers:

(a)  to issue binding decisions on electricity undertakings;
	
	
	НУ
	У Републици Србији је  завршено раздвајање оператора преносног система  од предузећа за производњу, снабдевање и дистрибуцију електричне енргије 2005. године, према директиви 2003/54.  Имајући у виду наведено, у Републици Србији не постоји фактичко стање на које се ове одредбе Директиве 2009/72  могу применити, па нема потребе да се уносе у наше законодавство, а посебно имајући у виду да су  већ унетие одредбе и реализоване активности у складу са духом Директиве. Посебно напомињемо да је неопходно, да поред већ спроведених потребно да се раздвоји надлежност министарстава над енергетским субјектима који обављају тржишне, односно регулисане делатности и да се оператор преносног система сертификује, да би се остварила потпуна усклађеност са директивом 2009/72.
	

	37.4b
	(b)  to  carry  out  investigations  into  the  functioning  of  the  electricity  markets,  and  to  decide  upon  and  impose  any  necessary  and  proportionate  measures  to  promote  effective competition  and  ensure  the  proper  functioning  of  the market.  Where  appropriate,  the  regulatory  authority  shall also  have  the  power  to  cooperate  with  the  national  competition  authority  and  the  financial  market  regulators  or  the Commission in conducting an investigation relating to competition law;
	
	
	НУ
	У Републици Србији је  завршено раздвајање оператора преносног система  од предузећа за производњу, снабдевање и дистрибуцију електричне енргије 2005. године, према директиви 2003/54.  Имајући у виду наведено, у Републици Србији не постоји фактичко стање на које се ове одредбе Директиве 2009/72  могу применити, па нема потребе да се уносе у наше законодавство, а посебно имајући у виду да су  већ унетие одредбе и реализоване активности у складу са духом Директиве. Посебно напомињемо да је неопходно, да поред већ спроведених потребно да се раздвоји надлежност министарстава над енергетским субјектима који обављају тржишне, односно регулисане делатности и да се оператор преносног система сертификује, да би се остварила потпуна усклађеност са директивом 2009/72.
	

	37.4.c
	(c)  to require any information from electricity undertakings relevant for the fulfilment of its tasks, including the justification for any refusal to grant third-party access, and any information on measures necessary to reinforce the network;
	
	
	НУ
	У Републици Србији је  завршено раздвајање оператора преносног система  од предузећа за производњу, снабдевање и дистрибуцију електричне енргије 2005. године, према директиви 2003/54.  Имајући у виду наведено, у Републици Србији не постоји фактичко стање на које се ове одредбе Директиве 2009/72  могу применити, па нема потребе да се уносе у наше законодавство, а посебно имајући у виду да су  већ унетие одредбе и реализоване активности у складу са духом Директиве. Посебно напомињемо да је неопходно, да поред већ спроведених потребно да се раздвоји надлежност министарстава над енергетским субјектима који обављају тржишне, односно регулисане делатности и да се оператор преносног система сертификује, да би се остварила потпуна усклађеност са директивом 2009/72.
	

	37.4.d
	(d)  to impose effective, proportionate and dissuasive penalties on electricity undertakings not complying with their obligations under this Directive or any relevant legally binding decisions of  the  regulatory  authority  or  of  the  Agency,  or  to  propose that  a  competent  court  impose  such  penalties.  This  shall include  the  power  to  impose  or  propose  the  imposition  of penalties of up to 10 % of the annual turnover of the transmission system operator on the transmission system operator or of up to 10 % of the annual turnover of the vertically integrated undertaking on the vertically integrated undertaking, as the case may be, for non-compliance with their respective obligations pursuant to this Directive; and
	
	
	НУ
	У Републици Србији је  завршено раздвајање оператора преносног система  од предузећа за производњу, снабдевање и дистрибуцију електричне енргије 2005. године, према директиви 2003/54.  Имајући у виду наведено, у Републици Србији не постоји фактичко стање на које се ове одредбе Директиве 2009/72  могу применити, па нема потребе да се уносе у наше законодавство, а посебно имајући у виду да су  већ унетие одредбе и реализоване активности у складу са духом Директиве. Посебно напомињемо да је неопходно, да поред већ спроведених потребно да се раздвоји надлежност министарстава над енергетским субјектима који обављају тржишне, односно регулисане делатности и да се оператор преносног система сертификује, да би се остварила потпуна усклађеност са директивом 2009/72.
	

	37.4.e
	(e)  appropriate  rights  of  investigations  and  relevant  powers  of instructions  for  dispute  settlement  under  paragraphs  11 and 12.
	
	
	НУ
	У Републици Србији је  завршено раздвајање оператора преносног система  од предузећа за производњу, снабдевање и дистрибуцију електричне енргије 2005. године, према директиви 2003/54.  Имајући у виду наведено, у Републици Србији не постоји фактичко стање на које се ове одредбе Директиве 2009/72  могу применити, па нема потребе да се уносе у наше законодавство, а посебно имајући у виду да су  већ унетие одредбе и реализоване активности у складу са духом Директиве. Посебно напомињемо да је неопходно, да поред већ спроведених потребно да се раздвоји надлежност министарстава над енергетским субјектима који обављају тржишне, односно регулисане делатности и да се оператор преносног система сертификује, да би се остварила потпуна усклађеност са директивом 2009/72.
	

	37.5
	In addition to the duties and powers conferred on it under paragraphs  1  and  4  of  this  Article,  when  a  transmission  system operator has been designated in accordance with Chapter V, the regulatory authority shall be granted at least the following dutiesand powers:

(a)  to issue penalties in accordance with paragraph 4(d) for discriminatory  behaviour  in  favour  of  the  vertically  integrated undertaking;

(b)  to  monitor  communications  between  the  transmission  system operator and the vertically integrated undertaking so as to  ensure  compliance  of  the  transmission  system  operator with its obligations;

(c)  to act as dispute settlement authority between the vertically integrated  undertaking  and  the  transmission  system  operator  in  respect  of  any  complaint  submitted  pursuant  to paragraph 11;

(d)  to  monitor  commercial  and  financial  relations  including loans  between  the  vertically  integrated  undertaking  and  the transmission system operator;

(e)  to approve all commercial and financial agreements between the  vertically  integrated  undertaking  and  the  transmission system operator on the condition that they comply with market conditions;

(f)  to  request  justification  from  the  vertically  integrated  undertaking when notified by the compliance officer in accordancewith  Article  21(4).  Such  justification  shall,  in  particular, include evidence to the end that no discriminatory behaviour to the advantage of the vertically integrated undertaking has occurred;

(g)  to carry out inspections, including unannounced ones, on the premises  of  the  vertically  integrated  undertaking  and  the transmission system operator; and

(h)  to  assign  all  or  specific  tasks  of  the  transmission  system operator  to  an  independent  system  operator  appointed  in accordance with Article 13 in case of a persistent breach by the transmission system operator of its obligations under this Directive,  in  particular  in  case  of  repeated  discriminatory behaviour  to  the  benefit  of  the  vertically  integrated undertaking.
	
	
	НУ
	У Републици Србији је  завршено раздвајање оператора преносног система  од предузећа за производњу, снабдевање и дистрибуцију електричне енргије 2005. године, према директиви 2003/54.  Имајући у виду наведено, у Републици Србији не постоји фактичко стање на које се ове одредбе Директиве 2009/72  могу применити, па нема потребе да се уносе у наше законодавство, а посебно имајући у виду да су  већ унетие одредбе и реализоване активности у складу са духом Директиве. Посебно напомињемо да је неопходно, да поред већ спроведених потребно да се раздвоји надлежност министарстава над енергетским субјектима који обављају тржишне, односно регулисане делатности и да се оператор преносног система сертификује, да би се остварила потпуна усклађеност са директивом 2009/72.
	

	37.6.а, b, c
	The regulatory authorities shall be responsible for fixing or approving sufficiently in advance of their entry into force at least the  methodologies  used  to  calculate  or  establish  the  terms  and conditions for:

(a) connection and access to national networks, including transmission and distribution tariffs or their methodologies. Those tariffs  or  methodologies  shall  allow  the  necessary  investments in the networks to be carried out in a manner allowing those investments to ensure the viability of the networks;

(b) the provision of balancing services which shall be performed in  the  most  economic  manner  possible  and  provide  appropriate incentives for network users to balance their input and off-takes.  The  balancing  services  shall  be  provided  in  a  fair and  non-discriminatory  manner  and  be  based  on  objective criteria; and
(c) access  to  cross-border  infrastructures,  including  the  procedures  for  the  allocation  of  capacity  and  congestion management.
	01.50.1.1
01.50.1.2
01.50.1.11
	Агенција доноси методологије за:
1) одређивање цене приступа систему за пренос електричне енергије;
2) одређивање цене приступа систему за дистрибуцију електричне енергије; 
11) одређивање трошкова прикључења на систем за пренос и дистрибуцију електричне енергије;
	ПУ
	
	

	
	
	01.50.2
	Агенција ће, при доношењу методологија и давању сагласности на  регулисане цене операторима преносног, односно  дистрибутивног система електричне енергије предвидети и одобрити трошкове који су потребни за краткорочно и дугорочно: повећање сигурности снабдевања, ефикасности рада оператора, подршку интеграцији тржишта као и потребне истраживачке активности;
	
	
	

	
	
	01.109.1.8
01.109.1.12
	Оператор преносног система електричне енергије дужан је да:
8)донесе правила за расподелу прекограничних преносних капацитета;

12) донесе правила о раду тржишта електричне енергије;
	
	
	

	37.7
	The methodologies or the terms and conditions referred to in paragraph 6 shall be published.
	01.50.3
	Aгенција је дужна да методологије из става 1. овог закона објављује у „Службеном гласнику Републике Србије”.
	ПУ
	
	

	
	
	01.64.3
	Правила из става 2. овог члана доноси оператор преносног система уз сагласност Агенције и дужан је да их објави на својој интернет страници.
	
	
	

	
	
	01.175.3
	Правила из става 1. овог члана се објављују на интернет страници оператора преносног система и Агенције, а одлука о давању сагласности Агенције на та правила се објављује у „Службеном гласнику Републике Србије”. 
	
	
	

	37.8
	In fixing or approving the tariffs or methodologies and the balancing  services,  the  regulatory  authorities  shall  ensure  that transmission and distribution system operators are granted appropriate  incentive,  over  both  the  short  and  long  term,  to  increase efficiencies, foster market integration and security of supply and support the related research activities
	01.50.2
	Агенција ће, при доношењу методологија и давању сагласности на  регулисане цене операторима преносног, односно  дистрибутивног система електричне енергије предвидети и одобрити трошкове који су потребни за краткорочно и дугорочно: повећање сигурности снабдевања, ефикасности рада оператора, подршку интеграцији тржишта као и потребне истраживачке активности; 
	ПУ
	
	

	
	
	01.91.1
	Регулисаним ценама обезбеђује се:
4) покривање оправданих  трошкова пословања и одговарајућег приноса на ефикасно уложена средства у обављање регулисане делатности, којима се обезбеђује краткорочна и дугорочна сигурност снабдевања, односно одрживи развој система узимајући у обзир приходе и расходе везане за доделу прекограничних капацитета и примену механизма компензације транзита енергије и остале приходе;

5) безбедност рада система; 
6) подстицање економске и енергетске ефикасности;
7) недискриминација, односно једнаки положај исте категорије и групе купаца  и корисника система;
8) спречавање међусобног субвенционисања између појединих делатности које обављају енергетски субјекти и између појединих купаца, категорија и група купаца, односно корисника система.
	
	
	

	37.9
	The regulatory authorities shall monitor congestion management of national electricity systems including interconnectors, and the implementation of congestion management rules. To that end, transmission system operators or market operators shall submit their congestion management rules, including capacity allocation, to the national regulatory authorities. National regulatory authorities may request amendments to those rules.
	01.57.1.4

01.57.1.5
	Агенција обезбеђује недискриминаторни приступ системима, као и ефективну конкуренцију и ефикасно функционисање тржишта електричне енергије и природног гаса, кроз праћење:
4) примену правила за расподелу прекограничних преносних капацитета у сарадњи са регулаторним телима других држава;

5) примену механизама за отклањање загушења у преносном систему, односно у транспортном систему и прати употребу накнада због загушења које прикупља оператор преносног, односно транспортног система; 
	ПУ
	
	

	37.10
	Regulatory  authorities  shall  have  the  authority  to  require transmission  and  distribution  system  operators,  if  necessary,  to modify the terms and conditions, including tariffs or methodologies referred to in this Article, to ensure that they are proportionate  and  applied  in  a  non-discriminatory  manner.  In  the  event  of delay  in  the  fixing  of  transmission  and  distribution  tariffs,  regulatory  authorities  shall  have  the  power  to  fix  or  approve  provisional transmission and distribution tariffs or methodologies and to decide on the appropriate compensatory measures if the final transmission  and  distribution  tariffs  or  methodologies  deviate from those provisional tariffs or methodologies.
	01.88.1.1

01.88.1.2
	Регулисане цене су: 
1) цене приступа систему за пренос електричне енергије; 
2) цене приступа систему за дистрибуцију електричне енергије;
	ПУ
	
	

	
	
	01.92.3

01.92.4
	Агенција је овлашћена да захтева од енергетских субјеката измену регулисане цене из става 1. овог члана, а енергетски субјекат је дужан да поступи по захтеву Агенције у року од 30. дана од дана пријема тог захтева.

У случају да енергетски субјекат у прописаном року не поступи по захтеву Агенције, Агенција доноси одлуку којом одређује привремену регулисану цену из става 1. овог члана, која се примењује до образовања регулисане цене у складу са методологијама из члана 50. став 1. Уколико се приход остварен применом привремених цена разликује од прихода који би био остварен применом регулисане цене одређене у складу са методологијама из члана 50. став 1. овог закона, разлика се обрачунава и укључује у регулисану цену за наредни регулаторни период у складу са методологијама.
	
	
	

	37.11
	Any party having a complaint against a transmission or distribution system operator in relation to that operator’s obligations under this Directive may refer the complaint to the regulatory authority which, acting as dispute settlement authority, shall issue a decision within a period of two months after receipt of the complaint.  That period may be extended by two months where additional information is sought by the regulatory authority. That extended period may be further extended with the agreement of the complainant.  The regulatory authority’s decision shall have binding effect unless and until overruled on appeal.
	01.54.1.1

01.54.1.2
	Агенција одлучује по жалбама против: 

1) акта оператора система о одбијању, односно недоношењу одлуке по захтеву за прикључење на систем; 
2) акта оператора система о одбијању приступа систему;
	ПУ
	
	Поступак  доношења решења, садржина решења, рок за доношење и право на жалбу прописани су Законом о општем управном поступку ("Службени лист СРЈ", бр. 33/97, 31/2001,
"Службени гласник РС", бр. 30/2010)


	
	
	01.120.4

01.120.5
	Оператор система је дужан да одлучи по захтеву за прикључење објекта купца у року од 30 дана од дана пријема писменог захтева, односно по захтеву за прикључење објекта произвођача у року од 60 дана од дана пријема писменог захтева.

Против решења из става 1. и 2. овог члана може се поднети жалба Агенцији, у року од 15 дана од дана достављања решења. Одлука Агенције по жалби је коначна и против ње се може покренути управни спор.
	
	
	

	
	
	01.142.
	Одобрење за прикључење објекта издаје се решењем у управном поступку на захтев правног или физичког лица чији се објекат прикључује.

Оператор дистрибутивног система је дужан да одлучи по захтеву за прикључење објекта купца у року од 30 дана од дана пријема писменог захтева, односно по захтеву за прикључење објекта произвођача у року од 60 дана од дана пријема писменог захтева.

Против решења из става 2. овог члана може се поднети жалба Агенцији, у року од 15 дана од дана достављања решења. Одлука Агенције по жалби је коначна и против ње се може покренути управни спор.
	
	
	

	
	
	01.161.4
01.161.5
	Решење из става 3. овог члана садржи детаљно образложене разлоге за одбијање приступа систему и засноване на објективним и технички и економски оправданим критеријумима.
Против решења из става 3. овог члана може се изјавити жалба Агенцији, у року од осам дана од дана достављања решења.
	
	
	

	
	
	09.125
	Пре доношења решења морају се утврдити све одлучне чињенице и околности које су од значаја за доношење решења и странкама омогућити да остваре и заштите своја права и правне интересе.
Чињенице и околности из става 1. овог члана утврђују се и права и правни интереси из тог става остварују се и штите у скраћеном поступку (члан 131) или у посебном испитном поступку (чл. 132. и 133).
	
	
	

	
	
	09.199
	У једноставним управним стварима у којима учествује само једна странка, као и у једноставним управним стварима у којима у поступку учествују две странке или више странака, али ни једна не приговара постављеном захтеву, а захтев се уважава, образложење решења може садржавати само кратко излагање захтева странке и позивање на правне прописе на основу којих је управна ствар решена. У таквим стварима решење се може издати и на прописаном обрасцу.
У осталим управним стварима, образложење решења садржи: кратко излагање захтева странака, утврђено чињенично стање, по потреби и разлоге који су били одлучни при оцени доказа, разлоге због којих није уважен који од захтева странака, правне прописе и разлоге који с обзиром на утврђено чињенично стање упућују на решење какво је дато у диспозитиву. Ако жалба не одлаже извршење решења, образложење садржи и позивање на пропис који то предвиђа. У образложењу решења морају се образложити и закључци против којих није допуштена посебна жалба.
Кад је надлежни орган законом или другим прописом овлашћен да реши управну ствар по слободној оцени, дужан је да у образложењу, поред података из става 2. овог члана, наведе тај пропис и да изложи разлоге којима се при доношењу решења руководио. Ти разлози се не морају навести у решењу кад је то у јавном интересу законом изричито предвиђено.
Ако је законом посебно предвиђено да се у решењу донесеном по слободној оцени не морају навести разлози којима се орган при доношењу решења руководио, у образложењу решења наводе се подаци из става 2. овог члана, одредба закона којом је орган овлашћен да реши управну ствар по слободној оцени и одредба закона којом је овлашћен да не мора навести разлоге којима се при доношењу решења руководио.
	
	
	

	
	
	09.200
	Уптуством о правном средству странка се обавештава да ли против решења може изјавити жалбу или покренути управни спор или други поступак пред судом.
Кад се против решења може изјавити жалба, у упутству се наводи коме се изјављује, у ком року, у колико примерака и с коликом таксом се предаје, као и да се може изјавити и у записник.
Кад се против решења може покренути управни спор, у упутству се наводи коме се суду тужба подноси, у колико примерака и у ком року, а кад се може покренути други поступак пред судом, наводи се суд коме се може обратити и у ком року.
Кад је у решењу дато погрешно упутство, странка може поступити по важећим прописима или по упутству. Странка која поступи по погрешном упутству, не може због тога трпети штетне последице.
Кад у решењу није дато никакво упутство или је упутство непотпуно, странка може поступити по важећим прописима, а може, у року од осам дана од дана достављања решења, тражити од органа који је решење донео да га допуни.
Кад је против решења могуће изјавити жалбу, а странка је погрешно упућена да против тог решења нема места жалби или да се против њега може покренути управни спор, рок за жалбу тече од дана достављања решења суда којим је тужба одбачена као недопуштена, ако странка није пре тога поднела жалбу надлежном органу.
Кад против решења није могуће изјавити жалбу, а странка је погрешно упућена да се против тог решења може жалити, па је изјавила жалбу и због тога пропустила рок за покретање управног спора, тај рок јој тече од дана достављања решења којим је жалба одбачена, ако странка није пре тога покренула управни спор.
Упутство о правном средству, као посебан саставни део решења, ставља се после образложења, с леве стране.
	
	
	

	
	
	09.208
	Кад се поступак покреће поводом захтева странке, односно по службеној дужности ако је то у интересу странке, а пре доношења решења није потребно спроводити посебан испитни поступак, нити постоје други разлози због којих се не може донети решење без одлагања (решавање претходног питања и др.), орган је дужан да донесе решење и достави га странци што пре, а најдоцније у року од једног месеца од дана предаје уредног захтева, односно од дана покретања поступка по службеној дужности, ако посебним законом није одређен краћи рок. У осталим случајевима, кад се поступак покреће поводом захтева странке, односно по службеној дужности, ако је то у интересу странке, орган је дужан да донесе решење и достави га странци најдоцније у року од два месеца, ако посебним законом није одређен краћи рок.
Ако орган против чијег је решења допуштена жалба не донесе решење и не достави га странци у прописаном року, странка има право на жалбу као да је њен захтев одбијен. Ако жалба није допуштена, странка може непосредно покренути управни спор.
	
	
	

	37.12
	Any party who is affected and who has a right to complain concerning  a  decision  on  methodologies  taken  pursuant  to  this Article  or,  where  the  regulatory  authority  has  a  duty  to  consult, concerning the proposed tariffs or methodologies, may, at the latest  within  two  months,  or  a  shorter  time  period  as  provided  by Member States, following publication of the decision or proposal for  a  decision,  submit  a  complaint  for  review.  Such  a  complaint shall not have suspensive effect.
	01.54.3

01.54.4
	Поред послова из става 1. овог члана, Агенција је дужна да у складу са делокругом рада:

1)  у случају спора између енергетских субјеката и између енергетског субјекта и корисника система, који се не може решити без органа надлежног за послове посредовања, пружи странама у спору стручну помоћ и све податке којима располаже у циљу припреме документације потребне за посредовање;
2) разматра и поступа, по приговорима физичких и правних лица у вези са неизвршењем обавеза оператора система, снабдевача на велико електричном енергијом, снабдевача електричном енергијом, снабдевача природним гасом и јавног снабдевача природним гасом у складу са овим законом.
Акт Агенције у случају из става 3. тачка 2) овог члана, не искључује право незадовољне странке да  заштиту права могу остварити пред надлежним судом.
	ПУ
	
	

	37.13
	Member  States  shall  create  appropriate  and  efficient mechanisms  for  regulation,  control  and  transparency  so  as  to avoid any abuse of a dominant position, in particular to the detriment of consumers, and any predatory behaviour. Those mechanisms  shall  take  account  of  the  provisions  of  the  Treaty,  and  in particular Article 82 thereof.
	08.9
	Повредом конкуренције у смислу овог закона сматрају се акти или радње учесника на трţишту које за циљ или последицу имају или могу да имају значајно ограничавање, нарушавање или спречавање конкуренције.
	ПУ
	
	Прописано Законом о заштити конкуренције (Службени гласник РС 59/09)

	
	
	08.15
	Доминантан положај на релевантном трţишту има учесник на трţишту који нема конкуренцију или је конкуренција безначајна, односно који има значајно бољи положај у односу на конкуренте узимајући у обзир величину тржишног удела, економску и финансијску снагу, приступ тржиштима снабдевања и дистрибуције, као и правне или чињеничне препреке за приступ других учесника трţишту.

Претпоставка је да учесник на трţишту има доминантан полоţај, ако је његов трţишни удео на релевантном трţишту 40% или више.

Претпоставка је да су два или више учесника на трţишту у доминантном полоţају ако измеĎу њих не постоји значајна конкуренција и ако је њихов укупан трţишни удео 50% или више (колективна доминација).

Ако учесник, односно учесници на трţишту немају трţишни удео из ст. 2. и 3. овог члана, терет доказивања постојања доминантног полоţаја сноси Комисија.
	
	
	

	
	
	08.16
	Злоупотреба доминантног полоţаја на трţишту забрањена је.

Злоупотребом доминантног полоţаја, нарочито се сматра:

1) непосредно или посредно наметање неправичне куповне или продајне цене или других неправичних услова пословања;

2) ограничавање производње, трţишта или техничког развоја;

3) примењивање неједнаких услова пословања на исте послове са различитим учесницима на трţишту, чиме се поједини учесници на трţишту доводе у неповољнији полоţај у односу на конкуренте;

4) условљавање закључења уговора тиме да друга страна прихвати додатне обавезе које по својој природи или према трговачким обичајима нису у вези са предметом уговора.
	
	
	

	37.14
	Member States shall ensure that the appropriate measures are taken, including administrative action or criminal proceedings in conformity with their national law, against the natural or legal persons responsible where confidentiality rules imposed by this Directive have not been respected.
	01.389.
	Новчаном казном од 1.500.000 до 3.000.000 динара казниће се за привредни преступ енергетски субјект, односно друго правно лице или орган ако:
	ПУ
	
	

	
	
	01.390.
	Новчаном казном од 500.000 до 2.000.000 динара казниће се за прекршај енергетски субјект, односно друго правно лице ако:
	
	
	

	
	
	01.391
	Новчаном казном од 5.000 до 500.000 динара казниће се за прекршај предузетник ако:
	
	
	

	37.15

37.16

37.17
	Complaints referred to in paragraphs 11 and 12 shall be without prejudice to the exercise of rights of appeal under Community or national law.
Decisions taken by regulatory authorities shall be fully reasoned and justified to allow for judicial review. The decisions shall be available to the public while preserving the confidentiality of commercially sensitive information.
Member States shall ensure that suitable mechanisms exist at  national  level  under  which  a  party  affected  by  a  decision  of  a regulatory authority has a right of appeal to a body independent of the parties  involved and of any government.
	01.54.1.1

01.54.1.2
	Агенција одлучује по жалбама против: 

3) акта оператора система о одбијању, односно недоношењу одлуке по захтеву за прикључење на систем; 
акта оператора система о одбијању приступа систему;
	ПУ
	
	

	
	
	01.120.4

01.120.5
	Оператор система је дужан да одлучи по захтеву за прикључење објекта купца у року од 30 дана од дана пријема писменог захтева, односно по захтеву за прикључење објекта произвођача у року од 60 дана од дана пријема писменог захтева.

Против решења из става 1. и 2. овог члана може се поднети жалба Агенцији, у року од 15 дана од дана достављања решења. Одлука Агенције по жалби је коначна и против ње се може покренути управни спор.
	
	
	

	
	
	01.142.
	Одобрење за прикључење објекта издаје се решењем у управном поступку на захтев правног или физичког лица чији се објекат прикључује.

Оператор дистрибутивног система је дужан да одлучи по захтеву за прикључење објекта купца у року од 30 дана од дана пријема писменог захтева, односно по захтеву за прикључење објекта произвођача у року од 60 дана од дана пријема писменог захтева.

Против решења из става 2. овог члана може се поднети жалба Агенцији, у року од 15 дана од дана достављања решења. Одлука Агенције по жалби је коначна и против ње се може покренути управни спор.
	
	
	

	
	
	01.161.4

01.161.5
	Решење из става 3. овог члана садржи детаљно образложене разлоге за одбијање приступа систему и засноване на објективним и технички и економски оправданим критеријумима.
Против решења из става 3. овог члана може се изјавити жалба Агенцији, у року од осам дана од дана достављања решења.
	
	
	

	
	
	09.125
	Пре доношења решења морају се утврдити све одлучне чињенице и околности које су од значаја за доношење решења и странкама омогућити да остваре и заштите своја права и правне интересе.
Чињенице и околности из става 1. овог члана утврђују се и права и правни интереси из тог става остварују се и штите у скраћеном поступку (члан 131) или у посебном испитном поступку (чл. 132. и 133).
	
	
	

	
	
	09.199
	У једноставним управним стварима у којима учествује само једна странка, као и у једноставним управним стварима у којима у поступку учествују две странке или више странака, али ни једна не приговара постављеном захтеву, а захтев се уважава, образложење решења може садржавати само кратко излагање захтева странке и позивање на правне прописе на основу којих је управна ствар решена. У таквим стварима решење се може издати и на прописаном обрасцу.
У осталим управним стварима, образложење решења садржи: кратко излагање захтева странака, утврђено чињенично стање, по потреби и разлоге који су били одлучни при оцени доказа, разлоге због којих није уважен који од захтева странака, правне прописе и разлоге који с обзиром на утврђено чињенично стање упућују на решење какво је дато у диспозитиву. Ако жалба не одлаже извршење решења, образложење садржи и позивање на пропис који то предвиђа. У образложењу решења морају се образложити и закључци против којих није допуштена посебна жалба.
Кад је надлежни орган законом или другим прописом овлашћен да реши управну ствар по слободној оцени, дужан је да у образложењу, поред података из става 2. овог члана, наведе тај пропис и да изложи разлоге којима се при доношењу решења руководио. Ти разлози се не морају навести у решењу кад је то у јавном интересу законом изричито предвиђено.
Ако је законом посебно предвиђено да се у решењу донесеном по слободној оцени не морају навести разлози којима се орган при доношењу решења руководио, у образложењу решења наводе се подаци из става 2. овог члана, одредба закона којом је орган овлашћен да реши управну ствар по слободној оцени и одредба закона којом је овлашћен да не мора навести разлоге којима се при доношењу решења руководио.
	
	
	

	
	
	09.200
	Уптуством о правном средству странка се обавештава да ли против решења може изјавити жалбу или покренути управни спор или други поступак пред судом.
Кад се против решења може изјавити жалба, у упутству се наводи коме се изјављује, у ком року, у колико примерака и с коликом таксом се предаје, као и да се може изјавити и у записник.
Кад се против решења може покренути управни спор, у упутству се наводи коме се суду тужба подноси, у колико примерака и у ком року, а кад се може покренути други поступак пред судом, наводи се суд коме се може обратити и у ком року.
Кад је у решењу дато погрешно упутство, странка може поступити по важећим прописима или по упутству. Странка која поступи по погрешном упутству, не може због тога трпети штетне последице.
Кад у решењу није дато никакво упутство или је упутство непотпуно, странка може поступити по важећим прописима, а може, у року од осам дана од дана достављања решења, тражити од органа који је решење донео да га допуни.
Кад је против решења могуће изјавити жалбу, а странка је погрешно упућена да против тог решења нема места жалби или да се против њега може покренути управни спор, рок за жалбу тече од дана достављања решења суда којим је тужба одбачена као недопуштена, ако странка није пре тога поднела жалбу надлежном органу.
Кад против решења није могуће изјавити жалбу, а странка је погрешно упућена да се против тог решења може жалити, па је изјавила жалбу и због тога пропустила рок за покретање управног спора, тај рок јој тече од дана достављања решења којим је жалба одбачена, ако странка није пре тога покренула управни спор.
Упутство о правном средству, као посебан саставни део решења, ставља се после образложења, с леве стране.
	
	
	

	
	
	09.208
	Кад се поступак покреће поводом захтева странке, односно по службеној дужности ако је то у интересу странке, а пре доношења решења није потребно спроводити посебан испитни поступак, нити постоје други разлози због којих се не може донети решење без одлагања (решавање претходног питања и др.), орган је дужан да донесе решење и достави га странци што пре, а најдоцније у року од једног месеца од дана предаје уредног захтева, односно од дана покретања поступка по службеној дужности, ако посебним законом није одређен краћи рок. У осталим случајевима, кад се поступак покреће поводом захтева странке, односно по службеној дужности, ако је то у интересу странке, орган је дужан да донесе решење и достави га странци најдоцније у року од два месеца, ако посебним законом није одређен краћи рок.
Ако орган против чијег је решења допуштена жалба не донесе решење и не достави га странци у прописаном року, странка има право на жалбу као да је њен захтев одбијен. Ако жалба није допуштена, странка може непосредно покренути управни спор.
	
	
	

	
	
	01.54.3

01.54.4
	Поред послова из става 1. овог члана, Агенција је дужна да у складу са делокругом рада:

3) у случају спора између енергетских субјеката и између енергетског субјекта и корисника система, који се не може решити без органа надлежног за послове посредовања, пружи странама у спору стручну помоћ и све податке којима располаже у циљу припреме документације потребне за посредовање;
4) разматра и поступа, по приговорима физичких и правних лица у вези са неизвршењем обавеза оператора система, снабдевача на велико електричном енергијом, снабдевача електричном енергијом, снабдевача природним гасом и јавног снабдевача природним гасом у складу са овим законом.
Акт Агенције у случају из става 3. тачка 2) овог члана, не искључује право незадовољне странке да  заштиту права могу остварити пред надлежним судом.
	
	
	

	38.
	Regulatory  authorities  shall  closely  consult  and  cooperate with  each  other,  and  shall  provide  each  other  and  the  Agency with  any  information  necessary  for  the  fulfilment  of  their  tasks under this Directive. In respect of the information exchanged, the receiving authority shall ensure the same level of confidentiality as that required of the originating authority.

Regulatory authorities shall cooperate at least at a regional level to:

(a)  foster  the  creation  of  operational  arrangements  in  order  to enable  an  optimal  management  of  the  network,  promote joint electricity exchanges and the allocation of cross-border capacity, and to enable an adequate level of interconnection capacity, including through new interconnection, within the region  and  between  regions  to  allow  for  development  of effective competition and improvement of security of supply, without  discriminating  between  supply  undertakings  in  different Member States;

(b)  coordinate the development of all network codes for the relevant transmission system operators and other market actors; and

(c) coordinate the development of the rules governing the management of congestion.

National regulatory authorities shall have the right to enter into cooperative arrangements with each other to foster regulatory cooperation.

The actions referred to in paragraph 2 shall be carried out, as appropriate, in close consultation with other relevant nationalauthorities and without prejudice to their specific competencies.


	01.64
	Агенција ће у извршавању послова прописаних законом, сарађивати са државним и другим органима и организацијама, удружењима за заштиту потрошача, организацијом која се бави заштитом конкуренције и регулаторним телима у и ван Републике Србије, на начин који обезбеђује њену независност.

У оквиру сарадње из става 1. овог члана, организација надлежна за послове заштите конкуренције и Агенција ће континуирано размењивати информације и податке у циљу унапређивања и усмеравања развоја тржишта електричне енергије и природног гаса, на принципима недискриминације и ефикасне конкуренције.

Агенција ће, одмах по сазнању и без одлагања, обавестити надлежни орган за заштиту конкуренције ради предузимања одговарајућих мера, о уговору којим се ограничава право купца који нема право на гарантовано снабдевање, дa истовремено закључује уговоре са више од једног снабдевача или да му се  ограничава избор снабдевача.  

У складу са законом и ратификованим међународним уговорима Агенција ће, сарађивати са регулаторним телима других држава, као и са другим међународним органима и организацијама у циљу:
1) развоја регионалног и пан-европског тржишта електричне енергије и природног гаса ;
2) подстицања оперативних споразума који омогућавају оптимално управљање мрежама:

3) постизања једнаких услова за све учеснике на тржишту 

4) промовисања спајања организованих тржишта електричне енергије; 

5) заједничких расподела права на коришћење прекограничних преносних капацитета; 

6) стварање услова за адекватан ниво прекограничних капацитета у региону и између региона, како би се омогућио развој ефективне конкуренције и побољшање сигурности снабдевања;

7) координисане примене мрежних правила и правила за управљање загушењима, 

8) доприноса компатибилиности процеса размене података, као и

9) унапређење свог рада у складу са позитивним међународним искуствима и стандардима.
	ПУ
	
	

	
	The Commission may adopt Guidelines on the extent of the duties of the regulatory authorities to cooperate with each other and with the Agency.  Those  measures,  designed  to  amend  nonessential elements of this Directive by supplementing it, shall be adopted  in  accordance  with  the  regulatory  procedure  with  scrutiny referred to in Article 46(2).
	
	
	НП
	Одредба се односи на обавезе Комисије Европске Уније
	

	39.1
	Any regulatory authority and the Commission may request the opinion of the Agency on the compliance of a decision taken by  a  regulatory  authority  with  the  Guidelines  referred  to  in  this Directive or in Regulation (EC) No 714/2009.
	
	
	НП
	Одредба се односи на обавезе Комисије Европске Уније
	

	39.2
	The  Agency  shall  provide  its  opinion  to  the  regulatory authority  which  has  requested  it  or  to  the  Commission,  respectively,  and  to  the  regulatory  authority  which  has  taken  the  decision in question within three months from the date of receipt of the request.
	
	
	НП
	Одредба се односи на обавезе Комисије Европске Уније
	

	39.3
	Where  the  regulatory  authority  which  has  taken  the  decision  does  not  comply  with  the  Agency’s  opinion  within  four months from the date of receipt of that opinion, the Agency shall inform the Commission accordingly.
	
	
	НП
	Одредба се односи на обавезе Комисије Европске Уније
	

	39.4
	Any  regulatory  authority  may  inform  the  Commission where it considers that a decision relevant for cross-border trade taken by another regulatory authority does not comply with the Guidelines  referred  to  in  this  Directive  or  in  Regulation  (EC) No 714/2009 within two months from the date of that decision.
	
	
	НП
	Одредба се односи на обавезе Комисије Европске Уније
	

	39.5
	Where  the  Commission,  within  two  months  after  having been informed by the Agency in accordance with paragraph 3, or by a regulatory authority in accordance with paragraph 4, or on its own initiative, within three months from the date of the decision,  finds  that  the  decision  of  a  regulatory  authority  raises  serious doubts as to its compatibility with the Guidelines referred to in  this  Directive  or  in  Regulation  (EC)  No  714/2009,  the  Commission may decide to examine the case further. In such a case, it shall  invite  the  regulatory  authority  and  the  parties  to  the  proceedings before the regulatory authority to submit observations.
	
	
	НП
	Одредба се односи на обавезе Комисије Европске Уније
	

	39.6
	Where the Commission takes a decision to examine the case further, it shall, within four months of the date of such decision, issue a final decision:

(a)  not to raise objections against the decision of the regulatory authority; or

(b)  to require the regulatory authority concerned to withdraw its decision on the basis that that the Guidelines have not been complied with.
	
	
	НП
	Одредба се односи на обавезе Комисије Европске Уније
	

	39.7
	Where  the  Commission  has  not  taken  a  decision  to  examine  the  case  further  or  a  final  decision  within  the  time-limits  set in paragraphs 5 and 6 respectively, it shall be deemed not to have raised objections to the decision of the regulatory authority
	
	
	НП
	Одредба се односи на обавезе Комисије Европске Уније
	

	39.8
	The regulatory authority shall comply with the Commission decision to withdraw their decision within a period of two months and shall inform the Commission accordingly.
	
	
	НП
	Одредба се односи на обавезе Комисије Европске Уније
	

	39.9
	The Commission may adopt Guidelines setting out the details of the procedure to be followed for the application of this Article.  Those  measures,  designed  to  amend  non-essential  elements  of  this  Directive  by  supplementing  it,  shall  be  adopted  in accordance  with  the  regulatory  procedure  with  scrutiny  referred to in Article 46(2).
	
	
	НП
	Одредба се односи на обавезе Комисије Европске Уније
	

	40.1
	Member States shall require supply undertakings to keep at the  disposal  of  the  national  authorities,  including  the  national regulatory authority, the national competition authorities and the Commission,  for  the  fulfilment  of  their  tasks,  for  at  least  five years,  the  relevant  data  relating  to  all  transactions  in  electricity supply  contracts  and  electricity  derivatives  with  wholesale  customers and transmission system operators.
	01.184
	Снабдевач и снабдевач на велико  дужни су да Агенцији, органу надлежном за послове конкуренције и надлежном телу сагласно обавезама које произилазе из ратификованих међународних уговора, ставе на располагање све релевантне податке који се односе на  трансакције из уговора о снабдевању електричном енергијом свих учесника на тржишту, осим крајњих купаца. 

Подаци из става 1. овог члана садрже појединости о карактеристикама трансакција као што су трајање, правила о испоруци и измирењу обавеза, количинама, датумима и временима извршења и ценама трансакција, начину идентификације учесника на тржишту на кога се трансакција односи, као и спецификацију свих уговора о снабдевању електричне енергије по којима обавезе нису измирене.

Снабдевач, је дужан да податке из става 2. овог члана чува ради стављања на располање најмање 5 година. 
	ПУ
	
	

	40.2
	The  data  shall  include  details  on  the  characteristics  of  the relevant  transactions  such  as  duration,  delivery  and  settlement rules, the quantity, the dates and times of execution and the transaction  prices  and  means  of  identifying  the  wholesale  customer concerned,  as  well  as  specified  details  of  all  unsettled  electricity supply contracts and electricity derivatives.
	01.184.2
	Подаци из става 1. овог члана садрже појединости о карактеристикама трансакција као што су трајање, правила о испоруци и измирењу обавеза, количинама, датумима и временима извршења и ценама трансакција, начину идентификације учесника на тржишту на кога се трансакција односи, као и спецификацију свих уговора о снабдевању електричне енергије по којима обавезе нису измирене.
	ПУ
	
	

	40.3
	The  regulatory  authority  may  decide  to  make  available  to market  participants  elements  of  that  information  provided  that commercially sensitive information on individual market players or individual transactions is not released. This paragraph shall not apply  to  information  about  financial  instruments  which  fall within the scope of Directive 2004/39/EC
	01.56.1.12
	Поред послова прописаних овим законом, Агенција је овлашћена да: 

12) доприноси усклађивању поступака размене података за најважније тржишне процесе на регионалном нивоу; 
	ПУ
	
	

	40.4
	To ensure the uniform application of this Article, the Commission may adopt Guidelines which define the methods and arrangements for record keeping as well as the form and content of the data that shall be kept. Those measures, designed to amend non-essential elements of this Directive by supplementing it, shall be adopted in accordance with the regulatory procedure with scrutiny referred to in Article 46(2).
	
	
	НП
	Одредба се односи на обавезе Комисије Европске Уније
	

	40.5
	With respect to transactions in electricity derivatives of supply undertakings with wholesale customers and transmission system operators, this Article shall apply only once the Commission has adopted the Guidelines referred to in paragraph 4.
	
	
	НП
	Одредба се односи на обавезе Комисије Европске Уније
	

	40.6
	The provisions of this Article shall not create additional obligations towards the authorities referred to in paragraph 1 for entities falling within the scope of Directive 2004/39/EC.
	
	
	НП
	Одредба се односи на обавезе Комисије Европске Уније
	

	40.7
	In the event that the authorities referred to in paragraph 1 need  access  to  data  kept  by  entities  falling  within  the  scope  of Directive  2004/39/EC,  the  authorities  responsible  under  that Directive shall provide them with the required data.
	
	
	НП
	Одредба се односи на обавезе Комисије Европске Уније
	

	41.
	In order to facilitate the emergence of well-functioning and transparent  retail  markets  in  the  Community,  Member  States  shall ensure  that  the  roles  and  responsibilities  of  transmission system operators, distribution system operators, supply undertakings and customers and if necessary other market participants are defined with respect to contractual arrangements, commitment to customers,  data  exchange  and  settlement  rules,  data  ownership and metering responsibility. Those  rules  shall  be  made  public,  be  designed  with  the  aim  to facilitate  customers’  and  suppliers’  access  to  networks,  and  they shall  be  subject  to  review  by  the  regulatory  authorities  or  other relevant national authorities. Large non-household customers shall have the right to contract simultaneously with several suppliers.
	01.176
	Правила о објављивању кључних тржишних података се односе на  правовремено објављивање свих релевантних података и њихову доступност свим учесницима на тржишту електричне енергије и представљају предуслов недискриминаторног функционисања тржишта.
Правилa из става 1. овог члана садрже све релевантне податаке који се односе на потрошњу, пренос електричне енергије, производњу и балансно тржиште.

Правилима из става 1. овог члана ближе се уређују одговорности оператора преносног система електричне енергије, оператора дистрибутивног система електричне енергије, произвођача електричне енергије и крајњег купца  у вези са објављивањем тржишних података, као и друга питања неопходна за објављивање података.

Правила из става 1. овог члана доноси оператор преносног система уз сагласност Агенције. 

Правила из става 1. овог члана се објављују на интернет страници оператора преносног система и Агенције, а одлука о давању сагласности Агенције на та правила се објављује у „Службеном гласнику Републике Србије”.
	ДУ
	У закону није предвиђен појам малопродајног тржишта, већ билатералног и организованог тржишта и одредбе које су наведене у члану 41. Директиве су детаљно разрађене и препознате у закону, у чл. 109, 136, 195
	

	
	
	01.189.1
	За једно место примопредаје, за сваки обрачунски период током периода снабдевања, може се закључити више уговора о снабдевању  са унапред одређеним количинама електричне енергије.
	
	
	

	
	
	01.196
	Снабдевач електричном енергијом је дужан да у или уз рачун за продату електричну енергију или на други пригодан начин купцу обезбеди увид у податке о уделу свих врста извора енергије у укупно продатој електричној енергији тог снабдевача у претходној години на разумљив и на националном нивоу јасно упоредив начин као и о предузетим мерама и начину, односно ефектима предузетих активности за повећање енергетске ефикасности и за заштиту животне средине за производне капацитете из којих је набављена електрична енергија. 

Влада може посебним актом прописати обавезу снабдевачу електричне енергије да обезбеди минимални износ удела енергије из обновљивих извора у продатој електричној енергији.

Снабдевач електричном енергијом је дужан да упути купце на изворе јавно доступних информација о утицају на животну средину, најмање у погледу емисија угљен диоксида и радиоактивног отпада од производње електричне енергије из свих извора из којих је дати снабдевач продао електричну енергију у претходног години.

Поред података и информација из става 1. и 2. овог члана, снабдевач је дужан да крајњем купцу пружи информације о њиховим правима у случају спора.

Агенција ће предузети све неопходне мере да се обезбеди да снабдевачи пружају купцима јасне, поуздане и упоредиве податаке из става 1. и 2. овог члана.
	
	
	

	
	
	01.197
	Пре промене снабдевача, купац и снабдевач који га је до тада снабдевао дужни су да регулишу међусобне финансијске обавезе.
Промена снабдевача електричном енергијом је бесплатна за купца и не може трајати дуже од 21 дан.

Агенција доноси правила којима се уређују услови и поступак промене снабдевача, у случају када крајњи купац има закључен уговор о потпуном снабдевању.

Правила садрже нарочито:
9) услове за промену и поступак промене снабдевача; 

10) обавезе снабдевача чији уговор престаје; 

11) обавезе новог снабдевача; 

12) обавезе оператора преносног, односно дистрибутивног система електричне енергије;

13) права и обавезе купца, снабдевача и оператора система у случају пресељења купца;

14) рокове за поступање учесника у поступку и
15) друга питања од значаја за промену снабдевача.
	
	
	

	42.
	In the event of a sudden crisis in the energy market and where thephysical safety or security of persons, apparatus or installations orsystem integrity is threatened, a Member State may temporarilytake the necessary safeguard measures.

Such measures must cause the least possible disturbance in thefunctioning of the internal market and must not be wider in scopethan is strictly necessary to remedy the sudden difficulties whichhave arisen.

The Member State concerned shall, without delay, notify thosemeasures to the other Member States, and to the Commission,which may decide that the Member State concerned must amendor abolish such measures, insofar as they distort competition andadversely affect trade in a manner which is at variance with thecommon interest.
	01.211
	У случају када је угрожена сигурност снабдевања крајњих купаца због недовољне понуде на тржишту или наступања других ванредних околности, Влада прописује мере ограничења испоруке електричне енергије, или посебне услове увоза или извоза појединих електричне енергије, начин и услове за образовање и контролу цена, обавезу испоруке само одређеним корисницима или посебне услове обављања енергетских делатности уз минимални поремећај тржишта енергијом у окружењу.

У случају из става 1. овог члана, Влада одређује начин обезбеђивања, односно изворе средстава за накнаду штете која може настати за енергетске субјекте који спроводе ове мере, као и услове и начин расподеле средстава по основу накнаде штете.

Мере из става 1. овог члана могу трајати док трају околности због којих су прописане, односно док трају последице настале услед тих околности.

О предузетим мерама из става 1. овог члана Министарство ће извештавати надлежна тела сагласно обавезама које произилазе из ратификованих међународних уговора.
	ПУ
	
	

	43.1
	Measures that the Member States may take pursuant to this Directive in order to ensure a level playing field shall be compatible  with  the  Treaty,  notably  Article  30  thereof,  and  with  Community law.
	
	
	НП
	Одредба се односи на обавезе Комисије Европске Уније
	

	43.2
	The measures referred to in paragraph 1 shall be proportionate, non-discriminatory and transparent. Those measures may be put into effect only following the notification to and approval by the Commission.
	
	
	НП
	Одредба се односи на обавезе Комисије Европске Уније
	

	43.3
	The Commission shall act on the notification referred to in paragraph 2 within two months of the receipt of the notification. That period shall begin on the day following receipt of the complete information. In the event that the Commission has not acted within  that  two-month  period,  it  shall  be  deemed  not  to  have raised objections to the notified measures.
	
	
	НП
	Одредба се односи на обавезе Комисије Европске Уније
	

	44.1
	Member States which can demonstrate, after this Directive has  been  brought  into  force,  that  there  are  substantial  problems for  the  operation  of  their  small  isolated  systems,  may  apply  for derogations from the relevant provisions of Chapters IV, VI, VII, and VIII, as well as Chapter III, in the case of micro isolated systems,  as  far  as  refurbishing,  upgrading  and  expanding  existing capacity  are  concerned,  which  may  be  granted  to  them  by  the  Commission. The Commission shall inform the Member States of those applications before taking a decision, taking into account respect for confidentiality. That decision shall be published in the Official Journal of the European Union.
	
	
	НП
	У РС нема мали изолованих и микро изоловних система.

Одредба се односи на обавезе Комисије Европске Уније
	

	44.2
	Article 9 shall not apply to Cyprus, Luxembourg and/or Malta. In addition, Articles 26, 32 and 33 shall not apply to Malta. For  the  purposes  of  Article  9(1)(b),  the  notion ‘undertaking  performing  any  of  the  functions  of  generation  or  supply’ shall  not include final customers who perform any of the functions of generation  and/or  supply  of  electricity,  either  directly  or  via  undertakings  over  which  they  exercise  control,  either  individually  or jointly, provided that the final customers including their shares of the  electricity  produced  in  controlled  undertakings  are,  on  an annual average, net consumers of electricity and provided that the economic value of the electricity they sell to third parties is insignificant in proportion to their other business operations.
	
	
	НП
	Одредба се односи на обавезе Комисије Европске Уније
	

	45
	In  the  event  that  in  the  report  referred  to  in  Article  47(6)  the Commission reaches the conclusion that given the effective manner  in  which  network  access  has  been  carried  out  in  a  Member State — which gives rise to fully effective, non-discriminatory and unhindered network access — certain obligations imposed by this Directive  on  undertakings  (including  those  with  respect  to  legal unbundling for distribution system operators) are not proportionate  to  the  objective  pursued,  the  Member  State  in  question  may submit  a  request  to  the  Commission  for  exemption  from  the requirement in question. Such request shall be notified, without delay, by the Member State to  the  Commission,  together  with  all  the  relevant  information necessary  to  demonstrate  that  the  conclusion  reached  in  the report  on  effective  network  access  being  ensured  will  be maintained. Within three months of its receipt of a notification, the Commission  shall  adopt  an  opinion  with  respect  to  the  request  by  the Member State concerned, and where appropriate, submit proposals to the European Parliament and to the Council to amend the relevant  provisions  of  this  Directive.  The  Commission  may  propose,  in  the  proposals  to  amend  this  Directive,  to  exempt  the Member  State  concerned  from  specific  requirements,  subject  to that  Member  State  implementing  equally  effective  measures  as appropriate.
	
	
	НП
	Одредба се односи на обавезе Комисије Европске Уније
	

	46.1
	The Commission shall be assisted by a committee.
	
	
	НП
	Одредба се односи на обавезе Комисије Европске Уније
	

	46.2
	Where reference is made to this paragraph, Article 5a (1) to (4), and Article 7 of Decision 1999/468/EC shall apply, having regard to the provisions of Article 8 thereof.
	
	
	НП
	Одредба се односи на обавезе Комисије Европске Уније
	

	47.1
	The Commission shall monitor and review the application of  this  Directive  and  submit  an  overall  progress  report  to  the European  Parliament  and  the  Council  for  the  first  time  by 4 August 2004, and thereafter on an annual basis. The progress report shall cover at least:

(a)  the experience gained and progress made in creating a complete and fully operational internal market in electricity and the obstacles that remain in this respect, including aspects of market  dominance,  concentration  in  the  market,  predatory or anti-competitive behaviour and the effect thereof in terms of market distortion;

(b)  the extent to which the unbundling and tarification requirements  contained  in  this  Directive  have  been  successful  in ensuring fair and non-discriminatory access to the Community’s electricity system and equivalent levels of competition, as  well  as  the  economic,  environmental  and  social  consequences of the opening of the electricity market to customers;

(c)  an  examination  of  issues  relating  to  system  capacity  levels and  security  of  supply  of  electricity  in  the  Community,  and in  particular  the  existing  and  projected  balance  between demand and supply, taking into account the physical capacity for exchanges between areas;

(d)  special attention will be given to measures taken in Member States  to  cover  peak  demand  and  to  deal  with  shortfalls  of one or more suppliers;

(e)  the  implementation  of  the  derogation  provided  under Article  26(4)  with  a  view  to  a  possible  revision  of  the threshold;

(f)  a general assessment of the progress achieved with regard to bilateral  relations  with  third  countries  which  produce  and export or transport electricity, including  progress in market integration,  the  social  and  environmental  consequences  of the  trade  in  electricity  and  access  to  the  networks  of  such third countries;

(g)  the  need  for  possible  harmonization  requirements  that  are not linked to the provisions of this Directive; and

(h)  the  manner  in  which  Member  States  have  implemented  in practice  the  requirements  regarding  energy  labelling  contained in Article 3(9), and the manner in which any Commission  recommendations  on  that  issue  have  been  taken  into account.

Where appropriate, the progress report may include recommendations as regards, in particular, the scope and modalities of label­

ling provisions, including the way in which reference is made to existing reference sources and the content of those sources, and, notably,  how  information  relating  to  environmental  impact,  as regards  at  least  CO2 emissions,  and  radioactive  waste,  resulting from electricity generation from different energy sources could be made available in a transparent, easily accessible and comparable manner throughout the Community, how the measures taken by the Member States to control the accuracy of the information provided  by  suppliers  could  be  streamlined,  and  which  measures could  counteract  the  negative  effects  of  market  dominance  and market concentration.
	
	
	НП
	Одредба се односи на обавезе Комисије Европске Уније
	

	47.2
	Every  two  years,  the  progress  report  referred  to  in  paragraph  1  shall  also  include  an  analysis  of  the  different  measures taken  in  the  Member  States  to  meet  public  service  obligations, together  with  an  examination  of  the  effectiveness  of  those  measures  and,  in  particular,  their  effects  on  competition  in  the  electricity  market.  Where appropriate, the report may include recommendations as to the measures to be taken at national level to achieve high public service standards, or measures intended to prevent market foreclosure.
	
	
	НП
	Одредба се односи на обавезе Комисије Европске Уније
	

	47.3
	The Commission shall, by 3 March 2013, submit, as part of the general review, to the European Parliament and the Council, a detailed specific report outlining the extent to which the unbundling  requirements  under  Chapter  V  have  been  successful in ensuring  full  and  effective  independence  of  transmission  system operators,  using  effective  and  efficient  unbundling  as  a benchmark.
	
	
	НП
	Одредба се односи на обавезе Комисије Европске Уније
	

	47.4
	For  the  purpose  of  its  assessment  under  paragraph  3,  the Commission  shall  take  into  account  in  particular  the  following criteria:  fair  and  non-discriminatory  network  access,  effective regulation, the development of the network to meet market needs, undistorted incentives to invest, the development of interconnection infrastructure, effective competition in the energy markets of the  Community  and  the  security  of  supply  situation  in  the Community.
	
	
	НП
	Одредба се односи на обавезе Комисије Европске Уније
	

	47.5
	Where  appropriate,  and  in  particular  in  the  event  that  the detailed specific report referred to in paragraph 3 determines that the conditions referred to in paragraph 4 have not been guaranteed  in  practice,  the  Commission  shall  submit  proposals  to  the European  Parliament  and  the  Council  to  ensure  fully  effective independence of transmission system operators by 3 March 2014.
	
	
	НП
	Одредба се односи на обавезе Комисије Европске Уније
	

	47.6
	The  Commission  shall,  by 1  January  2006,  forward  to  the European  Parliament  and  Council,  a  detailed  report  outlining progress  in  creating  the  internal  electricity  market.  That  report shall, in particular, consider:

—the existence of non-discriminatory network access,

—effective regulation,

—the  development  of  interconnection  infrastructure  and  the

security of supply situation in the Community,

—the  extent  to  which  the  full  benefits  of  the  opening  of  markets are accruing to small enterprises and household customers,  notably  with  respect  to  public  service  and  universal

service standards,

—the extent to which markets are in practice open to effective

competition,  including  aspects  of  market  dominance,  market  concentration  and  predatory  or  anti-competitive behaviour,

—the extent to which customers are actually switching suppliers and renegotiating tariffs,

—price  developments,  including  supply  prices,  in  relation  to

the degree of the opening of markets; and,

—the  experience  gained  in  the  application  of  this  Directive  as

far as the effective independence of system operators in vertically  integrated  undertakings  is  concerned  and  whether

other  measures  in  addition  to  functional  independence  and separation of  accounts  have  been  developed  which  have effects equivalent to legal unbundling.

Where appropriate, the Commission shall submit proposals to the

European Parliament and the Council, in particular to guarantee, high public service standards.

Where appropriate, the Commission shall submit proposals to the European Parliament and the Council, in particular to ensure full and effective independence of distribution system operators before 1 July 2007.  When  necessary,  those  proposals  shall,  in conformity  with  competition  law,  also  concern  measures  to address  issues  of  market  dominance,  market  concentration  and predatory or anticompetitive behaviour.
	
	
	НП
	Одредба се односи на обавезе Комисије Европске Уније
	

	48
	Directive  2003/54/EC  is  repealed  from 3  March  2011 without prejudice  to  the  obligations  of  Member  States  concerning  the deadlines for transposition and application of the said Directive. References  to  the  repealed  Directive  shall  be  construed  as  references  to  this  Directive  and  shall  be  read  in  accordance  with  the correlation table in Annex II.
	
	
	НП
	Стављање ван снаге Директиве 2003/54, 
	

	49.1
	Member  States  shall  bring  into  force  the  laws,  regulations and  administrative  provisions  necessary  to  comply  with  this Directive by 3 March 2011. They shall forthwith inform the Commission thereof. They shall apply those measures from 3 March 2011, with the exception of Article 11, which they shall apply from 3 March 2013. When Member States adopt those measures, they shall contain a reference to this Directive or be accompanied by such a reference on the occasion of their official publication. The methods of making such reference shall be laid down by Member States.
	
	
	НП
	Рокови за транспоновање  Директива у законодавство држава чланица
	

	49.2
	Member  States  shall  communicate  to  the  Commission  the text  of  the  main  provisions  of  national  law  which  they  adopt  in the field covered by this Directive.
	
	
	НП
	Рокови за транспоновање  Директива у законодавство држава чланица
	

	50
	This Directive shall enter into force on the 20th day following its publication in the Official Journal of the European Union.
	
	
	НП
	Одредбе које се односе на ступање на снагу Директиве 2009/72
	

	51
	This Directive is addressed to the Member States.
	
	
	НП
	Одредба која се односи на достављање Директиве 2009/72 свим чланицама ЕУ
	

	aI.1.а

aI.1.b.

aI.1.c

aI.1.d

aI.1.e

aI.1.f

аI.1.g

aI.1.h

aI.1.i

aI.1.j
	1.   Without prejudice to Community  rules on  consumer  protection,  in  particular Directive 97/7/EC  of the European  Parliament and of the Council of 20 May 1997 on the protection of consumers in respect of distance contracts  and Council Directive  93/13/EEC  of 5  April  1993 on  unfair  terms  in  consumer  contracts the measures referred to in  Article 3 are to ensure that customers:

(a)  have a right to a contract with their electricity service provider that specifies:

— the identity and address of the supplier,

— the services provided, the service quality levels offered, as well as the time for the initial connection,

— the types of maintenance service offered,

— the means by which up-to-date information on all applicable tariffs and maintenance charges may be obtained,

— the duration of the contract, the conditions for renewal and termination of services and of the contract and

whether withdrawal from the contract without charge is permitted,

— any compensation and the refund arrangements which apply if contracted service quality levels are not met,

including inaccurate and delayed billing,

— the method of initiating procedures for settlement of disputes in accordance with point (f),

— information  relating  to  consumer  rights,  including  on  the  complaint  handling  and  all  of  the  information

referred to in this point, clearly communicated through billing or the electricity undertaking’s web site,
Conditions shall be fair and well-known in advance. In any case, this information should be provided prior to the conclusion or confirmation of the contract. Where contracts are concluded through intermediaries, the information relating to the matters set out in this point shall also be provided prior to the conclusion of the contract;
(b)  are given adequate notice of any intention to modify contractual conditions and are informed about their right of withdrawal  when  the  notice  is  given.  Service  providers  shall  notify  their  subscribers  directly  of  any  increase  in charges, at an appropriate time no later than one normal billing period after the increase comes into effect in a transparent  and  comprehensible  manner.  Member  States  shall  ensure  that  customers  are  free  to  withdraw  from  contracts if they do not accept the new conditions notified to them by their electricity service provider;
(с) receive transparent information on applicable prices and tariffs and on standard terms and conditions, in respect of access to and use of electricity services;
(d) are offered a wide choice of payment methods, which do not unduly discriminate between customers. Prepayment systems shall be fair and adequately reflect likely consumption. Any difference in terms and conditions shall reflect the costs to the supplier of the different payment systems. General terms and conditions shall be fair and transparent. They shall be given in clear and comprehensible language and shall not include non-contractual barriers to the exercise of customers’ rights, for example excessive contractual documentation.  Customers  shall  be  protected against unfair or misleading selling methods;
(e)  are not charged for changing supplier;
(f) benefit from transparent, simple and inexpensive procedures for dealing with their complaints. In particular, all consumers shall have the right to a good standard of service and complaint handling by their electricity service provider.  Such  out-of-court  dispute  settlements  procedures  shall  enable  disputes  to  be  settled  fairly  and  promptly, preferably within three months, with provision, where warranted, for a system of reimbursement and/or compensation.  They  should,  wherever  possible,  be  in  line  with  the  principles  set  out  in  Commission  Recommendation 98/257/EC of 30 March 1998on the principles applicable to the bodies responsible for out-of-court settlement of consumer disputes.
(g)  when having access to universal service under the provisions adopted by Member States pursuant to Article 3(3), are informed about their rights regarding universal service;
(h) have at their disposal their consumption data, and shall be able to, by explicit agreement and free of charge, give any registered supply undertaking access to its metering data. The party responsible for data management shall be obliged to give those data to the undertaking. Member States shall define a format for the data and a procedure for suppliers and consumers to have access to the data. No additional costs shall be charged to the consumer for that service;
(i)  are  properly  informed  of  actual  electricity  consumption  and  costs  frequently  enough  to  enable  them  to  regulate their  own  electricity  consumption.  That  information  shall  be  given  by  using  a  sufficient  time  frame,  which  takes account of the capability of customer’s metering equipment and the electricity product in question. Due account shall be taken of the cost-efficiency of such measures. No additional costs shall be charged to the consumer for that service;
(j) receive a final closure account following any change of electricity supplier no later than six weeks after the change of supplier has taken place
	01.195.1.2
	Снабдевач је дужан да: 

2) објави опште услове понуде за закључење уговора, односно да купца обавести на пригодан начин о понуђеним условима, с тим да се та обавеза односи и за случај закључења уговора преко посредника, као и да обезбеди да та понуда нарочито садржи: 
(7) име и адресу снабдевача; 
(8) врсту и квалитет услуга које се могу посебно уговорити;
(9) начин на који се могу добити најновије информације о ценама;
(10) трајање уговора, услови за продужење и престанак уговора и услове под којима се уговор не може продужити, као и начин уређивања међусобних односа у случају престанка уговора;
(11) пенале, компензације, рефундације и друга средства у случају да снабдевач не испуни уговорени ниво квалитета комерцијалних услуга снабдевача, као и мерама које снабдевач може предузети за извршавање доспелих обавеза;
(12) начин и поступак решавања приговора купца, односно поступак решавања спорова, при чему је снабдевач обавезан да тај поступак учини једноставним, јефтиним, ефикасним и транспарентним; 
	ПУ
	
	

	
	
	01.196
	Снабдевач електричном енергијом је дужан да у или уз рачун за продату електричну енергију или на други пригодан начин купцу обезбеди увид у податке о уделу свих врста извора енергије у укупно продатој електричној енергији тог снабдевача у претходној години на разумљив и на националном нивоу јасно упоредив начин као и о предузетим мерама и начину, односно ефектима предузетих активности за повећање енергетске ефикасности и за заштиту животне средине за производне капацитете из којих је набављена електрична енергија. 

Влада може посебним актом прописати обавезу снабдевачу електричне енергије да обезбеди минимални износ удела енергије из обновљивих извора у продатој електричној енергији.

Снабдевач електричном енергијом је дужан да упути купце на изворе јавно доступних информација о утицају на животну средину, најмање у погледу емисија угљен диоксида и радиоактивног отпада од производње електричне енергије из свих извора из којих је дати снабдевач продао електричну енергију у претходног години.

Поред података и информација из става 1. и 2. овог члана, снабдевач је дужан да крајњем купцу пружи информације о њиховим правима у случају спора.

Агенција ће предузети све неопходне мере да се обезбеди да снабдевачи пружају купцима јасне, поуздане и упоредиве податаке из става 1. и 2. овог члана.
	
	
	

	aI.2.
	2.  Member States shall ensure the implementation of intelligent metering systems that shall assist the active participation of consumers in the electricity supply market. The implementation of those metering systems may be subject to an economic assessment of all the long-term costs and benefits to the market and the individual consumer or which form of intelligent metering is economically reasonable and cost-effective and which timeframe is feasible for their distribution. Such assessment shall take place by 3 September 2012.

Subject to that assessment, Member States or any competent authority they designate shall prepare a timetable with a target of up to 10 years for the implementation of intelligent metering systems.

Where roll-out of smart meters is assessed positively, at least 80 % of consumers shall be equipped with intelligent metering systems by 2020.

The Member States, or any competent authority they designate, shall ensure the interoperability of those metering systems to be implemented within their territories and shall have due regard to the use of appropriate standards and best practice and the importance of the development of the internal market in electricity
	01.115
	Оператор преносног система утврђује техничке захтеве за увођење разних облика напредних мерних система и анализира техничку и економску оправданост увођења напредних система мерења, ефекте на развој тржишта. 

На основу анализе из става 1. овог члана, оператор преносног система ће израдити план имплементације економски оправданих облика напредних мерних система и доставити га Министарству и Агенцији ради прибављања мишљења.

Оператор преносног система ће планом развоја система обухватити  увођење напредних мерних система у складу са планом имплементације, за период за који се план развоја доноси.
	ПУ
	
	

	
	
	01.138
	Оператор дистрибутивног система утврђује техничке захтеве за увођење разних облика напредних мерних система и анализира техничку и економску оправданост увођења напредних система мерења, ефекте на развој тржишта и користи за појединачне категорије крајњих купаца електричне енергије.

На основу анализе из става 1. овог члана, оператор дистрибутивног система ће израдити план имплементације економски оправданих облика напредних мерних система и доставити га Министарству и Агенцији ради прибављања мишљења.

Оператор дистрибутивног система ће планом развоја система обухватити  увођење напредних мерних система у складу са планом имплементације, за период за који се план развоја доноси.

Планом имплементације из става 2. овог члана, оператор дистрибутивног система ће обухватити минимално 80% места примопредаје у категорији крајњих купаца електричне енергије за коју је утврђена економска оправданост имплементације.
	
	
	

	
	
	01.405
	Оператор  преносног, односно дистрибутивног система електричне енергије ће у року од 2 године од дана ступања на снагу овог закона донети план имплементације напредних мрежа из чл. 115. и 138.  овог закона.
	
	
	


� Потпуно усклађено - ПУ, делимично усклађено - ДУ, неусклађено - НУ, непреносиво – НП
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